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Благородная кровь с подлой -
Враждовали они искони, 

Будет день, сойдутся в битве -
Бурю, что посеял, жниl 

Беспощадного злодея 

Темный 1\ес возьмет себе, 

И поставит крест навеки 

Мох лесной в его судьбе. 

Темнуха-Прорицательница 

• 
тояла теплая багряно-золотая осень --
пора легенд и сказок о давно минувших 

временах. Далеко на горизонте в голу

бой дымке небо сливалось с морем. После при

лива тихий песчаный берег покрылся россыпью 

мелкой гальки и осколками ракушек. Словно 
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огромный дикий зверь, властелином приморья 

возвышалась гигантская таинственная гора -
Саламандастрои! 

Давным-давно, когда земля была совсем 

юной, на этом месте находился огнедышащий 

вулкан, но ветры веков погасили его, развеяли 

дым и охладили камни, и Саламандастрои стал 

домом и одновременно крепостью, г де залы, 

гроты и спальные покои соединялись лабирин

том узких коридоров, подземных переходов и 

тайников. 

У западного выхода одного из туннелей, на 

широком выступе скалы, обитатели крепости 

затеяли завтрак на открытом воздухе. Внима

ние доброго десятка больших и малых зайчат и 

самой хозяйки мамы было обращено к старику 

выдре по имени Рилбрук. 

Зайчата засуетились вокруг пожилого гостя, 

изо всех сил стараясь выказать ему уважение, 

а зайчиха, едва сдерживая улыбку, молча на

блюдала за этой картиной. 

Ко г да лакомства были выставлены, все рассе

лись по своим местам. 

Не обращая внимания на наказ матери си

деть тихо, толстый пухлощекий зайчонок вдруг 

возмущенно заверещал: 

- Давай, дед, рассказывай что-нибудь та

кое-разэтакое нам на пользу! 

К негодованию зайчихи, остальные малыши 

тоже завизжали от восторга. 



Подождав, пока зайчата затихнут и пригото

вятся слушать, старик начал свой рассказ: 

- Прозвали меня Рилбрук Странник, сын 

Рилбрука Странника, и деда моего тоже звали 

Рилбруком Странником ... 
Щекастый Бурбоб тихо пробубнил: 

- А его двоюродную прабабку звали Рилб

рук Какбишьее. Слыхали мы это. Уж лучше б 

переходил к делу. Yxxxl 
На этот раз зайчиха отвесила сыну хорошую 

оплеуху и, смерив его ледяным взглядом, про

изнесла: 

- Еще одно слово - и пойдешь сnать без 

ужина. 

Вняв словам матери, Бурбоб не издал больше 

ни звука. 

- Всю свою жизнь я странствовал, и чего я 

только не nовидал! Слышал я nесни и легенды, 

которые нередко вызывали у меня слезы радос

ти и сострадания. 

Сегодня я расскажу вам историю - длин

ную-nредлинную. Сагу о Лорде Барсуке, кото

рый некогда правил этой горой, и о его смер

тельном враге хорьке. Их судьбы тесно nерепле

лись с судьбами многих других, но более всего 

с судьбами двух молодых воспитанников аббат

ства Рэдволл, которых, к счастью или несча

стью, свел вместе случай. 

Каждый из нас родился под своей звездой -
либо яркой и счастливой, либо темной и роко-
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вой. Порой звездные пу-rи пересекаются, при

нося любовь или ненависть. Если вы посмотри

те ясной ночью на небо, среди бесчисленных 

мерцающих огней вы непременно увидите свою 

звезду - огромную горящую комету с длинным 

огненным хвостом, нависшим над землей. По

думайте об этом, пока я буду вести свой рас

сказ. Может статься, вы откроете для себя что

нибудь новое - не о звездах, а о ценности 

дружбы. 

~~ 
~ 
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• 
карлет, сокол пустельга, стал на кры
ло позже своих братьев и сестер и 

лишь на исходе осени покинул род

ное гнездо- покинул навсегда. Так уж заве

дено у соколов. Неистовые, гордые и свободо

любивые, они любят парить высоко в небесах. 

Таким был и Скарлет: по-юношески без

рассудный, он улетел далеко на север, где его 

и настигла зима. Лютая снежная буря нале

тела, завертела, закружила птицу над поля

ми, лесами и холмами. Свирепый ветер под-



хватил промокшего и беспомощного перед стихией 

сокола и быстрее молнии понес его n сторону дре
мучего леса. Там его швырнуло о ствол старого гра

ба. Пронзительно nзuьш на прощание, буря помча
лась дальше, остаnив позади себя потерявшего со

знание юного сокола. 

Очнулся С:карлет только глубокой ночью, :когда 

ни одно дуновение уже не нарушало покоя леса. 

· Стоял сильный мороз, на ветвях деревьев серебрился 

иней. Где-то поблизости мерцал огонек, но С:карлет 

не ощущал его тепла. Оттуда же, маня его, доноси

лисЪ голоса и хриплый смех; несчастный сокол чуть 

шевельнулся, но тут же вскрикнул от боли - тело 

его насквозь промерзло. 

Сnарт Шести:когть сидел у :костра. Его банда на

считывала десятков шесть хищников. Крупный, жи

листый и свирепый, он стал вожаком, поскольку ни

кто не мог сравниться с . ним в силе и ловкости, 

никто не смел nетупить с ним в противоборство. Вид 

его наводил ужас на врагов и друзей. Его морду ис

пещряли пурпурно-зеленые полосы, :кровавой :крас

нотой отсвечивали зубы. С шеи свисало ожерелье из 

:когтей и зубов поверженных врагов. На левой перед

ней лапе у Сварта было шесть :когтей. Эта уродливая 

лапа всегда по:коилась на рукояти длинного :кривого 

меча, заткнутого за пояс из змеиной :кожи. 

Страдальческий :крик сокола насторожил Сварта. 

Пнув лежащего рядом горностая, хорек прорычал: 

- Эй, Тратта:к, живо выясни, что там такое. 

Горностай покорно нырнул в утонувшую в сне

гах чащу. Долго искать С:карлета не пришлось. 

~и~ 



- Тут наная-то шальная птица примерзла н де

реву! - иринпул из глубины леса горностай. 

Со злобной ~смешной Сnарт взглянул на привя

занного 1\ бревну барсуна. Бедняга был примерно тех 

же лет, что и хореи; лапы и морда пленнина были 

нрепно перетянуты ремнями из сыромятной ножи. 

Посреди его головы пролегала тироная дорожна зо

лотистого меха. Бытащиn меч и его нонцом Rоснуn

шись этой необычного цвета полосы, хореи приназал: 

- Эй ты, Сочный Блин, ветаnай и вези своего 

господина! 

Под дружный хохот и язвительные nынрини со

бравшихся у ностра хищниноn Сварт уселся верхом 

на барсуна и погнал его вперед, иришпориnая ног

тями и подбадривая плашмя мечом. Тугие вереnни 

на лапах позволяли тольно семенить, бедный зверь 

спотынаясь пробиралея по глубоному снегу. 

Когда Сnарт, плотоядно облизываясь, взглянул n 
упор на заноченевшего Снарлета, того охватил ужас. 

- Ну, что тут у нас? Пустельга. Не то чтобы 

внусный, но мясо у него наверняна молодое и неж

ное. Что, нрылатеньний, нрепно примерз? Зато бу

дешь сnеженьним, ногда явишься н моему заnтрану. 

Резно дернув за ремень, хореи подтащил барсуна 

1\ грабу и привязал его 1\ суну. 

- Будешь до утра охранять мой заnтран, Сочный 

Блин. Ты чересчур залежался у ностра. 

"Ухмыляясь, Свартостаnил приноваиных н дереву 

двоих несчастных. 

Прошел час, разбойничий лагерь спал. Вдруг бар

сунтихо придвинулся 1\ сонолу и прижал его боном 1\ 



дереву. Сперва юный сокол решил, что его душат, но 

вскоре почувствовал, ка:к от тепла барсука стал таять 

лед и согрелась :кровь в жилах. С:карлет на:конец смог 

повернуть голову: на него глядели темные барсучьи 

глаза, разделенные золотистой полосной меха. Пленни

ни поняли друг друга без слов. Барсун замер, а со:кол 

приступил к делу. Рез:ко, порывисто он n :клочья рвал 
наморднии барсу:ка. Сначала тот, стиснув зубы, прове

рил, n порядне ли челюсть, затем, нагнув могучую зо

лоченую голову, принялся перегрызать связывающие 

лапы :кожаные ремни. На:конец оба были свободны! 

- Давай, друг, бежим с:корей!- хриплым шепо

том произнес С:карлет. 

Одна:ко барсу:к, :казалось, его не слышал. Глаза 

его налились етрашным гневом. Вытянув вперед ла

пы, он схватил су:к граба и одним махом отломил 

его. Треснул им по стволу, и тот разnалилея надвое. 

От:кинуn n сторону тон:кую половину, барсу:к двумя 

лапами поднял толстую. Это была огромная дубина, 

длиной в половину роста барсу:ка. Хищни:ки :креп:ко 

спали у :костра и не ждали беды. Словно бросая им 

вызов, барсу:к разразился ди:ким :кри:ком: 

- Эулалиааааа! 

Лагерь мгновенно ожил. Бросившись :к Сnарту, 

барсу:к попутно сшиб дубиной двух разбойни:ков. 

Но хоре:к не успел вынуть сnой меч - дубина бар

су:ка обрушилась на его шестипалую лапу. Взвыв от 

боли, хоре:к упал на спину, зловеще зарычав: 

- Схватить! Убить его! 

Разбойничья шай:ка о:кружила пленни:ка. Но вата

га Сnарта была не n силах сломить барсу:ка. Он стоял, 



:ка:к могучий дуб, no все стороны молотя своей дуби
ной, и на весь лес раздавался гортанный боеnой :клич: 

- Эулалиааааа! 

С:карлет решил было, что его друг тронулся рас

судком. Работая :когтями и :клювом, Скарлет про

бился сквозь толпу разбойникоn и, сев на плечо бар

суку, крикнул: 

- "Уходим, иначе нам конец. Бежим! 

Отбираясь от шайки Сnарта, барсук отступил к 

краю костра и дубиной стал раскидывать горящие 

угли. На снегу угли шипели, испуская удушливые 

клубы дыма. Молодой барсук со Скарлетом на плече 

помчался что было мочи по ночному лесу. Жажда 

свободы влекла их вперед: и усталость, и слепящий 

падающий снег, и заросли шиповника и ежевики 

были им нипочем. 

Горностай по имени Мугр с трудом выбрался из 

сугроба, куда угодил во время схватки с барсуком. 

Потирая ушибленную спину, он подполз к месту, 

где лиса Темиуха залечиnала раны Сварта. Взяв 
пригоршню траn, Мугр потер сnою спину и спросил: 

- Может, вдогонку им выпустить стрелы? . 

Не отрыnаясь от дела, лиса ответила: 

- Да, и чем быстрее, тем лучше, пока они далеко 

не ушли. 

Расеnирепевший Сварт собрался было замахнуть

ся, чтобы съездить по морде им обоим, но только 

дико зарычал от боли n сломанной лапе. 
- Идиоты!- рявкнул он.- Бежать за ними? Это 

с моей-то сломанной лапой и при том, что пятеро уби-



то и, похоже, столько же ранено?! Преследоnание нач

нем, когда я буду готов, ни минутой раньше! 

Здоровой лапой он молниеносно схватил горно

стая за шкирку и притянул к себе. 

- А когда моя лапа срастется, - прошипел он, 

и его горячее дыхание обдало морду Мугра паром,

барсук не сможет укрыться от Сварта Шестикогтя. 

Я найду его на краю сnета, из-под земли достану, 

он будет долго и мучительно умирать. Я запытаю 

его до смерти, убивая постепенно, пусть даже на это 

уйдет не один год. 

Лиса Темиуха продолжала прикладывать к лапе 

Сварта травы со снегом, приляпывал их землей, вы

рытой из-под костра и смешанной с шелухой из оси

новой коры. 

- Продержишь это до утра - будешь как но

венький, - хлопотала она над сломанной лапой. 

Сварт сморщился, когда ему затягивали повязку. 

- Заткни свою елейную пасть, лиса, вечно тал

дычишь всякую чушь. Вот порешу твое будущее 

одним ударом меча, и будет тебе вечное молчание. 

Мугр задыхался в мертвой хватке Сnарта. Хорек 

взглянул на горностая, будто впервые его заметил ... 
- Какого рожна ты тут делаешь? Марш разжи

гать костер! - С этими словами он швырнул горно

стая n сторону. 
Спустя некоторое время, отогреваясь у костра, 

Сnарт свирепо проскрежетал: 

- Мы с тобой еще встретимся, барсук. Наслаж

дайся последними деньками, тебе не много осталось. 

От меня не уйдешь, Сочный Блин! 



арсу:к несся вперед :ка:к очумелый до ~ - самого утра, :которое выдалось ясным 

и холодным. Наконец на опушке леса 

всем ходу бросился в снег и, высунув он на 

язык, еще долго тяжело дышал, а от его тол

стой шубы nалил пар. С:карлет сел рядом. Впер

вые после падения сокол, разминая :крылья, 

сделал несколько осторожных попыток ото

рваться от земли и при этом благодарственно 

отметил, что вышел из :-fГОЙ передряги целым 

и невредимым. На радостях он встряхну л опе

рением и широко распростер :крылья. 



- Хииии! Отдыхай, друг, нам предстоит еще 

ДОЛГИЙ путь!- DОСНЛИННУЛ ОН. 

Барсун встал и поднял дубину: 

- Ты иди нуда хочешь. Я тольRо отдохну да 

найду перекусять что-нибудь, а потом вернусь и 

убью негодяя Шестикогтя. 

Сокол реял кругами над золоченой голоnой бар

суна, порой касаясь его крыльями. 

- Хиииикиии! - кричал он. - Тогда, друг мой, 

тебе крышка. С бандой Сnарта одному тебе ни за что 

не справиться. 

Барсуна обуял гнеn, и он стиснул зубы: 

- Долгое время хорек держал меня n рабстве, 
таскал меня на приnязи, n наморднике и со связан
ными лапами, морил голодом, избивал и потешалея 

надо мной. Сочный Блин - так он меня прозвал. 

Сочный Блин! Я заставлю его поnторить мое имя 

двести раз, прежде чем убью nот этой дубиной! Но ... 
наiюе имя? Как меня зовут? 

Барсук прицелился и что было сил долбанул по 

гнилому остатку дерева ... "Ухххх! В пне открылось 
дупло, и Скарлет взвизгнул от восторга: 

- Нриииии! Гляди, еда! 

На снег посыпались орехи, Rаштаны и желуди. 

Не скрыnая радости от неожиданно приnалившей 

удачи, друзья с громким смехом стали хрупат:r;. за

пасы Rакой-то белки. 

Набив клюв орехами, сокол сказал: 

- Я СRарлет. Прежде я был один, но ты спас 

мне ЖfiЗНЬ, теперь я с тобой. ОтRуда ты 1 родом, 

друг? 



Почесав золотистую полоску шерсти на голове, 

барсук с набитым ртом задумчиво произнес: 

- Даже не знаю. Кажется, мать мою звали Белла 

или Беллен, точно уже не вспомнить. Тогда я был 

слишком мал. В памяти осталось еще одно имя -
Вепрь Боец. Похоже, так звали отца или деда, но и 

в атом я не уверен. Порой: мне снится дом, а может, 

я просто так думаю, но я дорожу этими снами. Еще 

мне снится какая-то гора. В памяти все перепута

лось. Но Сnарта Шестикогтя я ни за что не забу

ду ... - На устах барсука заиграла насмешка, и он 

взглянул на крылатого друга.- А ты, друг Скар

лет, как бы ты меня назвал? 

От сострадания к барсуку у сокола сжалось сер д

це. Скарлет вспорхнул на сильное темное плечо дру

га и воскликнул: 

- Крииииl Я не знаю твоего настоящего имени. 

Но я знаю, что ты великий: воин. Ты одним махом 

убил пятерых врагов и нанес тяжелые увечья мно

гим другим. Ты самый сильный: ·и самый ловкий 

боец на булавах! 

Подняв дубину, барсук покачал ее в руке: 

- Уж не это ли булава? 

Скарлет поглядел на молодого друга, державшего 

в лапе грабовый сук. 

- Если ты назовешь это б у лавой, думаю, ни 

один зверь не возьмется с тобой спорить. Как ска

жешь - так и будет. Слово такого воина, как ты, -
для других закон. Ты не помнишь своего настояще

го имени. Я дам тебе другое замечательное имя. 

У тебя есть отметина солнца на лбу, есть собствен-



ное особое оружие, которым ты владеешь с быстро

той молнии ... Имя твое будет Блик Булава. 
Барсук радостно захохотал и, nыпрямиnшиеь no 

nееь рост, заnертел дубиной, крича no все горло: 
- У меня есть имя! Прекрасное имя! Я знаю, как 

меня зовут! Блик Булава! Эулалиааааа! 

Скарлет высоко взлетел и, паря кругами, истошно 

вторил: 

- Криииииии! Блик Булава! Крииииии! 

Не успел сокол приземлиться, а Блик уже мчался 

по лесу обратно, в разбойничий лагерь. 

- Прочь с дороги! - заорал он, отмахнувшись 

от Скарлета.- Я должен свести счеты с хорьком. 

- Ты мчишься навстречу смерти! - заключил 

Скарлет, взгромоздившись на богатырское плечо бар

сука и крепко в него вцепившись. - Будь что будет, 

но я поклялся всегда быть с тобой рядом. Пусть мы 

оба погибнем, но я тебя не оставлю. 

Блик ошеломленно замер на месте: 

- Но что же мне делать? Шестикогть - мой враг! 

Скарлет был не по годам мудрой птицей. Посту-

чав клювом по дубине барсука, он произнес: 

- Давай подумаем. Зачем рисковать головой, ко

гда у врага такой перевес? Выждав время, в один 

прекрасный день мы непременно победим. 

Блик сел на снег и, подперев подбородок булавой, 

уставился на друга: 

- Скажи, как это сделать. Я буду слушать и мо

тать на ус. 

Так Блик Булава начал учиться у друга думать. 

План Скарлета оказался весьма прост. 



- Сnарт r-ам будет еледоnать за нами. Так пуеть 

он иr,тощит r,noи r,илы n погоне, а мы поr-елимr,я n 
теплых краях, где много зелени и пищи. Там мы 

будем готоnитьея к встрече с ним. Я буду твоими 

глазами и ушами, буду парить высоко n небе, на
блюдая за приближением врага. Когда же придет 

час, мы будем действовать с умом, мой друг, мы 

напустим такого страху на Сnарта и его шайку, что 

они будут шарахаться от собственной тени. Убивать 

будем их по одному. Налетим ка~ молния - и ис

чезнем как дым. Вот тогда Сварт будет с ума схо

дить от мысли, что ты где-то рядом и n один пре
красный день можешь застигнуть его врасплох. Что 

скажешь? 

Блик широко расплылся в улыбке: 

- Это великий план, Скарлет. Я буду учиться 

у тебя мыслить. 

Так на чалось их путешествие. Блик шагал по 

равнинам, долинам и холмам, а Скарлет кругами 

парил n небе, разведывая окрестности. На смену зи
ме пришла весна, а друзья nce шли и шли. 
Шло время, сменялись сезоны, но не все скла

дывалось так, как предсказыnал Скарлет. Попачалу 

Сварт Шестикогть действительно шел за ними по пя

там, а Блик Булава с крылатым другом наносили 

ему неожиданные удары. Но Сварт был не дурак, и 

вскоре он разгадал партизанскую тактику барсука. 

Накануне ночью исчезли дnа самых лучших и цен

ных воина - горноетай Спурхакка и хорек Балфи. 

Скрючиnшись у небольтого костра, Сварт потирал 

изувеченную лапу. Она уже обрела прежнюю силу, 



но у самых когтей была немой и неподnижной. 

К Сnарту подошла лиса Темнуха, а с ней еще трое 

зверей - те, что разьюкивали пропавших бойцов. 

Хорек поспешно натянул на омертвевшую лапу ру

кавицу. Довольно увесистая, из сетчатой меди, с дву

мя тяжелыми медными защелками, она представля

ла собой грозное оружие. Взглянув на лису, Сnарт 

сердито буркнул: 

- Ну что, нашли их? 

Темпуха присела по другую сторону костра: 

- Да, вон там, n роще, под сосной. Холодны как 
лед. У каждого в руках было nот это.- И она броси

ла Сnарту дnа болотных, на длинном стебле растения. 

Сnарт поднял их и стал разглядывать. 

- Камыш? - удивился он. 

Темпуха была знахаркой и знала названия ncex 
растений. 

- Или рогоз широколистный, а n некоторых 
странах его зовут просто булавой. 

Шnырнуn камышиn костер, Сnарт наблюдал, как 

они тлеют. 

- Булава! Не надо быть семи пядей во лбу, что

бы понять, чьих лап это дело. 

- Зря ты не схватил его в ночь побега, - при

щурившись от попавшего n глаза дыма, посетовала 
лиса. - Убил бы его сразу - и дело с концом. 

Сnарт резко вскочил. Выхватив меч, он принялся 

им крушить костер. 

- Если бы да кабы! - орал он. - Задним умом 

все мы крепки. Пусть эти бездельники поекорее за

дирают хвоеты, мы отправляемся на воеток. 



1... Лиса отшатнулась от горящих углей: · 1· · 

- Зачем ато, если Блик движется на юго-запад. 

Rто там, на востоке? 

1:< · ·, - Криволап. 

Темиуха вопросительно подняла глаза: 
,,. - :Криволап? 

.j >·~·; Засунув меч обратно себе за пояс, Сварт ухмыль
нулся: 

\\~ , - Да, старина, толстяк, обжора :Криволап! 
·: - У него большая банда, - пожала плечами 

Темнуха. 

- Пока большая... - зло усмехнулся Сварт, 

уходя. 



• 
емейстnа крота Бруфа Дуббо и ежа 
Тори Линrла жили n одной пещере. 
Так поnелось с незапамятных времен. 

Тори и его жена Мила растили четверых 

ежат, которым еще не исполнилось и полу

тора лет. На попечении крота Бруфа и его 

жены Лули были две маленькие дочки, Нили 

и Подд, а также двое старикоn - дядюшка 

Блун и тетушка "Умма. 

Надо сказать, жизнь их на северо-запа

де Страны Цветущих Mxon текла отнюдь не 
безоблачно. Одним пасмурным и дождливым 
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днем обитатели пещеры оказались в осаде. Семейст

во лис завалило задний выход из пещеры и етаро

жило вход днем и ночью. Почти полгода правдамп 

и неправдами лиеы старались выманить бедных зве

рюшек из дому. Спешить им было некуда: рано или 

поздно голод все равно заетавил бы узников поки

нуть дома. 

- Эй, ребята, кончайте валять дурака, выходите, 

еды тут хоть завались! - хитрила лиса. 

"У черного выхода измывался над беднягами вер

зила лис: 

- Хи-хи, когда вы выйдете, тут будет чем пола

комиться. Хи-хи-хи. То бишь вами. 

Лиса крепко тяпнула его за ухо: 

- 3аткнись, курья твоя башка, чего доброго, за

пугаешь их до смерти. 

- Ну, выходите, будьте благоразумны,- умасли

вал бедолаг глава лисьей банды.- Поговорить надо. 

Никак вы думаете, что мы обидим ваших крошек? 

Бруф Дуббо помог Тори взгромоздиться на верх 

баррикады, выстроенной из мебели и присыпанной 

сверху землей, которую им пришлось соскабливать 

со стен пещеры. Печально покачав черной меховой 

головой, Бруф сказал соседу: 

- "Урр, кабы мне сейчас это самое ... лук и стре
лы, паршивцы быстро убрались бы вон, урр. 

Тори Лингл подглядывал за сидящими лисами в 

щелку между креслом и столом: 

- Видишь ли, Бруф, этим негодяям-то что, а на

ши малыши допили поеледнюю воду, и осталась все

го корочка ржаного хлеба. 



- Эй вы, поганые морды! - протрубил дрожа

щим голосом дядя Блун. - Попляшете вы у меня, 

задам вам сейчас такую трепку! Своих это... не уз

наете! 

Повернувшись к старику, Бруф похлопал его по 

плечу: 

- Ты, значит ... храбрый крот, дядя Блун, но сей
час пойди-ка лучше вздремни. 

Малыши проголодались и стали капризничать. 

Старания мам успокоить детей не имели успеха, nер

но, оттого, что взрослых охватило безнадежное от

чаяние. 

Неподалеку от осажденной пещеры, на холме, по

росшем сосняком и кустарником, сидел Блик Була

ва. Ни сном ни духом лисы не ведали, что он за ни

ми наблюдает. Дождь лил как из ведра и ручьями 

стекал с зеленого, накинутого поверх головы барсу

ка плаща. То и дело поглядывал Блик сквозь пелену 

ливня на пасмурное небо, надеясь узреть знакомый 

силуэт Скарлета, но сокол все не появлялся, и бар

сук в очередной раз опускал могучую голову на ру

коять булавы. Много сил и времени потратил Блик 

на то, чтобы превратить грабовую дубину в оружие, 

которому предстояло служить ему всю жизнь. Руко

ять он туго обмотал бечевой, связав ее на конце 

большой петлей, чтобы булаву можно было носить 

за плечом, остальную часть дубины он обжег, про

маслил и гладко обстругал, а в круглый набалдаш

ник воткнул наконечники стрел и копий. Только у 

Блика хватало сил и ловкости владеть таким страш

ным оружием. 



Скарлет тоже заметил лисиц. Он взлетел ввысь, 

дабы не попасться им на глаза, и тихо приземлилен 

рядом с Бликом. 

- Милый Скарлет, что елышно о Сварте Шести
когте? - оеведомился барсук, не сводя глаз с. сидя

щих внизу лисиц. 

Чтобы укрыться от дождя, сокол юркнул под 

плащ Блика. 

- Третьего дня он отправился на восток. Верно, 

ряды его сильно поредели, поатому следовать за на

ми он не рискну л. 

Блик по-прежнему не отрываясь следил за ли

сами. 

- Похоже, ты прав, но сломанная лапа не даст 

ему нас забыть. Наверняка он вновь заявится с мощ

ным подкреплением. Может, подождем его здесь? 

Острый соколиный глаз нацелился на лис. 

- А эти-то чего там забыли? 

Блик указал лапой на вход в пещеру: 

- Думаю, они подстерегают добычу. Убивать я 

их не буду, а вот хороший урок никогда не повре

дит. Послушай, друг, чтобы мне их не спугнуть, 

спустись к ним еам и вразуми. 

Лисы вконец извелись от ожидания и от нечего 

делать стали забрасывать вход пещеры камнями и 

кричать: 

- А ну, выметайтесь оттуда, глупые твари! 

- Считаю до десяти, и мы идем за вами. Раз! 

Как раз в этот момент Скарлет преградил им путь 

к пещере: 

Криии! Прочь отеюда! 

-J129~ 



Старый лис сохранял невозмутимый вид. 

- :Кто ты таиой и наного лешего приперся? 

презрительно процедил он. 

- Не важно, нто я,- ответил соиол с несирыва

емым отвращением. - Я тут, чтобы передать вам: 

проваливайте отсюда подобру-поздороnу. Иначе за

втрашнего дня не видать вам иаи собственных ушей. 

- Да он нам мозги пудрит! - небрежно бросила 

лисица. - Он тут один. Гоните его вон! 

Но не успели они и глазом моргнуть, иаи n воз
духе просвистела булава и nотинулась n моирую 
землю. У слышав громоnой голос, лисья банда засты

ла столбом. 

- Не двигатьея -убью! Эулалиаааааа! 

Лисы оторопело уставились на мчавшегося и ним 

с горы чудовищных размеров барсуиа. С оглуши

тельным ирииом он сиганул с огромной сиалы и при

землилея прямо посреди них. 

- Я Блин Булава! 

Наслышанные о нем звери от страха припали и 

земле. 

- Пойди глянь, нто живет в пещере,- обра

тился Блин к Сиарлету,- и сиажи, что они спа

сены. 

Высунув нос n амбразуру мебельной баррииады, 
Лули, жена Бруфа, восилиинула: 

- У рр, таи ЭТО Ж СОI\ОЛ. 

- Соиол, говоррришь? - спросонья подхватил 

дядюшиа Блун. - Погоди, вот сейчас возьму сnою 

палиу и иаи ... ато самое ... отлуплю его! 
Тори nенарабиалея наверх и I.JЫИриинул: 



- Этого только не хватало: сперва лиеы, теперь 

сокол! 1\ого принееет еще? Что, дружок, видать, ты 

тоже на пае глаз положил? 

- Нет, что вы,- принялся разуверять их Скар

лет,- не собираюсь я вас ееть, я ваш друг. Вы слы

хали что-нибудь о Блике Булаве? 

- Блик Булава, говоришь? - На сей раз из-за 

мебели торчала острая мордочка Милы, жены То

ри. - 1\ак же, слыхали. Говорят, он великий воин. 

Так он здесь? Буду рада с ним познакомиться. 

Не так-то просто оказалось убедить дядюшку Блу

на и тетушку Умму выйти из дому, зато малышей 

уговаривать не пришлось: легендарный боец бар

сук не вызывал у них ни малейшего страха. А ли

сы, все это время находившиеся под прицелом сви

репого взгляда Скарлета, боялись даже морды ото

рвать от грязной земли. Осмелевший дядюшка Блун 

все же вышел и тут же принялся палкой дубасить 

лисиц. 

- Урр, дядюшка, уважаемый Блик, чай, еам ре

шит, что делать с негодяями! - вырвав у старика 

палку, произнес Бруф. 

Тори поведал своим спасителям, каким страдани

ям подвергли их лисицы. Блик слуШал и с умиле

нием поглядывал на маленьких кротят, которые ла

кали дождевую воду у него из лапы. Наконец он 

схватил дубину и, подмигнув Скарлету, произнес: 

- Прежде чем вынести приговор злодеям, я хочу 

взглянуть в их гнусные морды. 

Чумазые лисицы разом взвыли и затрепетали от 

страха. 



- Значит, это вы мучили детей и стариков, вы пре

следоnали бе.-mщитных? Что скажете в свою защиту? 

Старый лис открыл было рот, но удар соколиного 

:крыла лишил его дара речи. С:карлет туго знал свое 

дело. Со страшным видом он взлетал вверх и пики

JЮDЗЛ ВНИЗ. 

-Блик,- обратился он наконец к барсу:ку,

мерзавцам даже сказать нечего. Считаю, что они зло

деи и наши враги. Надо предать их смерти. . 
- Пощади нас, мы ничего дурного не хотели! -

в один голос жалобно завопила лисья банда, утк

нувшись носами в мокрую землю. 

Скарлет подмигнул Блику, тот в.:'Jял дубину и 

медленно завертел ею в лапе, размышляя вслух: 

- Хмм, если прикончить их прямо здесь, пожа

луй, это огорчит малышей, к тому же придется :ко

пать яму и хоронить трупы ... - Блик подмигну л 

Тори, который схnатил его мысль на лету.- Что 

скажешь на это? Страдала-то твоя семья. 

С печальным видом Тори Лингл вышагивал по 

загривкам лисиц, прижимая их морды :к земле: 

- Может, завести их куда-нибудь подальше и 

там укокошить? Чего с ними церемониться? Впро

чем, дело твое, Блик. 

Лисий вой стал просто невыносим, и Блик был 

вынужден цыкнуть, чтобы те замолкли. Потом он 

достал крупный лист лилии и, слегка надорвав его 

с :краю, сложил вдвое, поместил между лап, вставил 

в рот и свистну л. 

- А у тебя та :к выйдет? - ка :к бы невзначай по

интересовался он, передавая лист Тори Линглу. 



У ежа звук вышел еще громче. 

- В молодости я обожал делать свистульки из 

листков. А почему ты спрашиваешь? 

Вместо ответа барсук повернуJrся к лисам и стро

го сказал: 

- Отныне у каждой доброй зверюшки будет при 

себе такой листок. В случае опасности свист услы

шит сокол или другие птицы. И тогда вам несдобро

вать. А теперь убирайтесь на север и, коль вздумаете 

вернуться, пеняйте на себя. Мне сообщат об этом те, 

кому вы угрожали, и я, Блик, торжественно кля

нусь своей булавой, что отыщу вас и больше не 

жд~те от меня пощады. Ясно? 

Лисицы, онемев от страха, склонили головы и 

отчаянно закивали. Блик принялся угрожающе вер

теть булавой, перекидьшая ее из одной лапы в дру

гую и с каждым словом говоря все громче и громче, 

так что под конец разразился оглушительным ры

чанием: 

- Ну-ка покажите мне, как сверкают ваши пят

ки. На север марш! 

И пятеро дюжих зверей припустили что было мо

чи, словно сам черт наступал им на пятки. Очень 

скоро их топот затих вдали. На какое-то время у по

рога домаДуббои Лингла воцарилась тишина, Jюто

рую вскоре нарушил дружный хохот. 

Оба семейства принялись наперебой знакомиться 

со своим спасителем. Ежата и кротята первый раз в 

жизни увидели такого крупного пушистого зверя. 

Вскарабкавшись к нему на плечи, они радостно по

глаживали золотистую меховую полосу на голове. 



- Тут :-это ... как на мехоnой горе! 
- Большой хороший зверь! 

Барсук стоял, почти не дыша, млея от восторга 

и боясь уронить или придавить малюток. 

Гостеприимно предостаnив Блику и Скарлету 

свое жилище, хозяева отправились на поиски пищи 

n близлежащий лес. Двое друзей устроились на 

толстых тростниковых циновках и безмятежно за

снули. 

Во сне Блик слышал шум плещущихся волн, ви

дел светлый песчаный берег, море и гору. И ему до 

боли захотелось оказаться там! Однако вожделенный 

берег казался далеким и недостижимым. Тогда низ

кий голос - голос другого взрослого барсука -
пропел ему: 

Сыщешь однажды меня, 

Море и берег храня, 

Ибо незыблем закон -
Реки текут под у1шон. 

Ты бJJагороден по нрови, 

Утром ищи и в ночи, 

Море в багровом ПОI{рове, 

Звездные 1шлни JJучи. 

Цели достигнет пытJiивый, 

1\то cпpaueдJJиu и умен,

Сбудется rон твой ечастливый 

До 0Jюнчаныi Времен ... 

К завтраку Блика разбудили малыши. 

Посреди пещеры стояла плоская каменная печь, 

где на огне готоnились nсевозможные кушанья. Бруф 
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Дуб6о подал гостям :круж:ки, а ежиха о6ратюшсь 

:к гостям с торжественной речью: 

- Примите нашу 6лагnдарность ::~а то, что спасли 

нас от лисиц. Отныне наш дом - ато ваш дом, жи

вите здесь с:коль:ко пожелаете. Одна:ко соловья 6ас

нями не :кормят, таи что угощайтееь, друзья. 

Стол ломился от nсевозможных блюд - столь:ко 

n:куснятины Блину со С:карлетом и no ене не ени
лось. Суп из молодого луна и луна-порея, горячий 

черный хлеб с паштетом из бу:коnых ореш:коn, салат 

из лесных траn и огромный яблочно-елиnовый де

серт. Последний очень пришелся по в:кусу малы

шам, и они щедро полиnали его медом. 

Присnиетыnая и причмо:кивая от удовольствия, 

старый дядюш:ка Блун хлебал суп из деревянной 

плош:ки. 

- А я уж решил, что вовсе ... это самое ... зачахну 
с голоду. Гурр! До чего же все n:кусно! Сто лет во 

рту ничего не держал! 

Барсун на аппетит не жаловался, но хлебосоль

ные хозяй:ки и слышать не хотели, :когда он от че

го-нибудь от:казыnался. 

- Кушайте на здоровье, теперь, :когда вы нас, 

значит ... спасли, мы можем собрать в нашем лесу 

чего толь:ко душа пожелает. 

Таи Блин Булава воестаноnил n этих :краях спра
ведливость. 

Поздним вечером отдохнувшие, разомлевшие и 

впервые n жизни наеnшиеся до отnала ба рсу:к с со
:колом подползли :к огню. Старая :кротиха тетуш:ка 



Умма извленла отнуда-то прелюбопытнейший ин

струмент, этаний <(шест-орнеетр>>: барабан, шест е 

нолонольчинами и двумя етрунами - все на одной 

подставне. Умма стала щипатЬ струны, дергать за 

нолонольчини и пристунивать задней лапой по ба

рабану. Малыши тан развеселились, что им было не 

до сна. Хлопая в ладоши и притопывая в тант му

зыне, они снанали вонруг печи. 

В пещере долго звучали смех и аплодисменты. 

Оба семейства любили развленаться от души и зна

ли множество песен и стихов. Наконец, когда в печи 

тлели последние угли и по теплому жилищу раз

лился ночной мрак, взрослые и дети стали отходить 

ко сну. 

Первый раз в жизни Блик ощущал себя по-на

стоящему счастливым. Он тихо вторил сонной ма

лышке, мурлыкавшей на сон грядущий странное 

четверостишие: 

i-1\ашю, n ;шпах не пecoit, что на юг и запад, 
На подуuше свет лупы и далекий запах, 

i-1\ашю, на пее1ю нет лап, чайни над прибоем, 

Все уходит дaJieiю, глазки мы зюtросм ... 

Малышнадоходила до конца нуплета и начинала 

сначала, с каждым разом голос ее становился слабее 

и слабее, пона не смолн совсем. Почему-то эта бес

смысленная вереница слов и печальный мотивчик не 

шли у Блина из головы. Любопытство подмывало 

его спросить, и он потормошил Тори за плечо: 

Прости за беспокойство. Ты спишь? 

Хм, хм, почти, друг, а что? 



' ' 

Что это за песенка, которую пела твоя малень- .' 
кая дочка? 

- А, та, у которой забавные п~таные слова и 

приятная мелодия'? Это старая история. Моя жена 

Мила слыхала ее от матери, а та, верно, от своей ма

тери. Теперь ее знают все наши ежата. Глупые слова 

и милый мотив. 

, У ставившись слипающимиен глазами на мерцаю
щие угли, Блик произнес: 

Сам не знаю почему, но я хочу ее выучить. 

- Завтра же СI~ажу малышам. Они будут счаст

ливы услужить тебе, - заверил его Тори, уютно 

свернувшись клубочком. 

1·\. 
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• 
а смену nесне и лету пришла ос-ень. 

Когда Сварт с изможденной и из

рядно потрепанной бандой всту

пил во владения Криволапа, раскинувшиеся 

в далеком горном краю на востоке, раздался 

предупредительный бой барабанов. Перехва

тив этот сигнал, три крысы из лагеря Криво

лапа понеслись что есть духу к гряде крутых 

гор, подобно старческим морщинам выпячи

вавшимся на поверхности земли. 

У подножия этих гор стояли палатки Кри-

волапа. 



Гонцы вбежали под пышно убранный простор

ный шатер и пали ниц перед стоящим в центре 

:круглым подиумом. Развалившись на троне, Криво

лап из-под мохнатых бровей устремил на :крыс вни

мательный взгляд. Со смачным хрюканьем его не

объятная туша слегка подалась вперед. 

- И о чем вещает бой барабанов? - осведомил

ся он. 

Старший гонец поднял глаза. 

- Всемогущий господин,- начал докладывать 

он,- бой барабанов гласит о том, что сюда движет

ея банда Сварта Шестикогтя числом не более четы

рех десятков хищников. 

- Ха! Тот, что ебежал когда-то, а я грешным 

делом думал, что его давно уж нет в живых, -
фыркнул Криволап и с этими словами отпустил 

гонцов. 

Находившийся поблизости горностай, наклонив

шись, сообщил Криволапу на ухо: 

- Я бы на твоем месте к нему пригляделся, гос

подин, он всегда считался лютым зверем и сильным 

воином. 

Схватив со стоявшего рядометола жареного дроз

да, Криволап оторвал зубами кусок. 

- Пожалуй, можно взять его в наши ряды, хо

рошие бойцы никогда не помешают. А коли не захо

чет, разделаюсь с ним, ка:к с этим дроздом. - И, 

схватив птичью туш:ку, 1:\риволап одним ударом рас

плющил ее. 

Быстро отсалютовав, горностай по имени 3еле

но:клы:к тотчас удалился. 



Ровно в полдень Сварт Шести:когть был в лагере 

Криволапа. С собой он нес дары- резное :копье, дnа 

пояса, усеянные блестящими :каменьями, флягу ХОJЮ

шего вина и серебряную чашу. Банда Сnарта, без ору

жия, осталась ждать его за воротами под охраной отря

да меченосцев, на :каждом из :которых был темно-крас

ный :камзол с эмблемой Криволапа - зеленый :кружок 

с изображением белого :клыка. Зеленоклык ирепрово

дил Сnарта :к Криволапу. Молодой хорек почтительно 

пре:клонил :колени и в этот момент приметил стоящую 

позади трона завоевателя огромную ласку. 

Сварт преподнес подарки, но Криволап :концом 

скипетра пренебрежительно откинул их в сторону. 

- Оставь нас одних,- приказал он 3елено:клы:ку. 

Растянув рот в ирезрительной ухмылке, Криво

лап окинул взглядом стоявшего перед ним на :коле

нях хорька: 

- Когда-то молодой и нахальный Сварт решил, 

что иревзойдет Криволапа и, убежав, вскоре вернет

ся с награбленным богатством. Тогда ему никто не 

мог перечить. Еще бы, ведь он считал себя всеведу

щим. Ха! И это все, что ты награбил за столько лет? 

Сварт, если требовалось, мог быть сама любез

ность. Пожав плечами, он одарил Криволапа обез

оруживающей улыбкой: 

- Странствуя по миру, я много повидал, но по

стичь истинную мудрость и мужество верну лея :к 

учителю. 

Туша Криволапа сотрясалась от смеха. 

- Ха-ха-ха! Хорошо, что ты еще не забыл, :кто 

твой учитель. 



Сварт подалея вперед и почтительно приложил 

губы к задней лапе Криволапа: 

- Как мог я забыть, господин? Ты научил меня 

всему, что я знаю. Я был молод и глуп, когда сбе

жал отсюда. Теперь я поумнел. 

Криволап жестом велел Сварту подняться с колен: 

- Рад слышать, что ты набрался ума, но не счи

тай себя умней меня. Тот, кто так думает, долго не 

про живет. 

Старый хорек, указав скипетром на стоявшего по

зади трона верзилу ласку, произнес: 

- Его зовут Вург Костолом. Он охраняет меня 

днем и ночью. Он сверну л голову не одному зверю. 

Взгляни! 

Предводитель кивнул, и Вург подхватил и под

нял трон вместе с сидящим на нем Криволапом. Ка

залось, без всякого усилия и напряжения. Затем 

по знаку Криволапа Вург медленно опустил трон на 

место. 

- Ну, что скажешь об этом? - прохрипел ста

рый толстяк. 

Сварт, казалось, был потрясен. Ловко прикинув

шись, будто у него от удивления открылся рот, он 

затряс головой, словно не верил своим глазам: 

- Первый раз в жизни вижу такого огромного и 

сильного зверя. Господин, у тебя есть все - мудрость 

и сила, ни один зверь не посмеет на тебя посягнуть. 

Наклонив голову, Криволап не сводил со Сварта 

испытующего взгляда. 

- Тогда екажи, зачем пожаловал? - полюбо

пытствовал он. 



"У сеnшись на верхнюю ступеньку подиума, Сnарт 

произнес: 

- Только затем, чтобы служить тебе, господин, 

верой и праnдой, чтобы рассказать о богатых землях, 

лежащих на юго-западе. Возможно, придет день, ко

гда ты поnедешь туда свое войско. 

Почесав толстой лапой брюхо, Криволап прыснул 

со смеху: 

- Чего я там забыл? Моя· земля здесь. А впро

чем, ты мне нравишься, Сnарт,- молодой, одержи

мый идеями. Итак, что же ты принес? Копье? "У ме

ня их и так хватает. Пояса? Не мой размерчик -
слишком малы для меня. Чаша и вино? И вовсе ни

кому не нужны. 

- Копье - символ твоей власти, господин,- на

чал представлять свои подарки Сnарт. - Пояса -
знак моей признательности и поддержки, а вино осо

бое, только для великих мира сего. - С этими сло

вами он протянул флягу Криволапу. 

Тот, понюхаn, подозрительно ухмыльнулся: 

- Сначала выпей ты, а я уж погляжу. 

Сnарт поднес флягу ко рту и на минуту замеш

кался: 

- Видишь, господин, я и сейчас учусь у тебя. 

Если вино отравлено, тогда сейчас перед тобой будет 

мертвец ... - И, наклонив горлышко, он сделал боль

шой глоток. - Но только последний дурак добавит 

яду n такое вино. Это отменное вино, самое луч
шее - nот почему я принес его тебе. 

Какое-то время Криволап молча следил за Свар

том, не появятся ли признаки отравления. 



- Ну-:ка, дай попробовать,- распорядился он.

С:кажу тебе, хорошо оно или нет. 

Сварт попачалу подал было флягу, но, вспомнив 

о хороших манерах, осе:кся и, налив вина в большую 

серебряную чашу, протянул ее Криволапу. 

Поднеся :ко рту чашу с вином, тот ос:клабился: 

- А ведь я все еще за тобой наблюдаю. Ка:к еебя 

чувствуешь, а? 

- Лучше не бывает, - усмехнулся Сварт. - Но 

:коль ты мне еще не доверяешь, пусть отведает вина 

тот здоровя:к. 

- Ах да, мой верный Вург, поди-:ка выпей. 

Зажав чашу, :ка:к :куриное яйцо, между двумя ог

ромными :клы:ками, Вург с гром:ким чмо:ком опусто

шил ее и, передав господину, с улыб:кой за:ключил: 

- Вино что надо! 

Криволап с притворным возмущением взглянул 

на Вурга: 

- Ну! Раз хорошее, дай с:корее мне. 

Сварт трижды наполнял чашу, чтоб утолить жаж

ду ненасытного Криволапа, а тот, уверовав, что юный 

хоре:к не несет угрозы для его власти, спо:койно от:ки

нулся на троне. 

- Ладно, ладно, теперь, Шести:когть, ступай. 

Пойди найди себе палат:ку, а завтра мы с тобой по

тол:куем. 

Изящно выгнув заднюю лапу, Сварт поилонилея 

и, прежде чем выйти, произнес: 

- Спо:койной ночи, господин Криволап. 



• 
легкой дымке брезжил рассвет, пред
вещая погожий теплый день. Из-за 

крутых, поросших кустарником гор 

вновь донесся бой барабанов, но на этот раз 

крысы-гонцы не подняли тревоги, посколь

ку к лагерю приближался всего один зверь. 

То была лиса Темнуха, которой Сварт пред

усмотрительно велел прибыть на день поз

же его. 

Приняв лису за колдунью, крысы решили 

держаться от нее подальше. А ей только это

го и надо было: даром, что ли, она так вы-



рядилась? В рваных лохмотьях, вея вымазанная 

грязью, она несла длинную палку с привязанными 

к ней костями, ракушками и клочками шерети. ::За

метив посыльных, она затрясла клюкой и под аuя

канье и бряканье ее причиндалоо етала завывать: 

Смертный выдох, стук t(ос.тсй, 

Громыханье бубенца, 

Принимай скорей гостей -
Темный .Лее прислаJI гонца! 

Когда крысы доставили лису в лагерь Криволапа, 

она отыскала глазами главный, богато украшенный 

шатер и устремила сnои стопы к нему. Проходя ми

мо караульных, лиса-оборванка и вовсе преврати

лась в безумную: отплясывала дикий танец и пред

сказыnала всем смерть. Опешившие звери решили 

пойти к начальству - пусть оно разбирается. 

Сперва горностаи капитаны Зеленоклык и Агал, 

а также старший советник крыса Скроу nниматель

но выслушали гонцов и караульных. Вскоре они и 

сами увидели, как у шатра Криволапа пляшет лиса, 

крича нараспев: 

От Могучего Владьши, 

Что nоnелепаст нам, 

Чьи Jieca темпы и дики, 
Н nришла J( тnоим шатрам! 

Зеленоклык был неробкого десятка. Схватив меч, 

он отшвырнул лису о сторону и громко рявкнул: 

- Взять ее и держать под стражей! Я еще с ней 

разберусь. 



Вскрыв входные етnорки шатра, он емело nоше.ТI 

внутрь. 3а ним гурьбой ринули:еь nee офицеры. 
Криволап сидел разnаляеь n крееле, верзила 

Вург - на верхней етупеньке подиума, прислониn

шись спиной к ножкам трона. Казалось, они мирно 

спали, но Скроу тотчас учуял неладное. Он прибли

зился к морде Криволапа, одновременно щупая за

пястье Вурга. 

Все разъяснилось еразу. 

- Они мертвы, оба! - объявил он, обернувшись 

к толпе и тряся головой.- Никаких признаков на

силия. Кто мог это сделать? 

Не задумываясь, Зеленоклык ляпнул первое, что 

пришло на ум: 

- Вчера, когда я их оставил потолковать со Свар

том, они были живы и здоровы. Надо его допросить. 

Четnеро вооруженных воинов притащили хорька 

Шестикогтя n шатер. Он вырывался и кричал: 
- Лапы прочь, не то шкуру сдеру! 

- Скажи, Сnарт, - обратился к нему Зелено-

клык официальным тоном, - что тут стряслось вче

ра, когда ты остался наедине с Криволапом и Вургом? 

- Я изволил преподнести Криволапу подарки, -
насмехаясь над официальностью капитана, ответил 

Сnарт,- а он сказал, что nозьмет меня в сnои ряды 

капитаном, вот и все. 

Скроу поднял то, что Сnарт назвал подарками,

копье, пояса и вино. Ветряхнул флягу: внутри еще 

что-то плескалоеь. 

Вино ты тоже принес в подарок? Гоеподин его 

пил? 



Конечно пил,- с гордостью ухмыльнулся Сnарт. 

И ты тоже? 

Нет. Неnежлиnо принестиn дар nино и самому 

его пить. 

- А Вург? 

- Нет, Криволап сказал, что nино слишком хо-

рошо для такого олуха, :ка:к он, и пил его один, -
солгал Сварт. 

По:качиnая голоnой и мрачно улыбаясь, С:кроу про

тянул х,орь:ку флягу: 

- Я полагаю, nино отравлено. Если нет, дока

жи - сделаЙ ГЛОТОR. 

Сnарт схватил флягу и осушил ее до дна. 

- Чего еще от меня надобно, :крыса? - с издев

кой осведомился он. 

3елено:клы:к в ярости вырвал у Сварта флягу и, 

швырнув ее прочь, заорал: 

- С:кажи сперва, зачем ты сюда притащился? 

Сварт заговорил громко, чтобы его услышала со

бравшаяся у шатра толпа: 

- Идти сюда мне не было нужды. В своей банде 

я жил припеnаючи. Но однажды приснился мне сон. 

Явился :ко мне Криволап и стал просить прийти :к 

нему, дескать, ему нужна моя помощь. 

3елено:клы:к презрительно с:криnил рот: 

- Знакомая история. Привести лису! 

Нес:коль:ко солдат, тыча лису со всех сторон :ко

пьями, лишь бы самим :к ней не приближаться, ;за-

толкали ее в шатер. . 
- Видал ее :когда-нибудь? - спросил 3елено

:клы:к Сварта. 



- А как же, во сне видел не один раз. 

- Брось ты нести чушь! - отрезал 3еленоклык, 

разъяренно шагая по ступеньнам подиума. 

Лиса угрожающе затрясла нлюной: 

- Грешно глумиться над тем, чего не понима

ешь. О смерти Криволапа я узнала задолго до того, 

нан пришла сюда. Я вестнин Смерти и Судьбы. Мне 

говорят об этом звезды, ветер, а также многие глаза. 

Терпение Зеленонлы:ка было на исходе. Схватив 

меч, он бросился :к лисе, но Снроу отстранил меч 

горностая: 

- Лиса - вещунья. Тание таланты грех губить. 

- Вещунья, нан же! - злорадно ухмыльнулся 

Зеленонлын, с медовольной физиономией внладывая 

меч в ножны.- Ну-на поведай нам, что тебе при

виделось, лиса? 

Темпуха яростно затрясла нлюной, ности и рануш

ни зловеще забрянали. За:крьm глаза, лиса возопила: 

Без сJiавной добычи у нас ни один 

Не будет, пока ШестИiюrть - Господин. 

Капитан рассвирепел. Он обернулся :к Сварту, но 

тот опередил его: выхватил у Лгала резное :копье и 

вонзил его в горностая. 

Темпуха продолжала вещать нараспев: 

Венн, кто сунротип ll\естикогтя пойдет, 

Тропу н Темный Лес пепрсмешю найдет. 

Сва рт Шестиногть торжественно вышел вперед. 

Обняв обеими лапами лисью голову и глядя ей пря

мо в глаза, он произнес: 





- Отныне ты будешь моими глазами, будешь сле

дить, чтобы ни один зверь не затаил протиn меня дур

ных намерений. 

И стал Сnарт Шестикоrть предводителем большого 

noЙCI{a, что стоило ему всего лишь нескольких даров: 

двух поясов, копья, фляги хорошего вина и еще 

одной вещицы - серебряной чаши, которая внутри 

и по ободку была вымазана смертельным ядом. 

Все войско собралось вокруг небольтого холма, 

где новый предводитель собрался известить о своих 

планах. Сварт покрыл зеленой и пурпурной краской 

полосы на морде и освежил кроваво-красный цвет 

клыков. По его команде два десятка стрелков вы

пустили горящие стрелы по главному шатру, где до 

сих пор находились трупы Криволапа и Вурга. 

В глазах Сnарта пЛясали отблески пламени, и он, 

' подняв вверх, чтобы видели все, шестипалую лапу, 

сказал: 

- Шестикогть - вот что nы должны зарубить 

себе на носу. Больше nа м не придется валяться без 

дела под солнышком. Снимайте палатки и собирай
тесь n путь: мы отправляемся в благодатные земли 
юго-запада. Еда, добыча, пленники. Все у nac будет, 
если последуе1е за мной n эти теплые края. За Свар
том Шестикогтем! 



• 
рошел год. Цветущая весна уступила 
место щедрому лету .. После долгой 

: работы в огороде Блин Булава вы

прямилея и слегна прогнул спину. Поблизости 

резnились нротята Нили и Подд. Барсун они

нул взором ровные грядни, ноторые вспахал 

прошлой осенью, расчистив землю от нустар

нина и намня. Теперь меж горами посреди ле

са расцвел громадный сад. Там росли яблони, 

слиnы, груши и даже два нонених наштана. 

Подхватив малышеи нротят, Блин усадил 

их в норзину поверх собранных ими овощей. 



Одним махом перекинул ее через плечо и направил

сн к пещере, в которой обитал кротово-ежовый клан. 

На скале над самым входом в пещеру еидел и 

грелсн на еолнышке Снарлет, он взмахом крыла по

приветствовал вернувшегося Блика. 

После обеда, приготовленного добрыми хозяйками 

Милой и Лули, на лужайке у пещеры отдыхали. стар

шие члены семейств, наблюдая за тем, как играют де

ти. Скарлет улетел на разведку окрестностей, пообе

щав вернуться к ужину. Удобно растннувшись на 

траве и прислонившись спиной к нагретым солнцем 

камням, Блик смотрел, как малыши, ухватившись с 

двух сторон, пытаются поднять его булаву. 

Сидевший с ним рядом Ториневольно улыбнул

ся бесплодным стараниям детей: 

- Да, пройдет еще не один год, прежде чем они 

возьмут в лапы такую штуi{Овину. 

- Поверь мне, Тори, - Блик затряс могучей го

ловой, - учить детенышей военному ремеслу - зна

чит лишать их счастливой юности, они слишком бы

стро станут взрослыми. Так было со мной. Мир -
это величайшая ценность. 

- Ты принес его в наши семьи. - Тори похло

пал барсука по лапе. - Если тебе и вп ямь здесь 

хорошо, наш дом будет твоим домом. 

До чего заманчивым было это предложение! Блик 

вспомнил о выращенном им огороде и пещере, ко

торая с его помощью стала шире и удобнее. Как 

услаждали его взор смеющиеся и Rувыркающиеся 

под полуденным солнцем малыши! Старшие члены 
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семейств, в том числе тетя У мма и дядя Блун, жив

шие n любви и согласии, были неразлучны и в буд
ни, и n праздники. Их простая жизнь пришлась по 
вкусу и преданному другу буреука Скарлету, и тот 

е радостью ее постигал. Не жизнь, а мечта! Но Блик 

знал, что долго так продолжаться не может. 

- Послушай, если я останусь здесь, то могу на

влечь на вас большую беду и даже смерть. По

мнишь, я говорил тебе о Сnарте Шестикогте, злом 

хорьке? Если я здесь останусь, в один прекраеный 

день он заявится сюда вместе со своей бандой. А ес

ли нет, то я сам буду искать с ним встречи. Мы с 

ним заклятые враги. И еще мне снятся удивитель

ные сны. Я часто вижу гору в огненной дымке и 

елышу странные, зовущие меня голоса барсуков, ве

ликих воинов, чьи имена мне неизвестны. Зачем я 

должен идти к той горе, где она и как называется, 

я не знаю. В одном я уверен - с ней связаны моя 

жизнь и судьба. Одним прекрасным утром ты мо

жешь меня здесь больше не увидеть. Это, Тори, не

отвратимо, как смена времен года. 

Стараясь не выказать печали и разочарования, То

ри тихо проговорил: 

- Я знал это давно. Предчувствовал, когда смот

рел тебе в глаза. Обещай мне одно, что не уйдешь 

не попрощавшись. 

- Обещаю, Тори Лингл, я не уйду не попрощав

шись. 

После этого нелегкого разговора Блик отправился 

к ручью и, сnесив лапы в теплую nоду, старался 

вникнуть в суть загадочной песенки: 



/J\аЛJю, n лапах не песш\, что па юг и запад, 
На подувше еоет луны и даJIСIШЙ запах ... 

Голос Бруфа Дуббо прервал его размышления: 

- Не знаешь, куда ... это самое ... могли запропас-
титься двое ежат, Гурмил и Тирг? 

Блик вытер задние лапы о траву. 

- Не видал их с самого обеда. А что? 

Бруф почесал копательной лапой затылок: 

- Похоже, они это ... потерялись! 
Дома, в пещере, Мила старалась разузнать у дру

гих детей о своих сыновьях, но все безуспешно. Гур

мил и Тирг были совсем крошки. Их сестренки Бит

ти и Гиллер все это время играли с кротятами Нили 

и Подд, и никто не заметил, когда исчезли ежата, -
дети есть .дети. 

Мила была не на шутку встревожена и умоляю

щими глазами смотрела на Блика. 

Тот нежно погладил ее по колючей голове, исходя

щее от барсука тепло вселяло в ежиху спокойствие. 

- Не волнуйся, я их найду. Тори, иди в обход 

на восток. А ты, Бруф, двигайся по большому кругу 

на запад. Я же буду держать курс прямо на юг. 

Встретимся на большой просеке у пруда - вы это 

место знаете. 

Блик двигался не совсем на юг. С огромной була

вой, перекинутой через плечо, он стремительно шел 

вперед, рыская г лазами повсюду в поисках хоть ка

ких-нибудь следов. 

Наконец он кое-что заметил. Крошки от смороди

ново-яблочного пирога,- стало быть, дети шли этим 



путем и направлялиеь к югу. Пролетел черный 

дро:щ, держа в клюве куеочек сыру. Блик прибавил 

шагу. Не иначе как Гурмил и Тирг где-то рядом. 

Вдруг он услышал детские крики и вопли. Ломая 

по дороге кусты и сучья, бареук выскочил на поля

ну, где уеловилея ветретиться с Еруфом и Тори. 

Один беглый взгляд- и он понял: вот~вот етряеетея 

беда. В пруду, который раскинулся в конце поляны, 

по плечи в воде стояли двое ежат; насмерть пере

пуганные, они прижались друг к другу, не в силах 

произнести ни звука. Вокруг в панике носились То

ри с Еруфом и с ними- старик белка. "Угрожающе 

вздыбив голову, две здоровенные, клубком евернув

шиеея у самого края воды гадюки преграждали бед

нягам путь к детям. Змеи не успели приметить Бли

ка, и он мгновенно замедлил шаг, подав друзьям 

знак, чтобы те не выдали его присутствия взглядом. 

Как ни напуган был Тори Лингл, но за своих 

ежат был готов пожертвовать жизнью. Он хватал 

все, что попадалось ему на глаза - прутья, землю, 

траву,- и швырял в громадных чешуйчатых тва

рей, крича дрожащим от страха голосом: 

- Прочь от моих маленьких деток, ползучее от

родье! Только попробуйте подойти к ним! Гурмил, 

Тирг, етойте в воде и не двигайтесь! 

Его поддержал старик белка. Не иначе как змеи 

давно были ему знакомы и ненавистны. 

- Ках, прочь от малышей, беесердечные твари!

кричал он им. 

Пока одна змея стращала собравшихся на берегу, 

вторая начала медленно ·скользить по воде, направ-
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ляяеь 1:\ малышам. Ее глаза обжигали жеетоRим хо
лодом, раесеченный надвое языR трепетал: 

- Вон отсссюда, иначе вам ссссмерть! 

Тут БJIИК взялся за дело. Отшвырнув n сторону 
булаву, он бросился n пруд с противоположной ето
роны и по мелRоnодью напрямиR стал пробираться 

R ежатам. ГаДiсжа припустила что было сил, но Rуда 
ей было сравниться с барсуRом, n Rотором взыгра
ла Rponь бойца. Одним махом выхватив у нее из

под носа малышей, он опрометью ринулся 1:\ берегу. 
МельRая во взбаламученной nоде, гадюRа гналась за 

БлиRом, Rоторый, поднимая фонтаны брызг, проби

nал .себе путь среди Rамыша и рясRи. Тем време

нем вторая змея, изnиnаясь, помчалась во всю прыть 

встретить барсуRа у берега. 

БлиR высRочил из nоды и опустил малышей на 

сухую тpanRy. Те ощетинились и, едва Rасаясь зем

ли, поRатились прочь, 1:\al:\ два одинаковых мячика. 
БлиR обернулся каR раз n тот момент, когда из воды 
показалась змея и впилась ему в боR острыми ядо

витыми зубами. Вторая же ползучая тварь приня

лаеь оплетать заднюю лапу барсука. Громко взвыв, 

БлиR схватил уRусившую его гадюRу за голову и 

швырнул в воду, тем временем вторая еще сильнее 

обвивалась воRруг его лапы. Бруф и старик белка, 

не в силах ему помочь, громко Rричали от ужаса. 

Блик вошел в воду, глубже и глубже, пока вода 

не дошла ему до плеч. Почувствовав, что змея от

пустила его лапу, он, прежде чем вцепиться ей в 

голову Rогтями и удержать на дне пруда, несколько 

раз ее сильно придавил. Другая тварь, хлестнув. его 
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дважды по бону и по спине, снользя по воде, бро

силась наутек Поймав ее за хвост, Блин принялся 
вертеть ею над головnй, будто плетью, раснручивая 
сильнее и сильнее, тю\ что да же на берегу бы

ло слышно, с Rаким свистом она рассекает воздух. 

Словно стрела, выпущенная из луRа, гадюка взлете

ла высоко в воздух. Тори взглянул вверх и увидел, 

RaR она плюхнулась на вязовый cyR. Там она и ос
талась навечно висеть, подобно мокрой веревке. 

Блик еще долго продолжал давить другую змею 

под водой, поRа трепыхания твари не стихли. Когда 
схватка была закончена, он медленно побрел R бе
регу; бок и спина у него ныли от боли. С грехом 
пополам он доковылял до мелководья, отRуда дру

зья помогли ему выбраться на сушу. 

Блик без сил рухнул на землю. Старик белRа взял 
лапами барсука за голову и быстро вьшриRнул: 

- Нуда она тебя уRусила? 
Блик погружался в черную бездну, слова едва 

доходили до его сознания. Собравшись с последними 
силами, он выдавил: 

- "Укусила ... дважды ... в бок ... и в спину. 
С этими словами Блик Булава провалился во тьму. 



D. тот пустынный :край под .?езжалост
~~~ ным солнцем являл собои удручаю

~ щую :картину: засуха ред:ко где по

щадила :кустарни:к или ра:китни:к. 

Дела у Сварта Шести:когтя с:кладывались 

дале:ко не лучшим образом. Сидя в палат:ке, 

хоре:к размышлял, что делать дальше: слиш

:ком много солдат и слиш:ком мало пищи и 

воды, а самое страшное то, что они заблуди

лись. Его огромное войс:ко начало роптать. 

Одни хотели идти за обещанными богатства-



ми, другие не прочь были остаты·,я на прежнем ме

сте, где всегда были n достатке вода, растительная 
пища, птицы и яйца. К тому же nозникли непред

виденные проблемы с женами и детьми воинов, 

которым тоже пришлось срываться с насиженных 

мест. 

Подчас Сварту казалось, что он не возглавля

ет войско, а лишь сопровождает его великое пересе

ление. Мало того, теперь, как nыяснилось, у него 

появилась жена - дочь Криволапа, о существова

нии которой он ни сном ни духом не ведал. По 

нелисаному закону ей полагалось стать женой но

вого предводителя. Голубика, как ее звали, была 

довольно милой и кроткой. И как только мерз

кий толстяк Криволап умудрился произвести на 

свет такое ирелестное создание, удивлялся про се

бя Сnарт. Зная крутой нрав предводителей и то, 

как сильно их порой обуревает гнев, Голубика ни

когда не вмешивалась в дела отца, а теперь и n дела 
мужа. 

Но Сварту было не до жены. Он ломал голову 

над тем, как выбраться из тяжелого положения, в 

которое попала его армия. То, что они блуждают по 

пустыне, ни для кого уже не составляло секрета. 

Сварт был уверен, что лиса Темиуха неверно рас

считала путь. Три дня назад, вызвав виновницу всех 

бед к себе и разделав ее под орех, он отправил ее на 

поиски воды, пищи и дороги, ведущей на юго-запад. 

Для пущей уверенности он дал ей в помощники 

двух разбойников ласок - Твердозада и Марбула. 

Тщеславные, беспощадные и хладнокровные убий-



цы, они были n самый раз для его тайных пору
чений. 

Сидя в палатке, Сварт слышал, как войско раз

бивает лагерь. I:\огда ночная прохлада слегка осту

дит землю, поутру они вновь продолжат путь. В па

латку Сnарта тихо проскользнула Голубика, поло

жила с ним рядом флягу и поспешно удалилась. 

I:\азалось, Сnарт даже не заметил ее появления, он 

молча вытащил пробку из фляги и сделал глоток 

Скорчив гримасу, он тотчас выплюнул солоноnатую 

на вкус воду, и плевок угодил прямо на лапу Трат

така, которого в это мгновение угораздило nойти n 
палатку. 

- Закрой полог! - рявкнул хорек. - Не хочу, 

чтобы тебя застукали во время донесения. Они все 

еще там? 

Траттак повиновался: 

- Господин, все, как ты сказал. Их двое - хо

рек капитан Вилдаг и его подлипала крыса Сально

хnост. Я ошивался поблизости, пока они ходили из 

палатки в палатку и шушуi<ались о тебе. 

Свартотшвырнул флягу с водой и сел. 

- Скажи, что они говорили? Ну же, не бойся. 

Тяжело сглотнув, доносчик приблизился вплот-

ную к своему господину. 

- Они говорили, что из-за тебя войско заблуди..., 

лось и что ты не знаешь дороги, - понизиn голос, 

с расстановками произнес он. - Еще они говорили, 

что ты никудышный предводитель, досыта жрешь 

и пьешь, а доблестные воины страдают от голода 

и жажды ... и ... 



- Ну, договаривай, что еще?- понимающе нив

пул ему Сnарт.- Я же знаю, что это их слова, а не 

твои. 

Еще более доверительным тоном Траттаи до

бавил: 

- Они сназали, что нужно всадить нинжал те

бе между ребер - и дело с нонцом. Тогда они пре

спонойненьно вернутся n еnои сналистые горы и бу
дут жить припеnаючи. На сходне были все напи

таны. 

Заметив, что Траттаи пожирает глазами флягу, 

Сварт по-дружесни похлопал его по плечу. 

- Ты славно поработал,- произнес предводи

тель. - Возьми, если хочешь пить, - это не хорошее 

вино, а грязная nода, но ею можно смочить горло. 

Как тольно появится лиса, сразу ее но мне. 

Лиса вернулась с наступлением сумерен. Темну

ха остаnила сопровождавших ее зверей по другую 

сторону палатки, а сама nошла, чтобы доложить о 

своем приходе. 

Увидев перед собой принесенный лисой чем-то 

набитый мешон, Сварт поднял глаза. 

- Для тебя будет лучше, если новости онажутся 

утешительными. Говори, лиса! - 'прорычал он. 

Слова полились из уст лисицы, точно nода из 

кувшина: 

- Хорошие вести, господин. Я нашла дорогу 

на юго-запад. Через два дня нас ждут широний 

ручей с чистой водой, тенистые рощи и зеленые 

холмы. Там есть пища - рыба, птицы и фрунты. 

Гляди! 



Темиуха вытряхнула мешок, и оттуда поrыпа

лись 1\Лубни и коренья, пара румяных яблок и n 
придачу мертвая птица, которую лиса протянула 

Сварту. 

Надкусив яблоко, Сnарт перевернул мертвую пти

цу концом меча и с отвращением затряс головой: 

- Это же ворона, и к тому же старая! Хочешь 

меня отравить? 

Не дождавшиеь отnета, Сварт засунул мертвую 

ворону обратно в мешок и злорадно ухмыльнулея: 

- Ладно, пригодител :-}той ночью. Теперь мы, 

по 1\райней мере, знаем дорогу. Завтра мы двинемся 

в путь вдвое быстрее прежнего. Ласок пришли ко 

мне. 

Тщедушный хорек Вилдаг и обрюзгший, толстый 

Сальнохnост стояли лицом к еобравшимся на краю 

лагеря капитанам и еолдатам, недовольным предво

дительством Сварта. Все вместе они представляли 

собой весьма nнушительнпе зрелище, лица говоря

щих мерцали n свете горящего костра. 
- Итак, братва,- говорил Вилдаг, которому под

дакивал Сальнохвост, - как мы дошли до того, что 

заблудились и стали голодать? 

- Что правда - то правда: шжруг хоть шаром 

покати - только ветер да пееок, - раздался голое 

из толпы.- Одно утешает: раз мы голодаем, значит, 

и Сварт тоже. 

- Это Шестикоrть голодает? - Вилдаг негодую

ще махнул лапой и затряс головой.- Как бы не так! 

Скажи им, Сальнохnост! 



- Я видел, как лиr.а еегодня вечером прокра

лаеь n лагерь. И прямиком r. мешком еды n паш1т1~У 
Сnарта! 

Вилдаг жеr.том утихомирил ра:=1бушеnаnшуюея от 

возмущения толпу: 

- Слыхали, друзья, мешок еды! Бъюr.ъ об зu

клад, подонок сейчас сидит n своей конуре, пьрт 
вино и набивает свое ненасытное брюхо жареной ут

кой. 

Поднялся шум, и вдруг n nоздух взлетел мешон 
и угодил прямо n морду Вилдага. Тот, разъяриu
шись, схватил мешок и затряс им перед собравши

мися. 

- Кто это бросил?! - взревел он. 

К костру подошел Сnарт, его раскрашенную мор

ду и отливающие краснотой клыки ярко озарили 

языки пламени. В воздухе повисла гнетущая тиши

на. Равнодушно и непринужденно Сnарт подмигнул 

двум бунтовщикам и потер лапы, грея их у костра. 

- Солнце село, и похолодало. Что, Вилдаг, про

дрог? Иль, может, проголодался? 

Капитан нутром почуял, что nот-nот стрясется не

ладное. Сальнохnост попятился назад. 

Сварт продолжал говорить с несостояnшимися мя

тежниками тем же благовоспитанным тоном: 

- Болтают, будто мы заплутали. Это ж какой 

предводитель позволил бы еnоему войску заблудить

ся, зная, что всего n двух днях пути отсюда ееть 
широкая река со свежей водой, пища, фрукто

вые деревья? В этом вы убедитесь сами.- Он под

нял мешок и обернулся к хорьку-капитану:- А ты, 



друг мой, думаю, был не прав, Rогда говорил, что я 

пью вино и ем жареную утRу. Я ем тольRо то, что 

есть у Iшждого и~ вас. 

Из уст Вилдага сорnалея стон, губы его задрожа

ли. Сварт уепоRаивающе похлопал его по плечу: 

- Старина Сварт ценит своих воинов. Я бы охот

но разделил с тобой ужин, но, чтобы убедить тебя 

в моей преданности, отдам все целиRом. 

ДружесRи улыбаясь Вилдагу, он выудил мерт

вую ворону из мешRа: 

- 1\aR видишь, это не жареная утRа, но уж не 
обессудь.- И, вцепившись Rоrтями в ухо Сальнохвос
та, Сварт потянул его взглянуть на труп вороны.

Возьми это, дружок А сам ты ничего не хочешь·~ 

- Нет, господин,- жалобно взвыл Сальнохвост,

я не голоден! 

Собравшиеся, мягко говоря, не .отличались пре

данностью и, разобравшись, к чему Rлонит Сnарт, 

стали посмеиваться. Размахивая перед носом Rрысы 

увечной лапой, Сварт твердо заявил: 

- Я хочу, чтобы ты прямо сейчас скормил свое

му другу Вилдагу все это - мясо, кости, Rлюв, ког

ти и перья. Все без остатка. Пусть Вилдаг знает, что 

я не тольRо делю с ним свой ужин, но от чистого 

сердца отдаю весь целиком. 

Не знавшие жалости разбойники разразились гро

мом смеха, когда Вилдага поволокли, чтобы накор

мить жутким ужином. Взмахом лапы Сварт утихо

мирил их: 

- А я иду к себе. И буду есть вместе с осталь

ными дня через два или чуть раньше, если мы при-



бавим шагу. И знайте, я лично готов выслушать все 

ваши жалобы. 

Предводитель скры.11ся во тьме, и еще долго не 

смолкал гул одобрения. Сварт ухмыльнулся. Войско 

вновь было на его стороне. 

На следующее утро Сварт ожидал, пока свернут 

палатки и раздадут остаток продовольствия. Затем 

он обратился :к воинам с речью. Легкий ветерок раз

вевал знамя, барабаны били не умолкая до тех пор, 

пока вся армия не собралась наконец вокруг своего 

вождя. Сварт знал, что его власть держится на стра

хе. Он не стремился R привязанности и дружбе, на 
:которые, по его разумению, были падки лишь сла

баRи. "Уважение и преданность - nот что ему было 

нужно. А завоевываются они только страхом! И ут

ром на глазах всего войска он доказал это. 

Перепуганный до смерти Сальнохвост, оказавшись 

в окружении Твердозада и Марбула, припал к земле. 

- Что-то не видать нигде капитана Вилдага. Ку

да он подевался? - спросил Сварт. 

Вместо трепещущего от страха Сальнохвоста от

ветил Марбул: 

- Вилдаг мертв, господин. 

Морда Сварта исказилась n гримасе притворного 
сострадания и изумления. 

- Мертв? l\ак же это? - осведомился он. 

Твердозад с презрением пнул в бок дрожащего 

Сальнохвоста: 

- Этот безмозглый болван скормил ему мертвую 

ворону. Целиком - вместе с клювом, Rоrтями и пе

рьями. Бедняга Вилдаг подавился. 
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- Да неужто'? - Сnарт поначал головой, будто 

не nерил сnоим ушам.- 3а убийство напитана Вил

дага виновнии жеетоно заплатит! 

Сальнохвост всхлипывающим голосом запротес

товал: 

- Но, господин, ты же сам велел мне нанормить 

Вилдага атой птицей. Я лишь выполнил приназ. 

Сноnанной металлом лапой Сnарт осуждающе уна

зал на несчастную нрысу: 

- Ты лжешь! Я не приназывал тебе убивать Вил

дага, я просил лишь нанормить его. За убийство по

лагается смертная назнь. 

Взвизгнув, Сальнохвост пал ниц перед предводи

телем: 

- Нет, повелитель, умоляю тебя! Пощади меня, 

Шестиногть! 

Повернувшись н нрысе спиной, Сварт нивном ве

лел Твердозаду и Марбулу привести приназ в ис

полнение. Кинжалы убийц тотчас блесну ли в лучах 

утреннего солнца. Сnарт, не удостоив мертвую иры

су взгляда, вновь обернулся н nойсну. Над могучей 

армией нависла гнетущая тишина. 

С жестоним хладнонровием Сnарт обратился н за

мершей от страха толпе: 

- Сальнохвост получил урон. И Вилдаг тоже. 

Я все вижу, .все знаю, все слышу! Взгляните на лю

бого стоящего рядом с вами - он может быть моим 

осведомителем. Вы должны помнить ато всегда. Не 

пытайтесь снрыть nаши мысли, лиса-прорицатель

ница Темиуха прочитает их с заирытыми глазами. 

Слушайте вы, заморыши, жалное отродье! Вы теперь 



все в моей власти до самой емерти! 1\риволап был 

властелином бесплодных nоеточных земель. Я же 

буду властелином всей страны. Если я прикажу ид

ти, голодать, воевать, умирать - вы исполните все 

беспрекословно. Это касается каждого воина, а так

же жен и детей. Зарубите себе на носу: отставших 

не будет - либо держаться вместе со всеми, либо 

смерть. 

Ударили барабаны, и войско двинулось n путь 
вдвое быстрее обычного. 1\олонну возглавлял Сварт, 

рядом с ним, указыnая путь, шла Темнуха. По до

роге усталые воины бросали тяжелую кухонную 

утварь и громоздкие вещи, лишь бы не оказаться 

позади колонны. Страшный урок был усвоен, и к 

имени Сварта с тех пор стали добавлять прозвище 

Беспощадный. 



• 
ысоко над клубами пыли, подня
той полчищами Сварта, там, куда 

не долетит ни камень, ни стрела, па

рили четыре вороны - четыре темных пят

нышка в небе. Две птицы сnернули на юг, 

а две другие продол;кали следовать за вой

ском. Подхваченная потоком горячего воз

духа, первая пара ворон вскоре покинула 

без;кизненную пустошь и к полудню доб

ралась до холмистых плодородных земель. 

Там вороны приземлились в сосновой ро

щице. 



Rраиулат, вождь Вороньего Братства, сидел, иаи 

истуиан, на сосновом пне. Он тосиовал по своей ма
тери, и ниито не осмелиnался приблизиться и нему. 

Вороны-разведчини остановились на почтительном 

расстоянии, выжидал, поиа и ним доиоnыляет жена 

вождя, Rостоилюnа. 

- Завтра, иогда солнце поднимется nысоио, здесь 

будет тьма хищников. 

- Я:аагаа! - обратилась :Костоилюnа и мужу. -
Слыхал? Те, нто убил твою мать, направляютел n 
наши ирая. 

От гнева налившиеся ироnью глаза :Краиулата nы

иатились наружу, он вонзил ногти n сосновый пень и, 
предвнушая расплату, огласил рощу хриплым ирююм: 

- Завтра хищнииам не поздоровится! Это сназал 

:Крану лат! 

Роща задрожала от карианья-сотни ворон под

няли дииий гвалт. :Краиулат, переливалсь велико

лепным иссинл-черным оперением, взмахнул воин

ственным клювом, словно готовился к предстоящему 

бою, и пронзительно крикнул: 

- :Каррраааа! Нашим птенцам будет чем пожи

виться на заре, иогда солнце осветит остании тех, 

кто погубил мою мать! 

Блин Булава увидел ворота Темного Леса. Он при

лег отдохнуть, иаи вдруг оиутанные туманом дере

вянные створии стали медленно, без единого сирипа 

отворяться. Блика неумолимо влеило туда, и он не 

хотел, был не в силах противиться; даже жгучал боль 

отступила перед необоримым желанием nойти и отдо-



хнуть в Темном Лесу. За раr.пахнутыми воротами 

r.тояли два вооруженных до зубов барr.ука. У одного 

был меч, у другого - обоюдоострая алебарда. Вскоре 

к ним подошел третий. В простом одеянии и без ору

жия, он приветливо улыбнулся Блику. 

- Мой маленький Блик, узнаешь меня? - спро

сил он. 

Слезы хлынули из глаз Блика, и, улыбнувшись 

в ответ, он произнес: 

- Oreцl 

- Да, сынок, это я, муж твоей матери Беллы. 

А эти барсуки - наши предки: Вепрь Боец, твой 

дед, и старик Броктри, твой прадед. Послушай их, 

они пришли сообщить тебе нечто важное. 

Вепрь Боец и старый Броктри, преградив вход 

мечом 11 топором, заговорили в один голос: 

- Тебе, владыка, сюда нельзя! 

Печаль тяжело легла на сердце Блика. Он так хотел 

воссоединиться со своими родными, хотел, чтобы они 

его В3ЯЛИ с собой! Но он был беспомощен и одинок! 

- Оrчего мне нельзя войти, ведь я так устал и 

хочу спать? И почему вы называете меня влады

кой? - осведомился он. 

И вновь замогильным голосом барсуки протру

били: 

- Прежде чем войти сюда, тебе предстоит про

жить долгие годы. Не сдавайся, вставай, тебя ждет 

гора! Ей нужен владыка барсук. 

На лужайке под ласковым солнышком резвились 

дети кротов и ежей. Не подозревая, как близок был 





Блин .и смерти, они выдумали новую йгру - спасе

ние от гадюк Малыши визжали, орали и носились 

чтu было сил. 

Порыnшись n иармане фартуиа, Мила Лингл до
стала несиольио иусочиоn яблочного пирога и отда

ла их детям со словами: 

- Наш барсуи очень болен. Если nы будете вести 

себя тихо, он обязательно поправится. 

Дети сели на травиу и стали есть пирог, погля

дывая друг на друга. 

- Ты слиш.иом громио жуешь, Гурмил! 

- Разве я виноват, что мне попался таиой шум-

ный иусои? 

Урр, тогда рот ... это самое ... держи на замие! 
- Тогда я не смогу говорить! 

- Вот и хорошо, значит, будет тихо, урр! 

В пещере завтраиали овсяными лепетнами с мят

ным чаем. Все ели молча, то и дело поглядывая на 

барсуиа. Он лежал на постели, сделанной из трост

нииа и душистой сухой траnы; в изголовье сидел 
Сиарлет. Два дня и две ночи соиол не отходил от 

больного друга ни на шаг. 

Сзади подошла Мила и осторожно потормошила, 

Сиарлета: 

- Поешь немного, соиол, .иаи бы нам не при

шлось nыхажиnцть и тебя. 

Сиарлет поиорно последовал совету ежихи и при

соединился и общему столу. 

Блин тихо застонал и попытался перевернуться. 

R нему тотчас подсиочил Вязнии и смочил горячий 
лоб примочиой из щавелевых листьев. Затем, попра-



nиn припарки, которые были пряложены к ранам 

больного, он сказал: 

- Надеюсь, он будет жить. Впервые вижу такого 

сильного зверя. Еще никто не nыжиnал после укуса 

гадюки. 

Только теперь, когда барсук мирно спал, nce ос
тальные мог ли сами вздремнуть. У ставшие взрослые 

и дети пригрелись под лучами утреннего солнца и 

заснули прямо на лужайке. 

Однако Гурмил и Тирг спать целый день были не 

намерены. Они проснулись около полудня и, nесело пе

решептьшаясь, прошмыгнули мимо взрослых в пеще

ру. Чуть позже к ним присоединились другие малыши. 

Каждый из малышей хотел ухаживать за Бликом, 

и после недолгого спора было решено спеть люби

мую песенку героя. 

Вдруг no сне Блик увидел, что Темный Лес куда
то исче..<J. Теперь барсук шел по залитым солнечным 

сnетом лугам и цветущим холмам. Он прилег под 

сенью огромного дуба и посмотрел на небо. На него 

легла чья-то тень, и он в удивлении раскрыл глаза: в 

жизни не видел он такой красоты. Перед ним стояла 

барсучиха, наделенная мудростью neкon и безмятеж

ностью тихого озера на рассвете. Сердце ему подска

зало, что это Белла, его мать. В эту минуту он ощу

тил одновременно радость и печаль, жгучую тоску и 

успокоение. С нежной улыбкой барсучиха погладила 

его золоченую голову и запела: 

Жалко, n лапах не ner.(щ, что на юг и запад, 
На nодупше r.neт луны и далсний запах, 

il\aJIRO, на песiю нет Jian, чай1ш над нрибоем, 



Вес уходят от мевя, ГJJа:ши мы занросм. 

Пустh опасности грозят нам с.о всех сторо11, 

Гору даJIЫJюю найдем ... 

Саламандастрон, - дшюнчил Блик песенку. 

Спящие на лужайке звери, будто перепуганные 

громом, разом проснулись, вскочили, как по сигна

лу: и, услышав доносившееся из пещеры дикое ры

чание, ощетинились. Скарлет, взвизгнув от испуга, 

стрелой взмыл в воздух; малыши, визжа, кубарем 

выкатились из пещеры, и тут во второй раз раздался 

оглушительный крик: 

- Эулалиааааааааа! Саламандастрон! 

Слегка пошатываясь, барсук взял грабовую була

ву и показался на солнечной лужайке. Из его ог

ромных темных глаз ручьем катились слезы, но он 

улыбался. Огбросив в сторону булаву, он обеими 

лапами подхватил остолбеневших детей и еще раз 

выкрикнул: 

- Саламандастронl 



• 
пещере допоздна ярко горел огонь -
домашний праздник был в полном 

разгаре. Из котла разносился такой 

аромат тушеных овощей, что у всех текли 

слюнки и каждый мечтал съесть не одну и 

не две порции, а барсук - не меньше че

тырех-пяти. За стаканом клубничного вина 

Блик пересказывал свой сон сноnа и сноnа. 

Когда он стал повторять историю n очередной 
раз, Тори невольно улыбнулся: 

- Блик, я не посмеиваюсь, а радуюсь за 

тебя. Ты видел своих предков, узнал, кто они 
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и :ка:к их зовут. Теперь ты знаешь, от:куда ты родом. 

Саламандастрон! Ну и названьице! Кто толь:ко та:кое 

выдумал?! 

Посту:кивая богатырс:кой лапо:И по столу, барсу:к 
принялся опять за свое: 

- Я уже вам говорил, что, :когда песен:ку запела 

мама, я сразу вспомнил про Саламандастрон. 

Гурмил взобрался на стол и без приглашепил 

стал уплетать летний пудинг из тарел:ки Бли:ка: 

- Ха-ха, твоя мама не знала бы слов песни, если 

бы мы ее не запели. 

- Это верно, дружок- Барсу:к погладил по мяг

:ким игол:кам детс:кую голову.- Я бы не пришел в се

бя, если бы не вы, мои малень:кие друзья. 

Подд тщательно облизывала fiОж:ку: 

- "У рр, все-та :к и хорошо, что тебя... это самое ... 
у:кусила змея! 

Детс:кая непосредственность слег:ка озадачила бар

су:ка, остальные же, оценив невинное замечание ре

бен:ка, попросту по:катились со смеху. Огсмеявшись, 

старый Блун сту1шул чашей по столу и запел люби

мую песню малышей: 

Знавал н ног да -то обжору нрота, 

Он пищу не мог пропустить мимо рта, 

Ужасны размеры его живота -
Не сыщешь таких в нашей чаще! 

Еду непрерывно жеваJI толстобрюх, 

От nерееданьn он дино опух, 

Но мимо не мог пропустить даже мух -
И все rюжираз1 в нашей чаще. 
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Однажды ЛC1IШJI он, и:тюгой томим, 

Из Темного .fleca явиJIИСI. за пим, 
И оп оi>азался под небом чужим -
l3 ужасной той сумрачной •шще. 

Но мертвый парод •ш него заорал: 

(<Обжора, ты наши Ворота сожрал! 

Нам па дух не нужно таних объедал -
Обратно ступай в свою чащуf,) 

(<Сожрал я немало плодоn и норней,

l(рот молвил,- грибов, Jюнухон, ревеней, 

Но ваших Ворот ничего нет ш\усней -
И н ворочусi, n nашу чащу!)) 

Веселье с песнями и танцами продолжалось еще дол

го, пока детей не сморил сон и их не отправили в по

стель. Когда все стихло, Тори Лингл грустно произнес: 

- Итак, Блик, ты скоро нас покинешь? 

Барсук медленно кивнул своей золоченой головой: 

- Да, Тори, я отправляюсь завтра за час до рас-

света. 

Скарлет спорхнул с выступа, на котором обычно 

любил сидеть: 

- Завтра наступают осенние дни. Я ненадолго ос

танусь здесь, с друзьями, пока не выстоится сыр. Вре

мя от времени я буду совершать разведывательные 

полеты и смотреть, не появился ли где Сварт Шести

когть, а также не упускать из виду тебя, Блик. 

Блик на прощание слегка скользну л лапой по 

темно-фиолетовой спине Скарлета: 

- О таком друге, как ты, мой сокол, можно толь

ко мечтать. - Голос барсука заметно дрожал. 



Лули, стесняясь своих чувств, при:крыла $цо 

фа рту:ком: 

- Я... ато самое... соберу тебе в дорогу по~сть, 
чтобы не пришлось в пути голодать, и, глядИшь, 
:когда-нибудь вспомнишь о нас. 

Растроганные прощанием Лули и Мила поспешно 

удалились. Бли:к протянул обе лапы Тори и Бруфу, 

и те :креп:ко их пожали. 

- Ну, теперь идите спать,- произнес Бли:к.

Я обещал, что не уйду не попрощавшись. Поэто

му говорю вам до свидания, Тори Лингл и Бруф 

Дуббо. 

Вытерев слезы, :крот и еж отправились спать. 

За час до рассвета Бли:к взял булаву, мешо:к с 

провизпей и, не оглядываясь, тихо вышел; та:к нача

лись его с:китания n поис:ках заnетной горы. Вдруг 
у выхода из пещеры он услышал :ка:кой-то шум. 

Про:краnшийся :к нему на цыпоч:ках, Вязни:к держал 

лапу у губ, призывая :к молчанию. Барсу:к понимаю

ще :кивнул, и они вместе с:крылись в лесу, направ

ляясь на юго-запад. Ни один лесной зверь не издал 

зву:ка, по:ка они, пробираясь по :кустам и подлес:ку, 

не дошли до небольтого холма. На восто:ке с:квозь 

голубую дым:ку горизонта по:казались первые жел

то-лиловые лучи; лесные голуби и дрозды начинали 

nозвещать о рассвете; зеленая, напоенная росой зем

ля пребывала в сладостном умиротворении. 

Вязни:к остановился и, схватив сильную лапу 

своего спутни:ка, :креп:ко ее стиснул: 

- Дальше наши дороги расходятся. Я не хотел, 

чтобы ты по:кидал дом друзей в одиночестве. 



Блик осторожно пожал лапу Вязника: 

Спасибо, друг мой, я тебе обязан жизнью. Но 

ку а ты держишь путь? Какой тропой пойдешь? 

осмотрев назад, Вязник у лыбну лея: 

Дни странствий для меня остались в прошлом. 

Я .озвращаюсь в пещеру, где буду жить в мире и 
достатке с невинными семействами кротов и ежей. 

Мне думается, что мой опыт в некоторых делах им 

пригодится. Так что, Блик, будь спокоен, мы с со

колом позаботимся о наших друзьях. 

Барсук в знак признательности коснулся золотой 

отметины на челе: 

- Ты добрый зверь. Ты облегчил мне сердце, 

сказав, что семьи Бруфа и Тори обрели защитника 

в твоем лице. Я чувствую, что мы еще встретимся. 

Если тебе будет нужна моя помощь, пошли за мной 

Скарлета. До свидания, Вязник. 

Порывшись в своей плетеной сумочке, Вязник 

выудил оттуда и протянул Блику бирюзовый ка

мень. Плоский, вырезанный в форме платанового ли

ста, с продетым в него тонким шнуром. Надев его 

на запястье Блика, Вязник сказал: 

- Возможно, этот амулет когда-нибудь тебе со

служит службу. Покажи его белке или выдре, если 

они встретятся на твоем пути. Скажи им, что камень 

из дубовых лесов Ельника и достался тебе от его 

сына. Амулет поможет тебе в дороге. Счастливого 

пути, Блик Булава! Желаю тебе найти гору, побе

дить врагов и благоденствовать в своей стране. 

Несмотря на преклонные годы, Вязник с неверо

ятным проворством исчез среди деревьев. 



• арсук уверенно шагал под утрен
ним солнцем. Когда он спускалея 

с крутого, поростего лесом холма, 

когти его задних лап с каждым шагом 

все больше хлюпали и увязали в болотистой 

земле. Затем стало и того хуже: приходи

лось скакать по кочкам и гниющим пням. 

Присев отдохнуть, Блик достал овсяные ле

пешки и флягу с лопухово-одуванчиковым 

напитком. Не спеша поглощая припасы, он 

обвел взглядом раскинувшееся впереди ог-

-)1 80 ~ 



ромное болото. Повсюду иружили тучи номаров 

и мошен. 

Нан оназалось, барсун тут был не один: множест

во пресмынающихся, засевших в унромных местах, 

не спуснало с него глаз. Услышав странный звун, 

БлиR перестал пить, быстро огляделся и сразу же 

понял, в чем дело. На намытовой флейте играл ху

досочный тритончин. Он весь был разуирашеи оран

жевыми и ярио-синими нраснами. Тритон прыгал и 

снанал с ветRи на прутиR, с намыта на цветон, вертя 

флейтой и издавая бессвязные звуни, будто вязное 

болото ему было нипочем. Он подсночил н Блину, и 

тот благородно убрал заднюю лапу с гнилого пня, 

где с удобством устроился незнаномец. 

- Добрый день! - поприветствовал его Блин. 

Однано вместо ответа тритон бесцеремонно за

брался в походвый мешон барсуна. Блин схватил 

наглеца за шнирну, и тот повис в воздухе. Тритон 

извивался, словно на нрючне, и гнусаво-визжащим 

голосом дерзил: 

- Эй, ты, отвали и живо гони еду! 

Блин для начала хорошеньно встряхнул негодниRа: 

- Держись Rрепче, щенастый, ты хоть знаешь, 

с нем говоришь? 

Тритон нацелился долбануть его флейтой, но тер

пение у барсуRа лопнуло, и он слегна щелипул наг

леца по лбу. 

Блин все еще не подозревал, что из густого Rус

тарнина за ним наблюдает несчетное число глаз. Он 

анRуратно опустил тритона на пенен и стал ждать, 

пона тот очухается; ногда же тритон пришел в себя 



и открыл один глаз, барсук прижал его лапой и 

прочел наставление: 

- Еще одно слово - и я придавлю тебя, как 

комара. А теперь слушай меня внимательно. Тебя 

учили родители, как себя вести? Заруби себе на но

су, что ко всем ты должен обращаться вежливо. 

Тритон сглотнул, и глотка у него раздулась. 
- Я голодный, а у тебя есть еда, дай Смерку 

чуток ... пожалуйста. 
- Вот так уже лучше,- сказал барсук, откры

вая мешок.- Меня зовут Блик Булава. Хочешь по
есть - прекрасно. У слуга за услугу: выручишь 
меня, и тебе будет еда. Ты, наверное, знаешь тут все 

дороги. Проведи меня через болото, и я тебя накор

млю. l\ак тебе такая сделка? 
Тритон, извиваясь под лапой барсука, поспешно 

произнес: 

- Идет, идет сделка! Дай Смерку поесть, и я по

кажу тебе, куда идти. 

Блик отломил половину овсяной лепешки, свер

нул кульком листок, наполнил его лопухово-оду

ванчиковым напитком и передал Смерку. Тот, слов

но семь лет не ел, стал с громким чмоком сосать 

напиток и жадно поглощать лепешку, так что в два 

счета от нее остались одни крошки. Глядя на него, 

барсук не мог сдержать удивления. 

Протянув свернутый в кулек лист, Смерк затряс 
им перед носом барсука: 

- Ух! Мне нравится, хорош-хорош, дай еще. 

Барсук оставался непреклонен, пока не услышал 

волшебного слова. 



.- Пожалуйста! - добавил тритон. 

Наполнив еще ра::~ ну лен напитном, Блин передал 

его Смерну вместе со второй половиной лепешни. 

Застольные манеры тритона щшnодили барсуна n 
ужас. Занончиn с едой, Смерн схватил висящий на 

шее барсуна амулет и прошипел: 

- Классный намень, дай его мне за то, что вы

веду тебя из болота. 

Блин уже раснусил Смерна. Тритон провел боль
шую часть детства n обществе, где подобное поведе
ние считалось само собой разумеющимся. Он и ему 

подобные уважали тольно грубую силу, и барсу н 

решил ее поназать. Он подхватил тритона и подве

сил его на ветну. 

- Итан, тебя зовут Смерн. Смотри, я понажу, 

почему меня зовут Булава.- Барсун схватил гра

бовую булаву и замахнулся ею: - Эулалиаааааааа! 

Увесистый удар превратил буноnый пень n нучу 
монрых щепон, пыли и слизнянов. Смерн затрепетал 

от страха. Перенипуn булаву через плечо, Блин про

изнес: 

- Я исполнил сnою часть сделни. Теперь очередь 

твоя - веди меня через болото. 

Блин, разгребая нустарнин, пробиралея по тряеи

не, а вслед за ним бесшумно плыла процессия яще

риц, тритонов и прочих сноль.<Jних земноводных тва

рей. Смерк без..'iаботно перескакиnал с одного листоч

ка лилии на другой, Блик же с трудом пробиралея 

через болото. Вскоре барсун почувствовал, что его 

засасывает вязное месиво. Он барахтался и бился изо 

всех сил, отчаянно пытаясь схватиться за дубовый 



сук, но грязь уже лезла ему n рот, залиnала глаза, 
а он не мог их вытереть. 

На какое-то мгновение его обуял ужае, но тут он 

нащупал дерево и крепко вцепился n него. Закре
пив петлей веревку булавы, он начал подтягиnатьея, 

выползая из тряеины. Казалось, это длится вечность, 

даже грязная жижа за это время уепела стечь с его 

лап. 

Дрожа от усталоети, Блик прижался R шаткой 
ветке; вытащить таRую тушу из болота была задача 

не из легRих. Отдышавшись, он с удивлением обна

ружил, что мешоR е едой до сих пор висит у него 

на поясе. Запустив внутрь лапу, он достал флягу, 

вырвал зубами пробRу, отRинул назад голову и про

мыл ароматной жидRостью затуманенные болотной 

грязью глаза. ОстатRом содержимого он прочистил 

горло и остался собой вполне доволен, после чего 

поднял глаза и увидел СмерRа с бандой следующих 

за ним пресмыкающихся. Тщедушный тритон вос

седал на голове большого змея, Rоторый, по всей ви

димости, был у них за главного. 

БлиR старался не замечать оRруживших его тва

рей и продолжал диалог со Смерком: 

- Будь же честным до Rонца, за тобой невыпол

ненное обещание. Выведи меня из болота. В Rакую 

сторону идти? 

Ящерицы, змеи и тритоны, все как один, молча 

устремили на него блестящие глаза. Один Смерк от

Rрыто радовался тому, что удалось заманить барсу

Rа в ловушку. Глядя на беднягу, он злорадно хи

хикал: 



- Хихихихи! В какую сторону идти, собачья 

морда? Да ты в самой трясине. Тебе одна дорога -
вниз. 

В приступе гнева Блик Булава схватил пустую 

флягу и швырнул ею в насмешнииа. R счастью три
тона, удар принял на себя большуЩI;fЙ змей. Смери 

тут же упал без чувств, а голова змея на глазах стала 

раздуваться и залилась синевато-багровой ирасиой. 

Змей вздыбился и отирыл рот, обнажив два ряда 

желто-зеленых, острых, каи иглы, зубов. 

- Ссссмерть ему, утопить в болоте! - проши

пел он. 

Орава пресмьшающихся двинулась назад, и ду

бовый суи · стал поворачиваться на месте. Блин на

взничь упал на него, пытаясь удержаться. R его 

ужасу, из грязи поиазалась толстая лоза, привязан

ная внизу к дубовому суну. За нее и тянули земно

водные твари. 

Барсуна охватило отчаяние. Повиснув на nраща-

ющемся суну, он заорал: 

- Преиратите! Преиратите! Чего вам надо? 

Змей-главарь нырнул и обвился вонруг лозы. 

- "Утопить тебя нам надо! - завопил он, помо

гая остальным тащить лозу. 

Сук вместе с барсуиом медленно разворачивался 

и опусиался в бездонную трясину. 



• 
ракулат вместе с Вороньим Брат
ством укрылся от войска Сварта за 

низкими холмами и стал ждать на

ступления темноты. Когда убили его мать, 

он был на охоте. Не зря вороны~старики боя

лись сообщать вождю страшную весть: гнев 

и скорбь вожака Вороньего Братства оказа

лись воистину чудовищны. А когда он узнал, 

что сделали с телом его матери, то и подав

но впал в неистовство. "Убийц ожидала бес

пощадная кара. Немного остыв после пер-



nого потрясения, Кранулат прикинул время и ме

сто. где его Братству предстояло нанести удар по 

врагу. 

l\ вечеру воины Шестиногтя разожгли костры, 
разбили палатки, и лагерь стал готоnитьея и ужину. 

У строившись n тени дереnьеn, Шестииогть рисо
вал сnоим офицерам радужные картины их светлого 

будущего. Рядом ненавязчиnо еуетилась жена Свар

та Голубика, подавая фрукты и рыбу. Для Сварта 

она была не больше чем тень. 

- Дайте мне один только год, чтобы пройти по 

юго-западу, и увидите, иаи под мой флаг стекутся 

nce звери в округе. 
- Это не на юго-западе обосноnалея барсук? -

позnолил себе порассуждать вслух напитан Сироу. 

От хорошего настроения Сnарта вмиг осталось од

но воспоминание. 

- И нто доложил тебе о ба рсуие? - осведомился 

он с вопрошающей ухмылкой. 

Однако Сироу не струсил. 

- :Кое-нто из твоих - тех, что пришли с тобой 

n лагерь :Криволапа, - ответил он. 

Вне себя от гнева Сварт слегка подалея впе

ред: 

- А что еще ты слыхал? 

- Слыхал, что этот барсук искалечил твою шес-

типалую лапу и та омертвела. Еще слыхал, что ты 

ПОRЛЯЛСЯ его убить. 

Сварт опрокинул сnой железный кубок и омерт

вевшей, закоnанной n медную рукавицу лапой жах
нул по нему что было сил. 



- Впредь заруби себе на носу и не смей на

зывать мою лапу никчемной. Я ею перебил боль

ше врагов, чем ты, крыса, за свою жизнь видел 

приличных обедов. А барсук твой - уже ходячий 

труп. 

- Несколько лет назад мы встретили на бере

гу крыс-пиратов,- стала рассказывать Темнуха.

Они поведали нам о далеком юго-западе и о горе, 

которой праnят барсуки и зайцы. У нее еще какое

то странное название - не помню какое. Еще они 

сказали, что каждый барсук, дnижущийся на юго

запад, в конце концов попадает к этой горе, которая 

как-то связана с его судьбой. Но никто не знает как. 

- Год назад на восточном берегу мы, помнится, 

разбили этих морских мошенников в пух и прах. 

Так вот с перелугу заливали они нам о каком-то 

аббатстве со стенами из красного песчаника, которое 

якобы находится где-то на юге. - Агал недоверчиво 

пожал плечами. 

- Говорил я и со старым филином, - с серьез

ным видом солгал Сварт.- Он тоже знавал барсу

чью гору. А совы, как вы знаете, никогда не лгут. 

Сядьте поближе, я кое-что вам расскажу. 

Офицеры плотнее окружили Сварта. Мудрые со

вы внушали им доверие: от них редко можно было 

что-либо узнать, но зато в истинности их сведений 

сомневаться не приходилось. 

- Гора барсуков,- понизиn голос, произнес пред

водитель,- славится несметным богатством. Там хра

нятся баснословные еокровища. И все это богатство 

будет только наше. 



Капитаны обменялись загоревшимиен алчностыо 

взглядами, и С:кроу рискнул е:казать за всех: 

- Мы с тобой, господин, можешь на нас поло

житься. 

Наступила поздняя ночь. Изнуренное трудным по

ходом войско спало беспробудным сном. Седьмой 

сон видел даже :караул. Вот тогда и настал час Кра

:кулата. 

"У палатки предводителя храпели Твердозад и 

Марбул. Они слишком поздно почувствовали, :ка:к 

их шеи обвила тонкая, выделанная из сухожилий 

нить. Впившись :когтями в землю, четыре вороны 

затянули узел на шеях убийц матери Кра:кулата. 

Тем временем вороний вождь раздувал тлеющие уг

ли в яркое пламя. Его жена Косто:клюва взмахнула 

:крылом, и армия ворон начала действовать. 

Каждая птица медленно пролетала над :костром е 

длинной веревкой в :когтях, :к :концам :которой были 

привязаны пучки сухого мха и травы, пропитанные 

сосновой смолой. Вскоре лагерь озарился множест

вом огненных шаров. Вороны по очереди сбрасывали 

на вражий лагерь пылающую ношу, после чего 

взмывали высоко в небо и оттуда наблюдали за по

лыхающим пожаром. 

С дикими визгами звери выскакивали из горя

щих палаток, но вороны в два счета расправлялись 

с ними. Воронье Братство никого не брало в плен, 

месть Кра:кулата была стремительна и беспощадна. 

Спасая собственную шкуру и даже не позаботив

шись о жене, Сварт выскочил из палатки. Голубина, 

"Jt 89 ... 



задыхаяс.ь от дыма, едва уепела выбежать с.ледом. 

Схватив пробегавшую мимо лиеу, Сварт заорал: 

- Кто поджег палатки? 

Темиуха указала на четыре темные фигуры. Те 

рас.правлялиеь е :крыеой, :которая была охвачена пла

менем и истошно визжала. 

В ~ту минуту в спину лисы впились вороньи :ког

ти, и Сварт изо всей силы ударил птицу своей мед

ной лапой. 

- В реку! - :крикнул он, выхватывая меч. -
Всем в воду, лучники и пращни:ки, живо :ко мне! 

Поджидая в воде неподалеку от берега, пока со

берутся все воины, Сварт мечом обрубал загорев

шуюся на нем шерсть. 

Камни и стрелы засвистелИ в ночном небе. Кра:ку

лат, чтобы избежать потерь, :каркнул своим собратьям: 

- Выше, мои воины, выше! 

Разгадав маневр ворон, Сварт приказал своим во

инам держать наготове :копья и пики. 

Войско Кра:кулата начало атаку, но большинство 

ворон падали прямо на выставленные :копья и пики. 

Ряды Вороньего Братства редели, и Кра:кулату 

пришлось отступить. 

Утро Сварт с офицерами встретил на берегу реки. 

Окидывая взглядом тлеющие останки лагеря, они пы

тались оценить потери. К ним подошли солдаты - по

сле ночного пожара у многих изрядно подгорел мех. 

- Мы нашли Твердозада и Марбула,- доложи

ли они. - Господин, они задушены. 

Сварт небрежно отмахнулся: 

~но~ 



- Туда им и дорога! Если бы они уцелели, я бы 

их сам удавил за то, что навле:кли на нас ату на

пасть. Кто-нибудь из :караула остался в живых? 
- Толь:ко эти двое. - Агал у:казал на :крыс. 

Ни один мус:кул у Сварта не дрогнул, :когда он 

произнес приговор: · 
- Убить их! Мне нет ни:ка:кого про:ку от спящих 

на посту часовых. И пусть все остальные видят, для 

них это послужит хорошим уро:ком. 

К Сварту подбежал Серозуб, лас:ка, и, едва пере

водя дух, протараторил: 

- Господин, мы обнаружили ворон. Вон там, 

в сосновой роще. Оrдай при:каз, мы их ата:куем! 

Сварт разъяренно затряс головой. 

- Толь:ко послушайте: <<Огдай при:каз, мы их ата

:куем!>> Дурья твоя баш:ка! Они, верно, засели в засаде и 

толь:ко ждут того, чтобы мы приблизились :к соснам. 

Уйдем отсюда и оставим их в по:кое. Бессмысленно 

нести лишние потери, ведя войну со стаей ворон. 

Темнуха, пробравшись :к предводителю, что-то про

шептала ему на ухо. Сварт просветлел, одобрительно 

кивнул и, поднявшись с места, гром:ко объявил: 

- Собрать все пожитки, упа:ковать оружие и ку

хонную утварь, мы уходим. 

К разгару утра лагерь был свернут. Прежде чем 

взять курс на юго-запад, Сварт обратился к стрел

:кам, окружившим костер: 

- Огплатим им той же монетой. Огонь! 

Горящие стрелы полетели в сосновую рощу, и 

очень скоро в небо поднялся столб черного дыма. 



Опаленное огнем Воронье Братетво ринулось спа

саться к реке. 

Кракулат, глядя на Горящую сосновую рощу, за
явил: 

- Кхакхааа! Мы будем преследоnать их и уби

вать поодиночке. Вперед! 

Вскоре после полудня нашлась первая жертва. 

Солдат-крыса, отставший от войска, подвергся напа

дению двух десятков ворон, которые подняли его в 

воздух. Он визжал и извивался, но тщетно: вороны 

поднялись высоко в небо и скинули его вниз. Удар 

был столь сильный, что тело проделало в земле вмя

тину. Солдаты же расступились, чтобы летящий 

вниз товарищ не задел их при падении. 

До заката Сварт потерял еще двух солдат. Пред

водитель войска срывал свою злость на лисе: 

- Ну ты и удружила: <<Вытури их огнем из сос

новой рощи, господин>>. Глупее не придумаешь! Не 

видишь дальше собственного носа! Выставила меня 

идиотом перед всеми. Теперь вороны не оставят нас в 

покое, пока мы или они все до одного не передохнем. 

Крысы запаниковали, видя, что вороны не могут 

поднять в воздух более тяжелого зверя, чем они. 

Казалось, от ворон не было никакого спасения, хотя 

лучники и пращники беспощадно обстреливали тем

нокрылого врага. 

С наступлением ночи Сварт был вынужден сде

лать приnал. Кольцом вокруг лагеря горели костры, 

защищая спящих с краю зверей от нападения ворон. 

Лиса Темиуха была отправлена в разведку: нужно 

было искать выход из создавшегося положения. 



Rра:кулат со своим Братством затаились непода

ле:ку. :Косто:клюва между тем выговаривала мужу: 

- Ра:к:кааааа! До чего же глупая шту:ка месть! 

Что хорошего от того, что мы все погибнем? За мать 
ты отплатил земным тварям с лихвой. Пора заняться 

делом, найти новое жилье. Вот нас всех убьют, и :кто 

тогда расс:кажет, :ка:кими храбрыми мы были и :ка

:ким отважным глупцом был Rра:кулат? Rxaa! 
Она шла по пятам за :командиром стаи, а тот 

разъяренно вышагивал среди спящего Братства, не 

зная, :ка:к отделаться от жены. 

- Твоим перыш:кам, а заодно и сварливому :клюву 

пора бы отдохнуть,- огрызнулся он.- Братство под

чиняется мне, и мне решать, :когда с местью будет по- . 
:кончено. Здесь мое слово - за:кон. Оставь меня в по:кое! 

В обоих лагерях ночь прошла тревожно и беспо

:койно: войс:ко Сварта не могло отдохнуть из-за посто

янной смены :караула, а воронам не давали уснуть 

непре:кращающиеся наре:кания жены Rра:кулата. 

До рассвета оставалось нес:коль:ко часов, :когда Тем

иуха прос:кользнула в лагерь с вестями для Сварта: 

- Господин, здесь неподале:ку есть глубо:кий ов

раг. Посреди него течет ручей, и, п<;>хоже, на бере

гу есть пещера. Ни:ка:ких призна:ков живых существ 

я не обнаружила. 

Сварт решительно схватил меч: 

- Ладно, с:кажи всем :капитанам отправляться 

туда. А там я решу, что делать с этими воронами. 

Во тьме ночи войс:ко Сварта стало спус:каться в уз

:кое ущелье, но и там их поджидали вороны. Началось 



сущее столпотворение. Сnарт и капитаны выкрикиnа

ли приназы под кар:кающий гвалт ворон; приходи

лось поджигать стрелы, швырять :камни и расчищать 

r.ебе путь копьями. С горем пополам перебравшись 

через ручей, солдаты Сnарта расположились :кто n 
темных пещерах, :кто n зарослях люпина и ежеnи:ки. 
В пещере Сnарт умудрился даже разжечь костер. 

Вдруг взгляд его упал на тростни:коnые :коnри:ки и со

ломенные постели n углах пещеры. 
- Значит, никаких призна:коn живых существ?

обратился он :к лисе.- Что тогда это? 

Раздаnшийся снаружи визг и :кар:канье избаnили 

лису от необходимости отвечать на :каверзные во

просы. 

- Господин, послушай, там творится что-то не

ладное! - вос:кликнула она. 

Предводитель выглянул из пещеры, стараясь осо

бенно не высовываться: 

- Ладно, с:коро рассветет, там все и выясним. 

Иетошный :крик вновь заставил Сnарта с лисой 

вздрогнуть. Через минуту снаружи все стихло, доно

сился лишь странный стон, очевидно, раненого зверя. 

Наступившее утро выдалось пасмурным и дожд

ливым. Сnарт выглянул из пещеры и увидел, что :к 

нему вброд через ручей движется дюжина лис. Впе

реди шла крупная, сурового вида лиса; та:к же ка:к и 

все остальные, она несла связ:ку из четырех ремней, :к 

каждому из :которых был привязан :круглый булыж

ни:к. Когда лиса заговорила, Сnарт с изумлением уви

дел в ее пасти язы:к невероятно ярио-багрового цвета. 

~ 94 1*-





- Ты будешь за главного n этой разношерстной 
толпе? - пролаяла лиса. 

Хоре:к быстро n уме оценил свои потери, поио
силея на лис, :которые собирали n :кучу трупы ворон, 
и с отважным видом отче:канил: 

- Я Сварт Шести:когть, предводитель nойс:ка. Ви

жу, вы убили часть моих солдат. Зачем? 

Лисица небрежно вертела ремнями, и булыжни

:ки ритмично постунивали друг о друга. 

- Тьфу ты. Видишь ли, промашеч:ка вышла, но 

зато я избаnила тебя от ворон. 

С этим Сварт не мог не согласиться: 

- Ита:к, с воронами по:кончено. Rа:к величать тебя? 

Лиса от:крыла рот и высунула багровый язьш: 

- Я Шанг Багровый Язы:к, а это мое ущелье. Ты, 

Сварт, можешь остановиться здесь на время.- Шанг 

остановила взгляд на мече предводителя, и глаза ее 

загорелись от зависти. - "У твоих солдат много хоро

шего оружия из металла: :копья, дроти:ки и еще щиты. 

Сварт насторожился, но вспомнил, :ка:ким прими

тивным оружием еражались лисы - ремни с :кам

нями, и спрятал меч. В голове у него зарождался 

хитрый план. 
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• 
радостным шипением земноводные 
твари продолжали тянуть ползучее 

растение. Вслед за дубовым суком 

вязкое месиво все сильнее засасывало бес

помощно барахтающееся тяжелое тело бар

су.ка. Раскинув в стороны лапы и отки

нув назад голову, Блик изо всех сил старал

ся удержаться на поверхности, но тщетно. 

В последний миг, перед тем как погрузиться 

на дно болота, он выкрикнул свой боевой 

клич: 

Эу лалиааааааааа! 



Словно молния, прилетел Скарлет. Не уепел ни

кто и глазом моргнуть, как верзила змей оказался в 

воздухе и сокол, мертвой хваткой вцепившись ког

тями, больно клюнул его в голову. 

- Если мой друг утонет, тебе крышка! Скажи 

своим худосочным тварям, пусть живо ныряют под 

него и выталкивают наверх! 
К тому времени, как неведомая сила, которой 

оказалось множество извивающихся тварей, стала 

выталкивать барсука из трясины, он уже изрядно 

наглоталея грязи. Скарлет приказал змею держать 

лозу во рту, а сам, не выпуская ползучую тварь из 

когтей, неистово замахал крыльями и стал медленно 

подниматься в воздух. Под страхом смерти змей по

корно впился в лозу. 

К счастью, она оказалась довольно длинной, и 

Скарлету удалось дотянуть ее до сухого участка 

земли, где росли ольха и липа. Поднявшись повыше, 

Скарлет сбросил змея на ольху, а сам перехватил 

у него лозу. Пока тот извивалея на ветке, Скарлет 

спустился ниже и, сделав три оборота вокруг ствола, 

закрепил таким образом лозу, после чего ринулся к 

другу: 

- Нащупай лозу и подтягивайся к дереву. 

Следуя его совету, барсук стал шарить лапами в 

болотистой воде, пока наконец не наткнулся на ду

бовый сук. Он крепко в него вцепился, понимая, что 

это его последняя надежда. Перехватыnая лапами 

лозу, Блик стал выбираться на берег, в такт его дви

жениям натянутая лоза шлепала по поверхности 

трясины. Скарлет подбадривал друга е воздуха, а 
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земноводные твари, показавшись из жидкого месива, 

не спускали с барсука глаз, пока тот, пыхтя, рыча 

и работая передними лапами и всем телом, с послед

ним победным бульканьем не выбрался наконец на 

сушу. 

Совершенно обессилевшиП Блик Булава рухнул 

на землю. Горячее еолнце высушило на нем грязь, 

и та стала похожа на серую штукатурку. Скарлет 

важно расхаживал вокруг друга и осторожно очи

щал клювом его уши и глаза. То и дело сплевывая 

набившийся в рот песок, Блик указал кивком в сто

рону вытаращившихся на него из болота бесчислен

ных глаз: 

- Утони я, этоii ораве года три не пришлось бы 

заботиться о пище. 

Откуда ни возьмись, ко всеобщему изумлению, 

прибрел Смерк. 

- Ну что,- ухмыльнулся он. - Видать, ты все 

же выкарабкался из болота. 

Блик попытался схватить его, но тот проворно 

у лизну л в кусты. Через мгновение вновь послышал

ся его визГливый голос: 

- Эii, вы, пустите, говорю, ничего я не де

лал! 

Из зарослей показались две выдры, одна тащила 

за лапу Смерка. Довольные и уверенные в себе звери 

кивком поприветствовали Скарлета. Тот, что был 

выше ростом, заговорил: 

- Мы услыхали тут какой-то шум, вот пришли 

разведать, в чем дело. Я Фолриг Быстролап, а этот 

лупоглазый толетяк - Радл Тупонос. 



Радл, по-прежнему держа Смерка за лапу, про

тяну л его Блику: 

- Подержи, друг, я раекnитаюсь с атим негодяем. 

Радл набросился на Фолрига, и они, катаясь по 

земле, принялись дубасить друг друга. 

- Лупоглазый толстяк, говоришь? Сам ты брев

но неотесанное! Мы, Тупоносы, во сто крат краше, 

чем вы, Быстролапы. 

- Хахахарр! Это вы-то краше? Да твоя мамочка 

не пускала тебя даже n nоду, чтобы ты своей рожей 
рыб не перепугал. 

Они сцепились вновь и покатились по земле, ис

тошно хохоча и отвешивая друг другу тумаки и 

оскорбления. 

- l\огда ты был сопливым малышом, твой па

почка был не прочь обменять тебя на лягушонка. Он 

говорил, что на лягушачье отродье приятнее смот

реть, чем на тебя. 

- Xappxappxappl Моя старая бабушка всегда го
ворила: покажи мне миловидного Быстролапа, и я 

умру счастЛивой. Однако она до сих пор жива. 
Блик сидел, держа n лапе извиnающегося Смерка, 

и наблюдал, как выдры дубасили друг друга. 

- Не могли бы вы на минуту прерnаться, - об

ратился он к драчунам,- меня все это начинает 

утомлять. 

Выдры прекратили драку и устаnились на запе

ченного в грязи Блика. 

- Посиди смирно, приятель, сейчас вымою тебя 

чистой водицей, и будешь ·как новенький, - сказал 

Радл и удалился за водой, а Фолриг забрал у бар-
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су:ка Смер:ка и зашвырнул его на дерево n гости :к 

змею, приговаривая при атом: 

- Ах ты, паршиnый слизня:к, ставлю иnан~чай 

протиn :креnет:ки, что это твоих ру:к дело. 

Вернулся Радл с пуч:ком моирой травы и безуко

ризненно очистил ноздри и глаза барсу:ка. 

- А теперь, может, взглянешь на наше логово 

и вместе пере:кусим, а? 

Бли:к поблагодарил за предложение и не спеша 

отправился вслед за выдрами n путь. 
Фолриг стал озираться по сторонам: 

- Постой, :куда подевалея твой товарищ, со:кол? 

Высохшая грязь посыпалась с Бли:ка, едва он на-

чал двигаться. 

- С:карлет сам себе хозяин. Наверня:ка, узнав, 

что я цел и невредим, он решил ненадолго отлучить

ся. Между прочим, а что будет с тритоном и змеем? 

Может, лучше было спустить их вниз? Ведь они мо
гут умереть с голоду. 

Радл прысну л со смеху: 

- Кто-:кто, а эти двое не пропадут. Стоит нам 

с:крыться из виду, :ка:к они вмиг найдут способ спус

титься. Этим негодяям на:казание толь:ко на пользу. 

Путь :к логову выдр был долог и полон опаснос

тей. У же в сумер:ках они подошли :к живописному 

водопаду. 

Обмениваясь шуточ:ками и тума:ками, выдры рез

во нырнули под струю падающей и больно хлещу

щей воды. Попачалу Бли:к слег:ка оробел, но стоило 

ему осторожно ступить под водопад и ощутить чис

тую ледяную nоду, прони:кающую меж ворсин:ка-



ми густого меха и очищающую его от налипшей бо

лотной грязи, как он сразу воспрянул духом. Уста

лость исчезла, и Блик ощутил прилив сил. Завопив 

от радости, он крепко стиснул выдр в объятиях. 

Неугомонные Фолриг и Радл закричали: 

- Давай скорей утопим его, пока он не успел 

напугать малышей. 

- Послушай, друг, до чего же отвратительное 

зрелище этот барсук с жирным носом. 

Смеясь, все трое поnалились в воду. Вдруг Радл 

исчез за струей водопада. Блик, закрыв лапой глаза 

от воды. е недоумением взглянул на Фолрига: 

- Куда запропастился Радл"? 

- В наше логово, дружок. Дай лапу и пошли за 

мной. 

За водопадом находилась сухая пещера, сплошь 

устланная камышом. 1\ тому времени Радл с ·помо
щью кремня и гнилого дерева разжег небольшой 

костер. 

- Милости просим к нашему столу, - произнес 

он. - Надеюсь, что для таких вислоухих красавцев, 

как мы, будет вполне достаточно. 

Пока Блик растирал себя сухими душистыми 

травками, Фолриг стал нарезать лук-порей и репу и 

бросать в котел. 

Когда суп сготовился, Радл подал его, пышущий 

паром, вместе с большим ломтем ячменного хлеба. 

Вкус супа был отменным, но от острых пряностей 

у барсука перехватило дыхание. Он поспешно опро

кинул в себя целую чашку напитка, чтобы остудить 

горящее горло. 



- Что это за огненный суп? 

И Фолриг запел песенку: 

·i ,, 

f\огда л бъш, брат, маJtышом, 

Н 'lШJIOH бьJJI И XJIИIIOK, 

Ходил по дому rс;>лышом 

И на пол падаJI с дanol\. 

Я быJt nыдрлчий полутруп 

И пoJtзaJt, семенн, 

Но бабувша перченый суп 

Сnарила длн мешt . 

Мне Этот суп xJreбaтt, не лень 

С причм01юм и прихлювом -
И много Jieт я наждый день 

f\opMИJIC11 ЭТИМ супом. 

Я cтaJI проворнее пчеJiы, 

Крота плотнее втрое. 

Теперь мне подвиги МИJIЫ, , 
•. ,:,;_. .t 

И вышел н в герои! 

Братва, а пу-I'а наJiетай! 

Живот наш не заужен -
Перченый сув нам подавай 

На завтра~' и иа ушин! 

Чем больше Блик ел, тем больше входил во вкус 

этого необычного для него блюда и в конце концов 

съел больше, чем двое его друзей, вместе взятые. 



• 
лик проснулся и, гадаЯ:, что сей
час -день или ночь, отхлебнул на

питка из бутыли. 

Тут он впервые заметил выход в конце пе

щеры. 

- Радл, это что, запасной выход? - по

любопытствовал он. 

Радл облизал лапу и поднял ее вверх: 

- Можно и так сказать, приятель. Чувст
вуешь сквознячок? Когда ветер дует в нуж

ном направлении, в пещере приятный, све-



жий во:щух. Некогда здесь был наш секретный вы

ход, пока no время таяния снега его не завалил ва
лун. 

Пока выдры готовили завтрак, Блик исследовал 

секретный выход. Нет сомнения, что снаружи его 

преграждал огромный валун, и единственное, что 

можно было разглядеть, это лучики просачивающе

гося сквозь щелки солнечного света. 

- Послушай, дружище, если ты не хочешь бис

квита из стрелолиста с медом и мятным чаем, - об

ратился к нему Фолриг,- тогда, конечно, там и ко

пайся, мы с этим страшилой сами управимся. 

За завтраком, приготовЛенным радушными хозя

евами, барсук рассказал, что он задумал: 

- Если весь мусор разгрести к стенам пещеры, 

я попытаюсь отодвинуть валун и открыть ваш зад

ний ход. Я буду толкать валун снаружи в пещеру, 

а вам советую держаться подальше. Для начала вы 

мне покажете, где этот выход снаружи. 

Выдры побрели за барсуком, хихикая и насмеха

ясь над его наивной идеей убрать заграждение: 

- Ну ты даешь! Ни одному зверю не под силу 

даже шевельнуть этот камень. Видать, ему тут при

дется лежать вечно. 

Блик стал разгребать завал из обломков камня, 

передавая их назад в лапы друзей. Когда подход к 

валуну был расчищен, барсук стал его толкать; тот 

долго не поддавался, и Блик, всякий раз ворча, ста

рался поудобнее ухватиться за него лапами. Фолриг 

и Радл, наблюдая за ним снаружи туннеля, всячес

ки отговаривали его от этой затеи. 



Но в барсу:ке уже пробудился дух воителя, он 

высунул голову из туннеля и ряв:кнул: 

- Слушайте, вы, советую держать пасть на зам

:ке! Я хочу отплатить вам добром за добро и расчи

стить этот потайной ход. Чтоб я не слышал от вас 

ни единого слова! 

Взяв себя в лапы, Фолриг и Радл замолчали. 

Став спиной к валуну, Бли:к уперся передними ла

пами в стены подземного :коридора, а задними - в 

:каменный пол. Мышцы его вздулись, сухожилия на

пряглись. Всем существом он обратился в желание 

победить громадный валун и протиснуть его в пеще

ру. Or невероятных усилий вены у него выпучились, 
:когти глубо:ко врезались в :каменные стены, челюсти 

сжались, :ка:к тис:ки, и у рта выступила пена. 

Раздался слабый трес:к, и пыль с краев валуна 

присыпала взмо:кшую от пота барсучью морду. Он 

поднатужился еще сильней, зажмурил глаза, и :крас

ный туман заполонил все его чувства. Перед внут

ренним взором ему предстали отец и мать. 

Барсу:к всей силой навалился на валун, и :кровь 

хлынула бурным пото:ком по жилам, а из самых 

глубин его необъятной груди вырвался и громом 

про:катился по туннелю боевой :клич: 

- Эу лалиаааааааа! 

Здоровенный :камень на:конец подалея и с грохо

том по:катился вниз. Распластавшинея на спине Бли:к 

от:крыл глаза и увидел, что проход в пещеру от:крыт. 

Валун, словно ядро, выс:кочил из-за водопада и со 

страшным плеском плюхну лея в ручей. На радостях 

Фолриг и Радл заплясали прямо над обрывом. 



Весь взмu.кший и пыльный, Бли.к с чувством иепол

ненного долга стоял под пuто.ком освежающей воды. 

После бодрящего душа он прилег на трав.ку, чтобы об

еохнуть. Вс.коре .к нему прис.ка.кали выдры, прихватив 

с собой по посоху и три походных меш.ка с провизией. 

Ба рсу.к сел и встряхну л шерсть. 

- Гмм, и .куда же, осмелюсь спросить, вы намы

лились? 

- Конечно же, вместе с тобой, наш ненагляд

ный! - ответил за двоих Радл. 

Бли.к поднял булаву и мешо.к с припасами. 

- Да ну! Это вы та.к решили, но лично я не 

желаю идти с та.кими чумазыми, .ка.к вы. Or вас 
птицы шарахаться будут! 

Фолриг пере.кинул мешо.к через плечо и усмех

нулся: 

- Все равно, ты носишь зна.к Ельни.ка, и мы обя

заны следовать за тобой. 

Бли.к вспомнил о бирюзовом амулете в форме пла

танового листа, .который подарил ему Вязни.к,- он 

до сих пор виеел на его шее. Решительное выражение, 

застывшее на физиономиях двух друзей, говорило, 

что возражать им бесполезно. Они взяли .курс на юг. 

По дороге Бли.к, держа в лапах амулет, принялся 

вслух размышлять: 

- Почему Вязни.к с.казал, что мне будут помо

гать все выдры и бел.ки? 

Они вошли в густой лес, и Фолриг приступил 

.к расс.казу о происхождения амулета: 

- Когда-то давно выдры и бел.ки в атих .краях 

жили сами по себе и в дела друг друга не вмешива-



лись. Если бы случай не r,вел двух молодых ::Jверей 

вместе. Это были Ельни:к, сын :королевы бел:ки, и 1\уn

шин:ка, дочь вели:кого Властелина Выдр. В детстве 

они были очень дружны. Случилось та:к, что их по

хитили :крысы-пираты. В один пре:красный день Ель

ни:ку удалось бежать; спустя не:которое время он вы

следил :крыс и однажды ночью, :когда все спали, убил 

двух стражни:ков и освободил 1\увшин:ку. В дра:ке 

Ельни:ка ранили, но он все-та:ки сумел донести 1\ув

шин:ку до большого старого платана. Сам он :ка:к мог 

отбивалея от пиратов, имея под ру:кой лишь пращу и 

нес:коль:ко :камней, по:куда их не спас подоспевший на 

помощь отряд бело:к и выдр. Когда же юный Ельни:к, 

изнывая от боли, нагнулся за последним :камнем, тот 

о:казался непомерно большим для его пращи. Вот 

этот-то :камень ты и носишь на шее, приятель. Влас

телин Выдр вырезал его в форме платанового листа. 

С тех пор выдры и бел:ки стали друзьями. Теперь ты 

знаешь, почему вся :кий, :кто носит этот амулет на шее, 

может рассчитывать на уважение и преданность всех 

выдр и бело:к. 

Бли:к посмотрел на :камень с особым уважением: 

- История беспредельного мужества. Что же по

том произошло с Ельни:ком? 

- Он поправился, одна:ко, говорят, лапа у него 

навсегда осталась увечной и он почти что не лазил 

по деревьям. Зато выучился плавать и стал по по

вад:кам с:корее выдрой, чем бел:кой. 

- Ни:когда бы не подумал, что морс:кие разбойни

:ки забираются та:к дале:ко от берега,- заметил Блик 

Радл, у:казав лапой на запад, произнес: 



- Не таи уж мы далено от моря, всего n двух 
днях ходьбы отсюда. 

- Значит, туда мы и направимся,- изменяя 

:курс, заяnил Блин. - Достигнем берега - и можно 

будет уверенно двигаться на юг. Пошли, нрасаnчинИ! 
Фолриг, :казалось, замешнался: 

- Эээ, видишь ли, приятель, идти этим путем 

нежелательно, морение :крысы облепили берег, слов

но муравьи мед. 

- Раз маленьний отпрысн бел ни с ними спра

вился, - не останавливаясь, бросил Фолригу через 

плечо Блин, - то мы и подавно сможем. А :кроме 

того, увидев ваши морды, уже можно умереть со 

страху. Хахаха! 

Следующие два дня прошли без принлючений. 

К вечеру второго дня путипни добрались до гряды 

пологих лесистых холмов, :которые станоnились все 

выше и выше. Взобравшись на последний холм, по

росший низнорослыми деревьями и нустарнином, 

Блин объявил приnал. Он взглянул на запад: n пос
ледних лучах угасающего дня на даленом горизонте 

мерцала едва различимая полосна моря. 

- А nот нанонец и море, мои распренрасные! -
воснлиннул барсун. 

Радл, все еще не отдышавшись после подъема на 

гору, разводил :костер: 

- Ну нуда это годится, чтобы наная-то шелуди

вая :крыса нарабналась на все эти холмы, и, спра

шивается, зачем? Тольно затем, чтобы увидеть воду! 

- Говоришь, холмы? Если это называется холма

ми, значит, мой дядя - филин,- ответил Фолриг, 



вытае:кивая из мешка припасы. - Мы, дурень, взби

рались на горы, и другой такой высшюй, :как та, на 

:которой мы сейчас торчим, ни в жисть не сыщешь. 

Блик усмехнулся, глядя на евоих приятелей: 

- Во всяком случае, выше нам взбираться не 

придется. Начиная е завтрашнего дня наша дорога 

будет спускаться с холмов или, вернее, с гор. А ну

ка, жабьи морды, выудите-ка из мешка паштет из 

грибов и репы. 

Чтобы согреть ужин, его положили на зеленые 

прутики над костром. Радл намазал медом толстые 

ломти фруктового кекса, Блик разлил по чашкам сидр. 

Они лежали у огня и ели, наслаждаясь нежным ве

терком. После ужина выдры, по своему обыкновению, 

долго препирались, кому первым стоять в дозоре. 

Блик решил прекратить эту склоку: 

- Первым сторожить буду я. 

Совершенно неожиданно Фолриг и Радл тоже изъ-

явили желание первыми встать в караул. 

- Нет, нет, приятель, первым пойду я. 

- Ну уж нет, не ты, а я! 

Блик угрожающе стал помахивать булавой: 

- Я сказал, что иду первым. У кого-нибудь есть 

возражения? 

Выдры вмиг растянулись на земле и крепко со

мкнули глаза. 

- Не слышу тебя, приятель, я давно сплю. 
- И я тоже, хочешь, чтоб я сладко спал, так 

пожалуйста. 

Про себя улыбаясь неугомонным созданиям, Блик 

осторожно обошел место, где они разбили лагерь, и 



устроился на :камне, отнуда было хорошо видно все 

nо :круг. 

Начало ночи прошло без при:ключений. Ни на ми

нуту не теряя бдительности, Блик наслаждался оча

рованием ночной тишины. Он думал о Снарлете, се

мействах Бруфа Дуббо и Тори Лингла, и о собствен

ных родных - отце, матери, праотцах, и, уж :конечно, 

о горе, :которая ждала его где-то на юго-западе. Мало

помалу барсук засыпал под мягким покрывалом ночи. 

Вдруг Блик очутился под тяжелой сетью и поnа

лился с :камня, на :котоrюм сидел. Он собрался было 

вырваться и схnатить булаву, но поздно: по меньшей 

мере дюжина холодных стальных мечей и ножей была 

пристаnлена :к его горлу. Над ухом прогремел голос: 

- Одно движение - и ты мертвец. 

Сеть натянулась, а стойки, :к :которым она была 

при:креплена, вбили n землю: 

- Мунга, позаботься о тех двоих,- :крикнул тот 

же грубый голос. 

Из мрака донесся ответ: 

- Эти двое не слишком приnетливы, :командир. 

Блик стал сражаться с плетеными оновами. Ост-

рие меча вновь уткнулось ему n шею, и другой, бо

лее высокий голос прос:крежетал: 

- Позволь мне с ним по:кончить, :командир. 

') 
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аспраnиться с лисицей UUанг оказа
лось неожиданно легко. Зная, что ли

са жаждет богатства и власти, Сварт 

предложил ей разделить с ним бразды коман

дования войском и наобещал щедро одарить 

добротным металлячееним оружием. Было от

нупорено хорошее, приnезенное с даленого юга 

вино. Сварт пил из бутылни, а лисе предоста

nил честь внусить изыснанного напитна из 

отравленной серебряной чаши. Хорьну едва 

удавалось снрывать злую усмешну. Неуже

ли эти таи называемые вожди ниногда не 



поймут, что в жестокости и беспощадности им ни за 

что его не переплюнуть? 

Так Сварт вновь стал предводителем огромного 

войска. Лисья банда, получив взамен примитинного 

камен~ого оружия металлическое и в придачу во

истину царс'Кие обещания богатой добычи, охотно 

вступила в войско Сварта. Однако Сварт недооценил 

Густо меха. 

Этот огромный лис лишь постольку посколь

ку входил в банду Шанг Багровый Язык. Вернее 

сказать, он всегда был сам по себе. Стойкий, не

зависимый и бесстрашн.ый, Густомех не признавал 

над собой никаной власти. В качестве оружия он 

смастерил себе здоровенную алебарду с обоюдоост

рыми :краями и носил ее с изяществом и сноров

иой, присущей лишь тому, кто знает в этом деле 

толк. 

Во вторую ночь после того, каи войсио обоснова

лось в ущелье, Сварт решил встретиться с Густоме

хом. По этому случаю он велел поставить свою уце

левшую палатку, развести рядом :костер, а страже 

прииазал выстроиться воируг. Внутри палатки Го

лубииа изысканно расставила среди подушек все

возможные угощения. · Однаио далеко не благород

ством и могуществом замыслил сразить своего буду

щего врага или друга Сварт. 

В сопровождении четырех бойцов Густомех был 

доставлен R предводитеJ,Iю. С безразличным видом и 

алебардой, небрежно перенинутой через плечо, он 

вошел в палатиу. Rак обычно, подмигнул Сварту 

и прислонился к палаточной стойие. 



Измерив гостя взглядом и уназав ногтем n сторо
ну напитана, горностая Агала, Сnарт произнес: 

- Агал, освободи нашего друга от тяжелого ору

жия. 

Густомех поправил на плече алебарду и отрица

тельно поиачал головой: 

- Не выйдет, приятель, мое оружие ни один 

зверь у меня не отнимет. Хочешь попробовать? -
Агал замешиался, и Густомех разразился смехом. -
R тому же сnоя ноша плеч не тянет. 

Молниеносно Густомех бросился вперед, и в воз

духе мельинула его алебарда. Прежде чем Агал 

успел отсиочить, лезвие рассеило его пояс, на ното

ром держались ножны с мечом. Лешим движением 

алебарды лис подцепил ножны и швырнул потеряв
шему дар речи иапитану. 

Сварт поднялся из иреела и твердой походной 

устремился и лису. 

- Я Сnарт Шестииогть, предводитель этого войс

ка! - ВЫСОI\ОМерНО заЯВИЛ ОН. 
Густомех дерзио отвернулся, словно ему было ров-

ным счетом наплевать: 

- Да слыхал я это, чего еще сиажешь, хорь? 

Сварт с трудом справился с нарастающим гневом: 

- Вот что, Густомех, судя по выговору, ты родом 

с севера. Rак ты попал в эти южные края? 

Лис пожал плечами, заговорщичесии улыбаясь: 

- Это долгая история, ~о я не прочь пройти с 

тобой еще чуток, коль ты меня убедишь, что твои 

россказни о большой добыче и несметных богатст-

вах не пустой звуи. 
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Сварт благоразумно решил сменить гнев на ми

лость. Улыбнувшись, он похлопал лиса по спине 

и произнес: 

- Что снажешь, если я назначу тебя капитаном? 

Густомех усмехнулся, начая головой: 

- Чтобы я приглядьшал за зверюшнами, ноторым 

нравится наряжаться в бойцовсную форму и играть 

в солдатинов? Ну нет, мое дело- заботиться о себе. 

Внутри Сва рт весь нипел, но сумел изобразить 

улыбну: 

- Не отдавать и не получать приназов, пожалуй, 

в этом что-то есть. Присядь, Густомех, и раздели со 

мной трапезу. 

Большой лис отнровенно расхохотался: 

- Ну ты, Сварт, ловнач! Сам будешь пить из 

бутыли, а мне нальешь в серебряную чашу? Что, 

раснусил я тебя? Не выгорит дело! R тому же мне 
· пора Qтдыхать.- И, не дождавшись разрешения ид-

ти, он перенину л алебарду через плечо и вышел. 

Лиса Темиуха весь разговор поделушивала за 

нреслом, на нотером сидел Сварт. 

- Этот зверь опасен, господин,- начала она,

он знает о том, что мы отравили Шанг Багровый 

Язьш. В войсне чтут Густомеха, лучше подождать, 

а там видно будет. 

Сварт до боли стиснул зубы: 

- Хочу, ЧТОб С ЭТИМ ВЫСНОЧНОЙ ПОНОНЧИЛИ се

ГОДНЯ же ночью, пона он спит. 

-:___ Расправиться с ним - нелегнал задача. Если 
мы потерпим поражение, ты будешь глупо выгля

деть в глазах своих солдат. 



Изучая увечную, в металлической рукавице ла

пу, Сварт наконец изрек: 

- Пожалуй, ты права, лиса. Подождем. Ты от

правишься в разведку на три дня. Изучишь мест

ность. Всякие слухи, будто мы снова заплутали, 

Густомеху будут на лапу. Пойдешь одна, и чтобы о 

том никто не знал, ясно? 

Темиуха собрала мешок с припасами в Дорогу. 
- Не шибко тревожься об этом Густомехе, гос

подин: не тот это зверь, чтобы вершить твою судьбу. 

Сварт вынул из ножен :кривой меч и стал прове

рять его остроту. 

- Значит, мне предстоит сыграть роковую роль 

в его жизни. 

Следующие несколько дней оказались для Сва рта 

сущим адом. История его встречи с лисом, значи

тельно приправленная слухами, пересказывалась в 

войске на все лады, приобретая с :каждым разом все 

более невероятные подробности. 

- Говорю же тебе, что Сварт при встрече с Гус

томехом сдрейфил. 

- С чего ты взял? 

- Сказал один из стражи, тот, что был в палатке. 

Еще он сказал, что Густомех своим топором разру

бил на части пояс Сварта. 

- А что же Сварт? 

- Да ничего, стоял и трясся от страха. Густомех 

поверну лея и пошел, а по дороге сшиб А гала одним 

ударом. 

- У дар, знать, был что надо: Агал-то :крепкий 

малый. 



- Ха, но до Гуетомеха ему далек(). Не хотел fiы 

я попасть лиеу под горячую лапу. 

- Я тоже, даже если вее это враки. 

- Лично я не сомневаюсь, что все так и было, 

будто видел сам. Готов поспорить, мы еще повоюем 

под началом старины Густомеха. 

Сварт слышал сплетни и сдавленные смешки за 

своей спиной. Вечерами предводитель просиживал 

в палатке один, а капитаны едва удоеуживались в 

конце дня заглянуть к нему на доклад. 

Густомеха же забавляли сплетни и скандальная 

слава, которые распространяли его обожатели. Вой

сковые капитаны его побаивались, история с алебар

дой превратилась в легенду, об атом только и шли 

разговоры у вечернего костра. 

Несколько дней подряд половина войска вместе с 

Густомехом плелась в хвосте, потому что лису взду

малось посреди до}Х>ГИ отдыхать. Сидя на берегу ру

чейка и болтая задними лапами в воде, он обычно 

во весь голос, чтобы слышал Сварт, выкрикивал сол

датам вслед: 

- Эй, вы, что гонитесь за барсуком, может, ве

черком мы с вами свидимся. 

Постепенно Густомех совсем распоясался и nел 

себя вызывающе. 

Сварт не знал, что делать: вступить в открытое 

П}Х>ТИвоборстnо - можно оказаться в дураках, а про

пускать дерзости лиса мимо ушей -значит оконча

тельно потерять влияние среди солдат и капитанов. 

Наконец поздней беЗJiунной ночью вернулась ли

са. Новости не обманули его ожиданий. Темпуха рас-



сказала, что ей удалось обнаружить, и смекалистый 

ум Сnарта тут же ::шработал, прикидыnая различные 

возможности. 

- Господин, n последние дни ты идешь на юг, 
но ато не беда. В двух днях ходьбы отсюда будет 

река, которая течет на запад. Мы будем держаться 

ее, пока не доберемся до моря, а дальше поnернем и 

пойдем вдоль берега на юг. 

Сnарт нетерпеливо закиnал: 

- Хорошо, мы будем следовать вдоль берега ре

ки. Но ведь ты выведала и кое-что еще, давай не 

томи, рассказывай. 

Темиуха наклонилась к предводителю и, понизиn 

голос, произнесла: 

- Недалеко от реки мне поnстречались две ста

рые ведьмы, горностаи, что живут невдалеке от ог

ромной ямы, которую зовут карьером. И что мнят

но, их лачуга ограждена со nr,ex сторон множеством 
толстых веревок, лежащих на земле. 

- Толстые веревки на земле, м чем? - удиnился 

Сnарт. 

- Из-за змей, господин. Считается, что змеи не 

могут пересечь лежащую на земле веревку. 

Сnарт устаnился на лису, которую во мраке ночи 

едва было видно: 

- Змеи! И много? 

- Они уверяли меня, что на дне ямы живет ог-

ромное число гадюк. Когда мы: стояли на краю ка

рьера, они мне показали несколько входов n змеиное 
логово. Стоит зверю nойти n один из них, и его не
минуемо ждет жуткая смерть. 



Сnарт задумчиво поскреб :когтями разукрашен

ный подбородок: 

- Огромная яма и множество змей, да? Любо

пытно, :как они туда попали? 

Темиуха отnетила не слишком уверенно: 

- Старухи говорили, что яму эту рыли мыши, 

:кроты, белки и прочие лесные звери, чтобы добыть 

:красный песчаник для строительства. Когда они 

ушли, в яме поселились змеи. Видать, эти старухи, 

подобно жабам, наевшимен табака, тронулись рас

судком. 

Махнув лисе шестипалой лапой, Сварт велел за

молчать. 

- Если, :как они говорят, там n земле нора, в ко
торой уйма змей, то у меня есть грандиозный план. 



• 
а следующий день Сварт стоял на 
небольшом, поросшем травой холме; 

его морда и зубы сияли свежей крас

кой, накидка развеnалась на ветру. Когда он 

громко обратился к толпе, в голосе его зазnуча

ли незнакомые прежде, заискивающие нотки: 

- Я вел вас на юг, до реки, которая течет 

на запад. Когда доберемся туда, я дам вам 

всласть отдохнуть - словом, пару дней есть, 

спать и делать все, что захочется. А сейчас 

сворачиваем лагерь - и в путь! 
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Речь Сnарта была встречена вялыми одобритель

ными возгласами. Казалось, большая часть nойсна 

не торопится в поход. Из толпы отчетливо доносил

ся голос Густомеха: 

- Пусть тот, нто жаждет гнаться за барсуиом, 

идет с хорьиом! 

- Похоже, ты считаешь, что Шестииогть проде

лал таиой дальний путь, гоняясь за барсуиом. Тогда 

ТЫ, ЛИС, СЛИШRОМ недалек 

Густомех с интересом уставился на Темнуху: 

- Ты что-то знаешь, чего не знаю я? 

Темиуха плутовсии улыбнулась, похлопаn лапой 

себя по морде: 

- О Сварте Шестиногте я знаю все. Иди за мной. 

Густомех стал протисииваться сивозь толпу, на

правляясь с Темиухой и ясеневой роще, где их ни

нто не мог услышать. Лиса опустилась на траву, а 

Густомех сел спиной и дереву и положил алебарду 

рядом, чтобы та, в случае чего, была наготове. 

В глазах лисы сивозила горечь, а иогда она заго

ворила, голос ее дрожал: 

:- Сварту я служила много лет. <<Лиса, сделай 

то, сделай это, достань, принесю>. <<Да, господин, нет, 

господию>. Rаи я устала быть на побегушиах! 

Густомех улыбнулся, играя руиоятиой алебарды: 

- Что же заставило тебя перемениться? 

Темиуха подалась вперед и схватила лиса за лапу: 

- Ты! Сварт тебя боится. R гадалие ходить не на-
до, дни его иаи предводителя сочтены. Я же хочу 

быть на стороне победителя. Любой сиажет, что вож

дем станешь ты. 
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Густомех луRаво сRривил губы: 

- Продолжай, лиеа, твои речи лаеRают мой елух. 

Голос Темпухи выдавал ее затаенное 1юварство и 

волнение. 

- История о бареуRе лишь уловка для дураRов. 

Сварт жаждет власти и богатства. Власть у него 

есть - он предводитель, а богатство спрятано совсем 

недалеRо отсюда, на юго-востоRе. Много лет назад ту

да приплыли по реке Rрысы-пираты и зарыли свои 

сокровища в секретном месте. 

Лис вдруг встрепенулся и весь превратился во 

внимание. 

- Ага! Сокровища, говоришь, где? 

- Об атом знаем только я и Сварт. Когда-то, 

много лет назад, мы разбили крыс на восточном бе

регу моря. Перед смертью под пытRоЙ их Rапитан 

признался, где спрятана добыча. Сейчас у Сварта 

слишRом много власти, и я боюсь остаться на бобах. 

Поэтому мне нужен надежный товарищ, чтобы ра~

делить с ним сокровища и власть. 

Густомех хлопнул лапой по лапе и вытянул ее 

ладонью вперед: 

- Если ты, лиса, меня нагреешь, я выпущу тебе 

потроха, а пока я готов на сделRу. 

Ладони Темпухи хлопнули и по-братски сомRну

лись с ладонями лиса. 

Лис.а и JIИC за креnость уз 

СкрениJiи ;шнами союз. 

Как тольRо дойдем до реRи, Сварт даст войску 

два дня роздыху, а сам незаметно у лизнет на север за 

~ 123 ~ 



добычей. Его сокровища спрятаны n карьере. Будь ос
торожен и держись подальше от землянки, n которой 
живут две старухи ласки. Они там вроде хранитель

ниц сокровищ, сторожат припрятанное добро. Стару

хи те жуть как опасны, владеют колдовством и секре

том ядов. Чтобы не попасться им на глаза, заходи в 

карьер позади лачуги и гляди n оба, чтобы никто тебя 
не видел. Отыщи самый большой туннель. Спустись 

в этот туннель - в конце его закопаны сокро.вища. 

Прихвати с собой двух верных друзей. Там спрятано 

добро, награбленное за много лет, так что одному nсе

го не унести. Я слыхала, что там есть и огромная але

барда из чистого золота, украшенная драгоценными 

камнями, куда больше той, что носишь ты. 

Густомех с горящими глазами спросил лису: 

- А чем займешься ты, пока я буду искать со

кровища? 

Лиса понимающе кивнула: 

- Сперва я попытаюсь внушить Сварту, будто 

ты с двумя друзьями от нас сбежал, а сама поста

раюсь кое-что подсыпать ему n пищу, пусть немного 
ослабеет. Тогда ты сможешь смело бросить ему вы

зов, требуя власти, и победа непременно будет за 

тобой. Отправляйся в путь прямо сейчас. Мы с тобой 

встретимся у пещеры, где и поделим добычу. 

Лис бросился догонять войско и, обернувшись, 

дружески подмигнул лисе. 

Лиса улыбпулась в ответ и махнула ему лапой, 

а сама подумала, что ей суждено служить только 

одному господину - предводителю Сварту Шести

когтю! 
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Густомех выбрал себе в помощники двух моло

дых лисов и, не посвящая их в суть дела, погнал 

сначала на юг, а потом на восток. Лиса присоедини

лась к отряду Сварта около ручья. 

Ночь была безветренна. Начался дождь. Густомех 

мчался что было сил, так что два лиса едва поеле

вали за ним. Насквозь промокнув, они взобрались на 

холм из щебенки и глины и стали рассматривать 

карьер. Вспышка молнии осветила огромную яму. 

Стирая с глаз капли дождя, один из молодых лисов 

попятился. 

Большой лис презрительно хмыкну л: 

- При свете молнии глядите во все глаза. Уви

дите большую дыру - покажите мне. 

Грянул гром, и ночное небо распорол надвое сле

пящий зигзаг. 

Все трое увидели дыру одновременно. Густомех 

подтолкнул молодых вперед, к самому широкому 

отверстию: 

- Пошевеливайся, братва, туда нам и надо. 

Вспышки молний все чаще озаряли небо. Спус

каться попеnоле приходилось быстро, потому что 

лапы разъезжались то на гладком камне, то на мок

рой глине. Все вымокшие, они кубарем скатились 

на дно карьера, так что голова у всех троих шла 

кругом. 

- Держите наготове кинжалы, вам придется ими 

копать,- скомандовал Густомех, перекинув алебар

ду через плечо. 

Копать? Зачем, Густомех? 

- Не ваше дело. Пошли, у нас мало времени. 
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Молодые лиеы, понукаемые Гуетомехом, зашли 

n туннель. 
- По крайней мере тут тепло и сухо, - добро

желательно заметил большой лис. - Еели найде

те что-нибудь подходящее для факела, дайте мне 

знать. 

Держась за хвосты друг друга, вее трое осторож

но продвигались вперед. 

Когда у туннеля появились разветвления, Густо

мех впервые заподозрил неладное. Он собрался было 

повернуть назад, но напрочь заблудилея в лабирин

те поворотов и тупиков. Его молодые спутники со

всем пали духом и скулили от страха. 

На ощупь они потащилось дальше по подземно

му коридору, вдруг в конце туннеля затеплилось 

едва заметное свечение. 

Спотыкаясь, все трое ринулись на свет. 

- Должно быть, это луна. Наверное, дождь ион

чился. 

Всиоре они очутились n большой пещере. Повсю
ду торчали известняковые сталаититы и сталагмиты, 

они отражалась в здоровенном пруду, который на

ходился посреди пещеры и освещался бесчисленны

ми бледно-зелеными огоньиами. У разочарованных 

лис языи прилип и гортани. Тошнотворно-сладиий 

запах сделался невыносимым. Густомех с ним был 

знаиом еще со времен сражений в северных ираях. 

Это был запах смерти! 

- Ссесссссс! 

3вуи этот нарастал, поиа nся пещера не наполни

лась зловещим шипением. Лишь тогда изо всех ще-
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лей выползли змеи. С черно-зеленой чешуйчатой 

кожей, с леденящим взглядом, длинные, короткие, 

толстые, от.кормленные, ядовитые, зубастые твари. 

Извиваясь, они медленной nолной приближались .к 

своим жертвам. Густомех, .ка.к n .кошмарном сне, 

о.казался под прицелом тысячи глаз, пронзающих 

его гипнотическим взглядом, алебарда выпала у не

го из обмякших лап. Один из его спутни.коn взвизг

нул и бросился n воду. От него осталась на поверх
ности вод~ лишь мелкая рябь, а темная тень все 

глубже и глубже погружалась n бездонное озеро. 
После этого Густомех и второй лис, не издав ни 

звука, с гримасой невыразимого ужаса, широко рас

крыв глаза и рты, словно завороженные, поплелись 

n объятия шуршащих, свернутых n клуб.ки обитате
лей пещеры ... 



• 
еч уже вонзился в кожу под подбо

• Мi родком Блика, но вдруг обидчика на
u стиг чей-то удар, и тот, уронив ору-

жие, отлетел в сторону. 

- Оставь его, Гринг! - раздался резкий 

голос. - Он чересчур крупный для морской 

крысы. Муско, зажги огонь и принеси сюда. 

Посмотрим, кто нам попался. 

В свете факела Блик увидел, что ему угро

жает рапирой землеройка с цветной ленточ

кой, завязанной вокруг головы. 
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- Ребята, никакая это не крыса, а барсук, при

чем здоровенный! 

Попав n сеть, Блик рассвирепел и стал яростно 
барахтаться. Наконец ему удалось встать, и держав

шие сеть 1юлы выскочили из земли. 

- Если с моими выдрами что-то елучилось, бо

юсь, вам придетея пожалеть. 

Вождь землероек коротко отсалютовал Блику ме

чом: 

- Прошу прощения, друг. Эй, Мунга, как там 

выдры? 

Откуда-то из темноты донееся зычный голос: 

- Этих толстощеких страшил всего-навсего дол

бану ли мешком с песком. 

С подветренной стороны скалы горел неболь

шой костер. Потирая головы, выдры уселись ря

дом с Бликом, Лог-а-Логом и другими землеройка

ми вокруг огня. Радл представил Блика земле

ройкам. 

- Каким ветром занесло вас в эти горы? - заме

тил он, nотирая шишку на лбу. 

Лог-а-Лог указал на море: 

- Выждав момент, когда нас не будет в лагере, 

этот злодей Кривокогть заплыл в реку с моря на 

своем корабле <(Потрошителм и угнал наших детей в 

рабство. 

- Сколько детей они забрали? - гневно осведо

мился Блик. 

- Тридцать четыре ... - ответил Лог-а-Лог.

Включая мою дочурку, которой чуть больше года. 

Блик поднял булаву: 
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- Тогда пошли, нельзя терять ни минуты. Мы е 

вами. 

Землеройки никогда не видели rтоль сильного 

и ловкого зверя. Куда не удавалось забраться, он 

с разбегу запрыгивал; где склон был слишком крут, 

он скатыnалея с него, а если на пути попадался 

камень или другое препятствие, он разбивал их бу

лавой. 

1\ побережью они прибыли за час до рассвета. 

Весь отряд собрался за выступом скалы, откуда от

крывался вид на широкое устье реки. Свернув лист, 

Блик принялся в него пищать. 

Лог-а-Лог в недоумении взглянул на него: 

- Что ты делаешь, друг? 

- Это так, на всякий случай: вдруг рядом ока-

жется кто-нибудь из моих друзей. А теперь нам· 

надо выработать план. Вы, выдры, поплывете вверх 

по течению реки и проверите, не возвращается ли 

пиратский корабль. Лог-а-Лог, у тебя есть идеи на

счет того, как задержать их, чтобы они не вышли 

в море? 

Воин-землеройка по прозвищу Атаман, не сводя 

взгляда с берега, почесал подбородок, после чего ве

лел измерить самое мелкое место. 

Две мокрые землеройки через минуту принеслись 

обратно: 

- По шею, Атаман, глубина нам по шею бу-

дет. 

Лог-а-Лог обернулся к Блику: 

- В самый раз. Хватит ли у тебя сил, друг? 

Блик пожал плечами: 
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- Скажи лучше, что ты задумал, а там уже ре

шим, хватит ли у меня на ато сил. 

1\риnокогть, капитан пиратского судна <(Потро

шителы>, был истинным морским разбойником, та

туированным с головы до пят, выряженным n шел
ковые лохмотья и медные серьги, на поясе у него 

болталея ятаган. Он стоял рядом с рулевым у штур

nала и бросал косые взгляды на перепуганных до 

смерти детей-землероек, столпиnшихся вокруг мач

ты, на которой развеnалея огромный зеленый парус. 

Прикоnанные цепями к веслам рабы с унылым ви

дом понурили головы. Они боялись выказывать со

чувствие маленьким пленникам, которых тоже ожи

дала участь каторжников на какой-нибудь пират

ской галере. 

У капитана было на редкость хорошее настро

ение: n стане землероек ему удалось добыть отлич
ный живой товар и теперь его корабль держал курс 

к морю. 

1\риnокогть с гордым видом прохаживался по па

лубе. Обернувшись к толстобрюхому горностаю, у 

которого на широком поясе висел пле11енный из зве

риных сухожилий кнут, он сказал: 

- В такое прекрасное утро грех бездельничать, 

Брюхан. А ну-ка пощекочи своих гребцов, погля

дим, на что способна наша посудина. 

Горностай, оскалив n приnетлиnой улыбке поло
манные и почерневшие зубы, хлестну л плетью по 

голым спинам гребцов. Испуская едаnленный стон 

под беспощадными свистящими ударами хлыста Брю-
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хана, рабы гребли быстрее и быстрее. Перепуган

ные землеройки хныкали и визжали, пригнув

шись, чтобы им не досталось от обратного взмаха 

кнута. 

Кривокоrть ликовал. Склонившись к малень:ким 

пленни:кам, он зло зарычал: 

- Хахахарр! Мои малень:кие пташ:ки! Еще один 

ЗВУ:К - И Я ВЫПУЩУ ВаМ RИШКИ, а ПОТОМ СОВЬЮ ИЗ 

них линь. 

Малыши, онемев от страха и прижавшись друг к 

другу, смотрели на ужасного капитана. Вряд ли они 

представляли себе, RaRиe ужасы их ждут в откры

том море. 

Раздавая приказы направо и налево, Кривокоrть 

поднял на лапы всю команду; судно как раз в это 

время делало поворот. 

Матрос перегнулся через леера и, прикрывая ла

пой глаза от слепящего солнца, вежливо доложил: 

- На горизонте показались морсRие просторы, 

Rапитан. Меж горами и деревьями отражается в воде 

солнце. 

Фолриг и Радл издалека приметили приближаю

щееся пиратсRое судно и тут же со всего размаху 

влетели в воду, так что мелкие рыбки бросились 

от них врассыпную. Выдры благополучно верну

лись R друзьям, которые ждали их за скалой у само
го устья реки. 

- Слушайте сюда, друзья, пиратское судно со

всем рядом, - сообщил Радл. - Что ты замыслил, 

златоносый? 
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Лог-а-Лог затряс головой, будто не слиш:ком дове

рял затее Бли:ка, и похлопал барсу:ка по могучему 

плечу: 

- Этот богатырь принес два огромных :камня, :ко

торые и двум десят:кам землерое:к сдвинуть бы

ло бы не под силу. Видишь место, где прилиnом n 
устье ре:ки нанесло песо:к? Туда Бли:к и сбросил эти 

:камни. Теперь путь из ре:ки n от:крытое море пере
:крыт. 

Бли:к вновь взял расщепленный листо:к и еще раз 

издал гром:кий зву:к. Выдры и землерой:ки устаnи

лись на него. 

- Может, он слышал, а может, был слиш:ком да

ле:ко, лучше не рис:ковать. 

Лог-а-Лог в недоумении по:качал головой, но ре

шил не отnле:кать барсу:ка глупыми вопросами от 

общего дела. 

Когда <<ПотрошителЬ» обогну л гору и вышел в 

широ:кое русло, ре:ка стала мельче. Гребцам пришлось 

встать и оттал:киnаться от песчаного дна длинными 

веслами. Криnо:когть, любуясь на водные просторы, 

вспоминал прошедший без суч:ка без задоринии рейд, 

и душа его пела от веселья. 

Он повернулся спиной :к бушприту, взмахнул ята

ганом и гром:ко :кри:кнул :команде: 

- Эй, разбойни:ки, :кто лучший на свете :капитан? 

- Капитан Криво:когть!- дружно отозвались пи-

раты. 

С победным линованием Криво:когть рас:кинул ла

пы, и на солнце заевернали все его доспехи. 

Вуууу.мJ 



:Корабль наскочил на камни, и :Криnокогть рух

нул на спину. Дnа сидящих на корме пирата сnа

лились в воду; гребцы, будто кегли, цоnалились кто 

куда. Впередсмотрящий Остронос с поцарапанной 

мордой молниеносно спустился по nаитам и про

шмыгнул мимо :Криnокогтя. 

- Мы застряли меж двух огромных nалуноn! -
заnопил Остронос, сnесиnшись за борт. - :Когда мы 

плыли сюда, их здесь не было. Ууууй! 

У nесистый пинок капитана отпраnил дозорного 

n nоду. 
- Да? И кто же их сюда принес? - издевался 

над барахтающимся внизу дозорным капитан. 

- Верните детей, мерзаnцы! - раздался громо

вой голос. 

:Кривокогть стал шарить вокруг глазами. По бе

регу шел отряд во главе с Бликом. Взяв n лапы 
булаву, барсук грозно прогремел: 

- Последний раз обращаюсь к тебе, крыса! Сей

час же доставь сюда детей! 

:Кривокогть соображал быстро, несмотря на ушиб

ленный затылок. Он мигом спустился вниз ц вернул

ся обратно с маленькой землеройкой. Прижав лапой 

беззащитную кроху к полу, он вытащил ятаган и по

лоснул им по воздуху. 

- Стоять на месте- не то я убью эту тварь!

заорал он. 

Блик с отрядом спасателей остановились. 

- Предупреждаю тебя, крыса, если хоть во

лосок упадет с головы пленника,- барсук указал на 

извивающегося и nизжащего малыша,- тебе конец. 



Криnоногть знал, что дело дрянь, но пона иреиму

щество было на его стороне. 

- Убери намни, иначе я убью пленниноn всех до 

одного! 

Не прошло и минуты, нан номанда <<Потроши

телю> была no всеоружии. Лог-а-Лог посмотрел на 
выдр, и на его взъерошенной морде застыла гримаса 

невыразимого отчаяния. 

Землеройни питали н сnоим детенышам самые 

нежные чувства, и 1\ривоногть отлично это знал. 

- Ну что, здороnян? - ухмыльнулся 1\риво

ногть.- Уберешь намни или нет? 

Блин не мог справиться со сnоим дрожащим го-

лосом: 

- Верни детей, и я пропущу твой норабль. 

Корсар понял, что можно динтовать условия: 

- Вот что я тебе снажу. Этот будет номер один, 

а вслед за ним мы порубим на нусни всех осталь

ных, если ты не сдвинешь эти намни. 

Он взмахнул ятаганом, и в nоздухе сnерннула ши

роная лента металла. 

- 1\рииииигааааааl 

Снарлет появился словно гром среди ясного неба. 

Когтями правой лапы он впился нрысе n держащий 
ятаган нулан, а левой - n глотну. 1\ривоногть упал 
навзничь и столннул детеныша-землеройну n воду. 
Не теряя времени, Блин взобрался на борт норабля, 

глаза его свернали яростью, n жилах нипела нровь 
барсуноn-nоителей. 

Снарлет знал, что произойдет в следующую ми

нуту, и был не в силах остановить побоище. У видев 
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закоnанных рабов, он броеился к ним и с яростью 

принялся разбивать цепи; :когда же гребцы были 

свободны, С:карлет :крикнул им: 

- Хватайте малышей, и чтоб духу nашего здесь 

не было! Всем уйти с :корабля подальше! 

Меж тем на галере раздался боеnой :клич барсука: 

- Эу лалиаааааааа! 

Звери стояли на берегу, затаив дыхание, а на 

<сПотрошителе)> царили крики, визг и неразбериха. 

КажДому из пиратоn Блик Булава nоздавал по за
слугам, не щадя никого. 



• 
овернуnшись спиной к мачте, Блик 
расправился с шестью крысами од

. ним ударом. Его булава мелькала в 

nоздухе так, что за ней было не уследить, она 

ломала мечи, словно тростинки. Крысиная 

команда сражалась с остервенением, но кто 

мог сравниться в силе и лошюсти с барсуком?! 

Ни один пират не вышел из этой битвы 

живым. Блик, выронив б у лаву из лап, после 

боя свалился без сил прямо у мачты. К тому 

времени Фолриг, Радл и Скарлет отnели зем

лероек за скалу, чтобы те могли поесть и от-
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дохнуть. Небо на горизонте начало пламенеть n лу
чах заходящего солнца, и С:карлет поднялся в nоз

дух на разnед:ку. 

Бли:ка разбудил одино:кий :кри:к чай:ки. Перегнув

шись через борт, барсу:к зачерпнул холодной nоды 
и принялся смывать с себя и булавы следы :кровавой 

битвы. Глаза его уже обрели сnой естественный тем

но-:коричневый цвет и nноnь стали добрыми и мяг

:кими. 

Неподале:ку приземлилея С:карлет. Он видел, :ка:к 

Бли:к своей булавой продырявил борт, а после, под

натужившись, убрал с пути :корабля огромные глы

бы. Лишенная преград галера плавно устремилась n 
последнее плавание. 

На берегу горел :костер, у :которого, прислониn

шись спинами :к с:калам, сидели землерой:ки, а перед 

ними n :котле бурлил суп из :кревето:к, траn и лу:ка. 
ОнИ по-братс:ки поделили хлеб с сыром и. разлили 

по :круж:кам пиво, а малышам - черносмородино

вый напито:к. 

Бли:к, изможденный непосильным трудом, сидел 

n стороне и не разделял общего веселья. Лог-а -Лог 
принес ему еду и произнес: 

- Лорд Барсу:к, пусть нам не хватает слов, что

бы отблагодарить тебя, но мы г.отовы отдать тебе 

наши сердца. Имя твое будет на ве:ки вечные свято 

для :каждого из Гуосима. 

- Гуосима? - с любопытством переспросил Бли:к. 

- Это со:кращенное название Партизанс:кого от-

ряда землерое:к Страны Цветущих Мхов, - пояснил 

Лог-а-Лог.- Мы воины и глубо:ко тебя чтим. 



Блин благодарственно кивнул в ответ, но сам-то 

он осознавал неукротимость своего бойцовского нра

ва, и получалось, что благодарили его за самую тем

ную сторону его естества. 

Этой осенней ночью лагерь Гуосима спал на бере

гу, как никогда, спокойно. Если рядом такой зверь, 

как Блик, ничего не страшно. Поутру Лог-а-Лог 

встал на скалу, обрамлявшую берег реки, и, сложив 

лапы у рта, издал долгий завывающий звук, кото

рый покатился вверх по реке: 

- Логалогалогалогалоооооог! 

Ответ едва можно было разобрать, но Лог-а-Лог 

Блику пояснил: 

- Наши старики плывут сюда на лодках-дол

бленках. Так мы обычно передвигаемся по воде. 

В скором времени показались и лодки. Это были 

длинные плоскодонки, выдолбленные из сосновых 

стволов, которыми землеройки искусно управляли с 

помощью шестов. 

Лог-а -Лог взял Блика за лапу: 

- Тебе, приятель, у нас понравится, мы закатим 

тебе такой пир, что у тебя мех закучерявится от 

удовольствия. 

Большой барсук от души пожал Лог-а-Логу 

лапу: 

- Нет, друг, мне пора идти своей дорогой. 

Фолриг и Радл поддакнули: 

- Ну да, приятель, у нас впереди длинный путь. 

Блик подхватил выдр и аккуратно швырнул их 

в ближайшую лодку. 

~ 139 ~ 



- А nы, дnа с.трашилы, отnраnитесь с Лог-а-Ло

гом,- сназал он им.- Я должен идти один. Сала

мандас.трон где-то совсем рядом. 

Выдры возражать не решилис.ь, но шуточек n ад
рес барсука было отnущено немало. 

Наконец Скарлет и Блик остались на берегу одни и 

глядели, как лодки исчезали n тенистой речной дали. 
Собираясь n nуть, Блик обратился к Скарлету: 
- Прошлой ночью мне приснилось, что до самой 

зимы следует двигаться на юг. А ты, сокол мой, ос

таешься со мной или тебе пора улетать? 

Скарлет кружил над голоnой друга: 

- Два с nоловиной десятка дней, пока ты не до

берешься до заnетной горы, я буду с тобой ря;цом, 

владыка Саламандастрона, а после nолечу по сnоим 

делам. 

Ос.ень выдалась на редкость теплой, как и лето. 

Блик держал курс на юг nдоль берега моря. Сна р

лета обычно не было nидно, но барсук знал, что друг 

его не покинул. Все чаще no сне Блику яnлялись 
мать, отец и праотцы. Они делились с ним сnоей 

мудростью, будто готоnили его к роли, которую ему 

предстояло сыграть n будущей жизни. 
Последний день осени был ясным и жарким, как 

в самый разгар лета. Тихая, как мельничный пруд, 

морская гладь отражала бе:юблачное синее небо. 

Над раскаленным песчаным берегом кружили ирик

лиnые чайии, леннnо паря в теплых слоях воздуха. 

Блик неnольно остановился, затаив дыхание от 

величия выросшей перед ним гигантеной горы. 
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В тени у r.амого входа n горную пещеру стояли 
заяц с зайчихой и наблюдали за тем, каи вдоль fie
peгa и ним движется утомленный долгой дорогой 

барсуи. 

Когда зайцы вышли на сnет, Блин заметил, что 

оба они почтенного возраста. 

- 1\аи называется это место? - поинтересовался 

Блин. 

- Саламандастрон, обитель огненного ящера, -
ответил старии заяц. 

Барсун глубоио вздохнул. Прислониnшись и сиа

ле, он бросил булаву на песои. 

- "У меня таиое чувство, что я здесь уже был, -
иаи-то по-особенному произнес он. 

Зайчиха вынесла из пещеры еду. 

- Передохни. Вот поешь и попей. Меня зовут 

Ветерои, а это мой брат Звездочиа. А тебя каи вели

чать? 

Барсун улыбнулся и, иоснувшись светлых, отли

nающих желтизной полос на своей голове, предста

nился: 

- Меня прозвали Блин Булава. Я сын Беллы 

и Полосии Коры, страннии. 

Звездочиа понимающе ииnнул: 

- Твое путешествие подошло и ионцу, Блин. Ты 

внуи Вепря Бойца и праnнуи почтенного Лорда 

Броитри. На стенах нашей горы написано, что од

нажды ты сюда придешь. 

Блин распрямился и в недоумении уставился на 

зайцев: 

Говорите, написано? Но нем? 
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Ветерок пожала плечами: 

- Тем, кто предвещал, что на смену нам придет 

другое поколение. 

Зайцы, стоя у входа n пещеру, низко поклони
лисЪ барсуку: 

- Добро пожаловать n нашу гору, Блик Булава, 
владыка Саламандастрона. 

И солнце было свидетелем тому, как на песчаном 

берегу барсук и зайцы вместе вступили в гору-кре

пость. 

С кратера этого застывшего nулкапа наблюдал за 

ними сокол Скарлет. Невыразимой гордостью пол

нилась его душа за барсука, который некогда, уже 

довольно много лет назад, в зимнем лесу верну л его 

к жизни. Не оглядываясь, он взмыл в синее небо и 

полетел на северо-восток в поисках Сварта Пlести

когтя. 



RНИГА 
ВТОРАЯ 





• 
инто не мог припомнить столь дол
гой и суровой зимы. Воющие севе

ро-восточные ветры намели огром

ные сугробы; древние могучие деревья, схва

ченные льдом в самых уязвимых местах 

ствола, расщепились пополам от верхушки до 

самого корня. За одну ночь реку, текущую 

с мпада, сновал лед. 

У знином белой морозной стихии е тало и 

огромное войено Сварта. Оно зимоnало в гру

бых, наскоро сколоченных хижинах. Пища и 
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терпение были на иеходе; легче fiыло растопить 

таnший землю снег, нежели истребить f>p~::>ДJШIIIИeJ 
nойсне бунтарские настроения и мысли о пa<>an,rrтжnnoo_ 

ne. Голубика, дочь l\риnолапа и жена Сnарта, "'"''""Ч""" 
маленького хорька и вскоре умерла, словно 

весенний цветок при неожиданном наступлении 

роза; впрочем, она nсе~да была хрупним создан ем. 

Зато малыш, n отличие от нее, оказался крепышом и 
унаследовал от отца шесть крошечных ноготков на 

левой лапе. Голубину скромно похоронили в расще

лине промерзшей, как камень, земли, а детеныша от

дали на попечение старухи крысы. Однако Сnарту, 

казалось, до всего этого не было нинакого дела. 

Вечно злой предводитель то и дело звал Темиуху 

принладыnать горячие припарни и примочки н его 

нестерпимо нывшей в холодную погоду изувеченной 

лапе. Прочие звери, слыша его страдальчесние воп

ли, тряслись от страха. Любой здравомыслящий сол

дат избавился бы от подобного предводителя, таи 

нан ждать от него можно было чего угодно. l\огда 

же боль утихала, Сварт долго просиживал без сна 

под сложенным из еловых ветон навесом, не отводя 

глаз от ностра и посылая пронлятия Блину Булаве. 

В ту холодную пору выжить Сварту помогала толь

но мысль о мщении, она заменяла ему еду, питье и 

сон. Таи в голоде и холоде войсно Сварта норатало 

долгую зиму, с нетерпением ожидая весны. 

Снарлет же вернулся н еемействам Лингла и 

Дуббо. О лучшей участи он и не мечтал, и душа его 

была спонойна: Блин нашел заветную гору и был в 

безопасности, н тому же в это суровое время года 
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никакое войско не отважилось бы сдвинуться с ме

ста. Сокол был занят с утра до вечера: помогал го

товить сыр, играл с малышами, варил с дядюшкой 

Блуном эль, помогал Тори и Миле стряпать воехи

тительные обеды и, конечно, ел, ел и ел. Он даже 

выучил несколько песен и танцев тетушки У ммы. 

Однажды етарик Вязник принес в пещеру два 

ведра снега и поставил их на огонь. Пока снег в вед

рах таял, старик подозвал малышей и протянул им 

два крошечных цветка: 

- Глядите, лучшего признака наступающей вес

ны, чем эти два подснежника, не бывает. Эти два оча

ровательных бутончика расцвели вроде вас, малышки. 

Вскоре, как и предсказывал Вязник, весна начала 

вступать в свои права. Ненадолго показывалось сол

нышко, защебетали птички, которые отважно перене

сли зимние холода. Тепло все больше согревало землю. 

После долгих недель нестерпимая боль в лапе 

Сварта наконец утихла. Он покрыл свежей краской 

зубы и полосы на морде, заменил клинок меча и ре

шил встряхнуть свое войско. 

- Эй вы, лентяи и лежебоки, пошевеливайтесь, 

кому жить не надоело! Темнуха, бери с собой троих 

и марш вперед на разведку местности! Агал, Скроу 

и Мугр, наведите порядок в этом свинюшнике! Мы 

скоро енимаемся с места. Вдоль реки на запад! 

Войско, словно огромный дикий зверь, похлюпа

ло на запад. Звери с голоду хватали все подряд; тра

ва, зеленые ветки, засохшие прошлогодине коренья, 

черви, дохлые лягушки и любые ожившие насеко

мые - все шло в ход. В хвосте колонны волочилась 



старая :крыса, на спине у :которой в плетеной люльhе 
рас:качивался младенец-хореи, :которому до сих rtor 
ни:кто не удосужился дать имя: Быстро раздельmа

ясь с пищей :крохотными острыми зуб:ками, он рыс

:кал хитрыми глазен:ками по сторонам, выис:кивая, 

чем бы еще поживиться. 

С:карлет обнаружил войс:ко Сварта четырьмя дня

ми позже. С наступлением весны со:кол вновь вы

сматривал, наблюдал, следил за всем, что происхо

дит внизу. Вылетев на поисии врага, С:карлет тут же 

его нашел. Войс:ко дошло до места, где широ:кую 

протоптанную тропу, идущую с севера на юг, пере

се:кала ре:ка. Неподале:ку, там, где ре:ка разветвля

лась, можно было перейти ее вброд. 

Спрятавшись в ветвях :конс:кого :каштана, со:кол под

слушал разговор между предводителем и :капитанами. 

Горностай Мугр убеждал всех идти вдоль берега 

ре :к и: 

- Сам же говорил, что, следуя на запад за ре:кой, 

мы ни за что больше не заблудимся. 

Лапа Сварта блуждала у ру:кояти меча, наводя 

на всех присутствующих ужас. 

- Разве :кто-то считает, что я позволил своей ар

мии заблудиться? 

- Ничего я не говорил, - пошел на попятную 

горностай. - Я лишь с:казал, что лучше идти вдоль 

ре:ки, :ка:к ты предлагал раньше. 

Сварт вытащил меч, о:кинув :капитанов взглядом: 

- А вы что на это с:кажете? Следовать за Мугром 

на запад или за мной на юг? Или, может, :кто желает 

проведать Густомеха и выяснить, :ка:к он провел зиму? 
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Капитаны молча опустили глаза в землю. Дu них 

дошли слухи об ужасном конце Густомеха. 

Предводитель презрительно улыбнулся Мугру: 

- Если приятели не слишком тебя жалуют, при

казьшать буду я. Мы двигаемся на юг. Тебя это уст

раивает, Мугр? 

Мугр, онемев от страха, молча кивнул. Сварт же 

размахнулся и полоснул его мечом по задней лапе. 

Горностай взвизгнул и сел на землю, схватившись 

за раненую лапу. 

Концом меча Сварт приподнял подбородок горно

стая, чтобы видеть его глаза: 

- Ты победил. Не желаешь идти на юг, и не 

надо. Можешь скакать на одной лапе, дружище, на 

все четыре сторон, и поторацливайся. 

Без дальнейших обсуждений войско повернуло 

на юг. 

Скарлет увидел и услышал все, что ему было 

нужно. Он еще успеет сообщить о приближении вра

га Блику, но прежде следует предупредить тех, кто 

находится за стенами большого дома из красного 

камня, который сокол приметил во время своего раз

ведывательного полета несколько дней назад. R не
счастью, у Скарлета в запасе бQiло всего четыре дня. 



• 
з записей Барлома, летописца аббат
ства Рэдnолл, внука Тимбаллисты, ко

торый бьm другом Мартина Воителя: 

К сожа.л.ешtю, .мне не доведось позпапо.мztться 

с Мартrи.ию.м Воителем - оп yureд из ЖLtзю.t 

вместе с другп.ми героя-.ми, по.могавши.мzt воз

водить степы naureгo за.мечате.ttЬпого аббат

ства. Когда я быд еще .ма.ttЬшю.м, дед .мой (.мир 

npaxy его) нередпо рассмзывад легенды zt спа

заю.tя о тех суровых да.л.еrыtх вре.мепах. Вe.ttzt

nzte воипы бopo.ttztcь за то, чтобы спопойпо zt 

счастдиво ЖLt.ttzt их дerrut и вюjкzt. По тради-
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ции .мы сегодня. отдаем дапь памяти тем, пто с 

честью выполнил свой долг и ныне попоu.тся с .ми

ром. Из почzапае.мых нами героев тех дн,ей среди пас 

осталась однд барсучиха Белла. 

Хоть и поговаривают паши cmapztnzt, что седовла
сая Белла бессмертна, однапо она, бедняжr;.а, уже. поч

ти ослепла от cтapocmzt и передвигается .медленнее 

черепахи. Давны.м-давпо Бел,.лд потеря.ла сына, и юt

пто ничего не знает о его судьбе. Теперь она с нежнос

тью заботится о .малышах. Я са.м видел, что стоит 

ей погладить .малыша по головr;.е, zt тот сразу же за
сыпает. Будем надеяться, что Белла проведет с на

ми еще долгие годы. 

Сегодня .мы дае.м большой праздничпьи't обед в 

честь вeлunztx героев прошлого: Мартина, Гонфа Во

ра, Rолумбины, Дпннп, аббатпсы Жер.ме1-tы, Бена Не

попорного, .моего деда Тимбаллисты и .многих других 

друзей и обитателей Рэдволла - всех трудно пере

числить. В аббатстве ожидается, большое веселье. 

Лить слезы за столом - все равно что оспверюtть 

память тех, пто вечно живет в наших сердцах. 

Барлом самолично назначил себя приnратниRом, 

потому что сторожRа была одним из немногих мест, 

где он мог более или менее споRойно заниматься 

своей писаниной. Сью мин, . почтенного nида бе.Jша, 

частеньRо заглядывал R нему поболтать. В этот день 
n Рэдволле полnился неожиданный гость, и Сьюмин 
поспешил обсудить это событие с приnратниRом,. 

Сьюмин прибыл одновременно с аббатисой и уве

ренно подержал ей дверь и предупредил: 
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- Не пуrайся, n сторожне сонол. Уверяю тебя, 
он совершенно безобидный. 

Аббатиса жестом пригласила Сьюмина nойти: 

- Может, и ты хочешь узнать, что он собирается 

сообщить? 

Банфолд и Хартnуд, nойдя n домин вслед за ни
ми, оставили дверь приотнрытой. На спинне иреела 

сидел нрасавец сонол и разглядывал присутствую

щих своими зориими золотистыми глазами. Едва со

нол и рэдволльцы познаномились, нан в дверь по

стучали. 

- Or нашего стола, значит ... вашему столу, до
рогие друзья! - с подносом в сторожну вошел 

Тогет. 

Хартвуд взял поднос с угощением и поставил его 

перед сонолом; тот снромно отведал ланомства и 

произнес: 

- Меня зовут. Снарлет. Я служу Блину Булаве, 

велиному воину и nладыне Саламандастрона. 

Мериам в знан гостеприимства широно развела 

лапни: 

- Приветствуем тебя, Снарлет, в нашем доме. 

Снарлет сложил нрылья и подалея вперед: 

- Когда я увидел ваше аббатство, я счел своим 

долгом сообщить одну новость. У Блина уже долгие 

годы есть занлятый враг, Сварт Шестиногть, хореи. 

Мериам налила себе мятного чаю. 

- Мы слыхали о Саламандастроне. Это гора, но

торая защищает свободу и справедливость на дале

ном побережье. Однано мы не слышали о Блине 

Булаве и этом Сварте Шестиногте. 
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СRарлет расправил Rрыло и уRазал им на ee
nep: 

- ПоRа я с вами говорю, Сnарт со сnоим огром

ным nойсRом дnижетея еюда. Ваше аббатетnо сто

ит на его пути. Я прилетел вас предупредить. Шес

тиRогть очень еильный и опасный зверь, и, хотя 

он ищет БлиRа, ваше аббатство ему точно пригля

нется. 

Сьюмин, Rоторый многое повидал в лесах Страны 

Цветущих Мхов, незамедлительно поддержал СRар

лета: 

- Ты прав, друг, таR всегда поступают хищни

RИ, особенно те, у Rого за спиной огромная бан

да. Но что, RaR ты думаешь, нам предпринять? Са
ламандастрон слишRом далеRо, RaR и твой госпо
дин. 

СRарлет взлетел со спинRи Rресла на дверь. 

- Если Сварт придет в Саламандастрон, БлиR 

сумеет его достойно встретить. Но я не знаю, есть ли 

у вас воины, и просто предупреждаю вас об опас

ности. Теперь мне пора R моему господину. Да со
путствует вам удача! 

Без лишних церемоний СRарлет растворил дверь 

и взмыл высоRо в небо, взяв Rypc на юго-запад. Рэд
волльцы, стоя у входа, проводили его взглядом. Ко

гда он исчез из виду, они вернулись в сторожRу на 

совет. 

Первым заговорил Барлом: 

- НиRто не знает, где сейчас этот xopeR. СRарлет 
точно не сообщил. СRольRо у пае времени? День, два, 

а может, всего несRОЛЬRО часов? 
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- Стало быть, прямо сейчас надо еобирать сnою 

армию и обучать солдат.· Без боя Р:щволл не сдаст

ся! - уверенно заявил Хартвуд. 

- Ух, мы этому зверю такое покажем! - Бан

фолд яростно топну л лапой. 

- Минуту. Погоди, - перебил раскипятиnшего

ся Банфолда Сьюмин.- Ты рассуждаешь так, будто 

в аббатстве полно обученных солдат и доблестных 

воинов, однако никто из нас, если не считать Беллы, 

в глаза не nидел настоящих полчищ хищников и не 

представляет, чем это грозит Рэдnоллу. 

Барлом сильно стукнул кулаком по столу, так 

что гусиное перо и пергаменты задрожали, после 

чего для большей убедительности он поnторил удар. 

- Что мешает нам обучить собственную ар

мию, а не ждать, пока нас покорит этот предводи

тель? 

}' Сьюмина было другое мнение: 
- А что если Сварт не дойдет до нашего аббат

ства? Что если мы окажемся в стороне от его пути 

в Саламандастрон? 

- С чего бы это? - пожал плечами заинтриго

ванный Хартвуд. - Ты же слышал, сокол сказал, 

что Сварт движется прямо сюда. 

- Тсс!- остановила его Мериам, приложив ла

пу к губам. - Послушаем Сьюмина. 

Странник предложил смелый и отчаянный план: 

- Все, что нам нужно,- это белки-лучники и 

nыдры-пращники. Даю слово, мы с Хартвудом ско

лотим неплохую банду из обитателей Страны Цве

тущих Мхов. Мы преградим Сnарту путь и будем 
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наноеить удары и иечезать, таи что Сварту придетс.я 

еражатьс.я с армией-невидимной, о численности :ко

торой он не получит ни малейшего представления. 

Наждая бел:ка и выдра, хорошо знающая местность 

и действующая с:крытно, вполне сойдет за шестерых. 

Хореи будет вынужден уйти через западные леса 

:к мореному побережью, а там уже свернуть на юг 

:к Саламандастрону. Тогда Сварт даже не узнает, что 

здесь находится аббатство. 

Барлом затрясся от радостного возбуждения: 

- Верно, Сьюмин, я иду с тобой! 

Мужественный Сьюмин решительно затряс голо-

вой: 

- Я беру толь:ко белон, ноторые могутунрыться 

в :кроне деревьев, и выдр, :которые умеют плавать 

под водой,- то есть армию-невидим:ку. 

Банфолд разочарованно причмо:кнул: 

- Мы с Барломом неплохо бы еражались за сво

боду Рэдволла. 

Аббатиса обняла их за плечи: 

- Именно поэтому вы нам нужны здесь. Если 

план Сьюмина провалится, мне нужны будут воины, 

чтобы защищать стены аббатства. Вот тогда вы с 

Барломом возглавите оборону Рэдволла. 

Банфолд попытался выпятить грудь нолесом, но 

вместо этого у него раздулся живот. Барлом слегна 

смутился от о:казанного ему доверия и принялся на

водить порядон в своих письменных принадлежнос

тях. 

- Все, что здесь говорилось о Сварте и его войс

не, должно остаться между нами, - предупредила 
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аббатиса своих друзей. - Тогда е:корее nсего в аб

батстве будет все спо:койно. Вечерний пир не отме

няется. 

От Монаха не ус:колъзнули разочарованные взгля

ды Сьюмина и Хартвуда. 

- Не nолнуйтесь, братья, вы ничего не пропу

стите. Rогда, разбив врага, вы :к нам вернетесь, я 

самолично за:качу вам особый пир в честь победи

телей. 



• 
тот вечер Мернам любоnалась зака
том на западной стене аббатства. Ря

дом с ней стояла Бриони - они бы

ли близкие подруги. 

Вдруг аббатиса часто заморгала, пытаясь 

прогнать непрошеные слезы: 

- Я вспомнила давно ушедших от нас ге

роев, которые столько сделали, чтобы постро

ить это замечательное аббатство из красного 

песчаника. В их числе и твой родной дед 

Гонф, и его жена Колумбина. Тут каждый 

уголок - винные погреба, кухня, кладовые, 
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Пещерный Зал, спальные пшюи, лазарет, лестницы 

и коридоры - nce выстроено для нае и тех, кто 

придет за нами. Мы должны no что бы то ни стало 
сберечь ато чудесное меето. 

Маленькая мышь пристально посмотрела на Ме

риам: 

- Аббатиса, но почему у тебя такой грустный 

вид? 

Мернам одарила ее своей редкой улыб:кой. И, 

подхватив юную мышь под локоток, повела ее вниз 

по лестнице. 

- С чего :по мне грустить, когда мы отправля

емся пировать? Лучшего повода для веселья просто 

не бывает, моя милая. 

Вдруг Мериам громко рассмеялась и вместе с 

Бриони, визжа и хохоча, словно ·малышка, улепе

тьшающая uт бани, помчалась во всю прыть по лу

жайке. 

l\огда они влетели n Большой Зал, раздался гром 
приветствий. Все, особенно молодежь, с нетерпением 

ожидали на чала праздника. 

Проплыв к своему большому стулу, аббатиса 

притворно нахмурилась. Мгновенно nоцарилась ти

шина. 

Мериам подождала, пока два толстеньких кро

тенка подвинут ей стул, чтобы она могла сесть. 

Скрестив лапки, она продолжала стоя разглядывать 

накрытые прямоугольные столы. На белоснежных 

скатертях мерцали свечи и светильники. Посреди

не праздничного стола nозnышалея громадный торт 

Банфолда. 
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В зале все еще стояла тишина, пона Мериам не 

произнесла благодарственное елово веем понровите

лям Рэдволла. 

Под строгим взглядом Мериам нинто не смел на

рушить затянувшееся молчание. Вдруг на лице аб

батиеы засияла улыбна. 

- Итан, не знаю, нан вы, но лично я проголода

лась. 

Под гром смеха и аплодисментов пир в честь по

миновения рэдволльсних героев начался! 

В половине лиги от Рэдволла в ночных лесах и 

ренах Страны Цветущих Мхов началось движение. 

При серебряном свете ущербной луны добрая сотня 

зверей готоnила оружие н бою. Хартвуд обра.тился 

н вынырнувшей из воды бравого вида выдре, воору

женной дротином и пращой. 

- Ну что, Шнипер, готовы твои воины?- поин

тересовался он. 

Тот хлопнул лапой по подсумну, в :котором грюн

нули намни: 

- Полный порядон - хоть сейчас в бой, дру-

жище! \; 
Сьюмин похлопал по плечу небольшую, но воин

ственного вида белну: 

- Что ты сназала своим, Рыжуха? 

Облизав нанонечнин стрелы, белна довольно ух

мыльнулась: 

- Что-то про Рэдволл и что, мол, намечается 

:крупная потасовна. Ладно, старин, поназьшай, нуда 

идти. 
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- Только, чур, без лишнего шума, ладно? 

Сьюмин нырну л n темноту и остолбенел, увидев 
перед собой долговязого зайца с громадным суком в 

лапе и колчаном стрел такой величины, которые ему 

до сих пор и не снились. Сьюмин n недоумении за
моргал, а Рыжуха лишь небрежно махнула пушис

тым хвостом: 

- Этого бродягу мы несколько лет назад нашли 

n лесах. Стреляет, как молния, хоть стрелы у него 
nеличиной с копье. Не поверишь, но он хочет быть 

белкой, как мы. Правда, как боец он стоит пятерых, 

но ест за десятерых. 

Заяц и впрямь представлял собой любопытное зре

лище: его калачик-хвост петлей обхватывала бечевка, 

которая через спину была привязана к ушам. Обычно 

немногословный, Сьюмин улыбнулся и шепнул Ры

жухе: 

- Как его зовут? 

- Это тебе ни к чему, - отрезала она. 

Сьюмин прокашлялся, чтобы не рассмеяться: 

- Нет, к чему! 

Воительница ухмыльнулась: 

- Тогда пойди и спроси его сам. 

- Как тебя зовут, заяц? - обратился Сьюмин 

к чудаковатому зайцу. 

Согнув длинные лапы, заяц тотчас взлетел на 

нижние ветки чахлого дуба. 

- Ну что, старик, видишь, природа врет. Теперь 

я белка. Хотя я и выгляжу как заяц, но внутри во 

мне живет истинная белка. 

Сьюмин старался не выдать своего изумления: 
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- Я же не спрашиваю, кто ты, заяц или белка, 

я спрашиваю, как тебя зовут. Ну так как? 

Белкозаяц скакнул вверх на следующую ветку, с 

нее вниз и приземлилея прямо перед Сьюмином. 

Ни к чему тебе это знать, - заяnил он. 

- Нет, надо. 

- Ладно, будь по-твоему. Меня зовут Вилтурио 

Лонгбэроу Сакферт Токсофола Федлрик Фритилле

ри Уайлфрэнд Хердлфрейм Лонгэроу Лиуэлт Пуг

нацио Сипабар Хилnетер ... 
- Хватит, хватит. Ты был прав, мне ни к чему 

знать! 

Белкозаяц ущипнул тетиву лука, и та отозвалась 

мелодичным звуком. 

- Но ты вполне можешь называть меня Джо

дом,- произнес он.- Хочешь знать, откуда взялось 

это короткое имя? 

Рыжуха метнула на него сердитый взгляд: 

- Нет, он не хочет. Пошли, уже пора! 

Воинствующая братия направилась на север, где 

разбил лагерь Сnарт Шестикогть. Зашуршали кусты, 

послышался плеск nоды; и через мгновение все стих

ло: воины растворились в лесу, словно разnеяnшийся 

на ветру туман. 



• 
Саламандастропе наступила суровая 
зима. Снаружи волны обрушивались 

на покрытый ледяной коркой пес

чаный берег. Внутри горы было тепло и 

сухо. Доблестные зайцы Дозорного Оrряда 

позаботились о том, чтобы их семьям жилось 

уютно. 

Всю зимупокой Блика бессменно охраня

ла молодая и очень сильная зайчиха по име

ни Росянка. Личные покои барсука нахо

дились довольно высоко, на уровне спален 

зайцев. Они были просторны, удобны, но без 

--)1 HV. 1-Е-



излишеств, - словом, под стать самому Лорду Бар

суку. 

В самое первое утро, проснуnшись и осознав, где 

он находится, Блик лениво скатился с устланного 

подушками выступа скалы, служившего ему крова

тью. Он широко распахнул деревянные стаnни пря

моугольного окна, выдолбленного в скале, и долго 

смотрел на бледно-лилоnое небо. За спиной барсу

ка скрипнула кедровая дверь, но он даже не шелох

нулся. 

Росянка подошла к окну и тихонько окликнула 

барсука: 

- Блик, пойдем завтракать. Потом я тебе тут nce 
покажу и постараюсь ответить на nce вопросы. 
В трапезной был настоящий хаос. Зайцы всегда 

слыли отменными едоками и изо всех сил старались 

это доказать. За длинным рядом столов теспились 

долговязые крепкие зайцы и внушительных разме

ров зайчихи; юные зайчата, перекидывающиеся друг 

с другом взглядами и тем временем уплетающие за 

обе щеки еду, и совсем невоспитанные малыши, ко

торые яростно работали челюстями, успевая награ

дить соседа тумаком. 

Когда nошел Блик, в трапезной повисла тишина. 

Вместо того чтобы сесть на большой резной стул, 

предназначенный для Лорда Барсука, он примос

тился рядом с молодым зайцем. Дежурные тотчас 

принесли ему еду и питье. 

Преломив хлеб, Блик подмигнул юному соседу и 

спросил: 

Как тебя зовут? 



- Бредбери, но приятели зовут меня просто Ере

дере. 

Блик заметил, что молодая зайчиха морщит но

сик и таращит глаза на Бредбери. Толстощекий зай

чонок, сидевший по другую лапу от Бредбери, ото

рвался от овсяной каши, которую наворачивал из 

большой миски, и наябедничал: 

- Это Фиалка - она по уши втюриласъ в Бре

дерса. Эти двое глупы, как веники, так nот! 

От смущения Бредере так вертел ушами, что те 

чуть не сверну лисъ в трубочку. 

Блик, едва сдерживая улыбку, откусил яблоко: 

- Беда Бредерса в том, что он слишком хорош 

собой. Вот на меня, такого страшного и потрепанно-

го, никто не позарится. . 
Фиалка беззастенчиво вылупила на Блика карие 

глаза и подалась вперед: 

- Владыка, у тебя такая красивая золотистая 

полоска, и уж прости меня, но я осмелюсь сказать, 

что ты очень симпатичный барсук. 

Блик торопливо .встал из-за стола, прихватив с со

бой кусок сыра и яблоко. 

- Ты, Бредерс, прав, - сказал он, - она милаш

ка. · До встречи! 
Росянка повела Блика в погреба, где хранилисъ 

nсевозможные вина и настойки; останавливаясь у 

бочек, она черпала маленьким черпаком один напи

ток за другим и давала их отведать барсуку. 

!J Барсук побывал n жилых помещениях, затем ос
мотрел арсенал, могилы и дозорные пещеры. На это 

ушел почти целый день. Блик начал ощущать себя 
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господином того, что nернее было бы назвать горо

дом n r.:кале. 
Когда барсу:к с зайчихой о:казались над личны

ми по:коями Бли:ка, Росян:ка остановилась и произ

несла: 

- Сюда можно входить толь:ко тебе, nлады:ка. 

Та:кой чести были удостоены толь:ко избранные 

зайцы. 

Не успел Бли:к от:крыть рот, чтобы узнать причи

ну о:казанного ему доверия, :ка:к рядом с ним уже 

ни:кого не было. Росян:ка с:крылась, спустившись 

вниз по лестнице. По широ:кому :коридору Бли:к до

шел до занавесей, раздвинул их и о:казался n огром
ной :кузнице. Посредине находилея :кузнечный горн 

с мехами, а рядом с ним - :куча дров с :ко:ксом и 

здоровенная, изогнутая рогом на:ковальня. Острога, 

:кинжалы, :копья, дроти:ки, стрелы, тяжелые пращи 

рядами :красовались на стенах. Тут же висел гро

мадного размера меч с широ:ким :клин:ком. Сняв его, 

Бли:к поразился его тяжести. Это оружие вполне мог 

держать в лапах его дед Вепрь Боец или прадед 

Лорд Бро:ктри. Огложиn меч n сторону, Бли:к взял 
булаву: она была приnычней для его лап. Здесь на

ходились nели:колепные доспехи барсу:ков: :кирасы, 

сверкающие поножи, шлемы, щиты с выгравирован

ными на них эмблемами. 

Пройдя через :кузницу, Бли:к поднялся по лест

нице вверх, повернул за угол, другой, прошел по 

:коридору, второму и, пребьшая в благоговейном стра

хе перед обширностью внутреннего пространства, 

на:конец был вынужден признать, что окончательно 
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заблудился. Он оказался в тупике: коридор пре

граждала голая екалистал стена. Барсук обследовал 

ее и обнаружил трещину, в которую мог войти разве 

что коготь. Просунув в нее когти, Блик потянул 

камень в сторону, и раздался скрежет. Барсук под

налег, и в трещину уже могла войти рукоятка бу

лавы. Резкий толчок- и щель раздвинулась шире. 

Еще толчок - и вел стена отошла в сторону. По

тайная дверь отворилась. 

На полу валллись куски кремня, стали и гнилого 

дерева вперемешку с факелами, сделанными из су

хого кустарника. Блик чиркнул кремнем по стали 

и полученной искрой поджег гнилушку. Затеплился 

слабый огонек. Он поджег факел и отправился об

следовать узкий туннель. 

То, что он увидел дальше, поразило его неверо

ятно. В дальнем конце коридора на троне восседал 

вооруженный барсук! Блик сразу догадался, что это 

его прадед, старый Лорд Броктри. Шерсть на спине 

Блика встала дыбом, когда он остановился напротив 

своего предка. Забрало великолепного шлема закры

вало места, где когда-то находились глаза Лорда 

Броктри. Дрожащей лапой Блик провел по блестя

щей, но покрытой вековой пылью поверхности ки

расы. Он знал, что за доспехами скрывается лишь 

скелет некогда великого воина. 

Блик иреклонил колени и залился слезами, осо

знав, какую тяжелую ношу возложила судьба на 

его род. 

Но факел догорал, и нужно было чем-нибудь 

поддержать огонь. "У стены с высеченными . на ней 



надписями валялись молот, ::~убила и лампада. Блик 

зажег лампаду от тлеющего факела и еел на пол, 

уставившись на причудливые фигуры, высеченные 

на стене. Блик наклонялся вее ниже и ниже, пока 

не лег плашмя на прохладные камни. Непреодоли

мое желание поепать охватило его, и Блик закрыл 

глаза. Откуда-то издалека донесся нежный поющий 

голос: 

ЗдеСJ, приляг и отдохни 

С ноинами l'ордыми, 

ДреВНИМИ, 1\аК ПЫJIЬ OeiiOD, 

КороJIЯМИ горными, 

Кои морн сторожат 

Берега туманные,-

Ты отныне Лорд Горы, 

Стража недреманная. 

Во сне перед Бликом проходили бледные тени 

Лордов Барсуков, заячьи отряды, галеры крыс-пи

ратов, елышался лязг металла и шум прибоя. Волны 

нлонотали все громче и громче. Нановец Блин оч

нулся от ена. Лампада догорела, вонруг стояла не

проглядная тьма. Кто-то нолотил по стене е другой 

етороны. Барсун услышал приглушеиные нрики. 

- Владьша, ты здесь? 

- Я здесь, я сейчас, - громно пробасил Блин, 

поднявшись. 

На ощупь он стал двигаться н стене, пона не об

наружил глубоную щель. Здоровенными ногтями он 

впился в расселину и стал раздвигать ее в обе сто

роны, и стена слегка подалась. Издав боевой нлич, 

Блин всю свою силу вложил в мощный рывон: 
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- Эулалиаааааааа! 

Трещина n стене раздnинулась. Смахнуn с глаз 
пыль, Блик nоткну л n щель б у лаnу. 

По другую ·сторону кузницы находились Росян

ка и несколько других зайцеn. Они громко nозлико

nали: 

- Спасибо судьбе и тnоей мехоnой шубе за то, 

что ты цел и невредим! 

- Что тут за сладкий запашок? Ну и ну, что ты 

тут стряпал? 

- Еще бы, надо же было ему три дня что-то 

есть! 

Блик не nерил сnоим ушам: 

- Три дня? Вы хотите сказать, что я пробыл 

здесь целых три дня? 

Росянка слегка лохлопала Блика по плечу, слоn

но хотела убедиться, что это и nпрямь он: 

- Вот именно! И три ночи. Если хочешь знать, 

уже наступило четnертое утро. Если б мы тебя не 

нашли, ни за ч!о себе этого не простила бы. 

- Подайте мне сюда факел или сnетильник. Ско

рей! - прервал ее причитания Блик. 

Через минуту ему протянули горящий, истекаю

щий смолой факел, укрепленный на круглой метал

лической подстаnке. Блик nзял его. 

- Оставайтесь на месте, - распорядился он, -
я скоро. Мне кое-что нужно посмотреть. 

На стене были nысечены картинки с изображени

ем барсукоn, сражающихся с крысами-пиратами и 

бандами грызунов. Блик узнал фигуру, расположен

ную у самого края стены; не иначе как это его дед 
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Вепрь Боец, в доспехах, с гигантским мечом, от ко

торого враги разлетались во все стороны. Рядом на

ходилась совсем маленькая фигурка доблестного во

ина. Это был воин-мышь, на шее которого на бечеве 

висел сломанный меч, а другие маленькие фигурки 

сопровождали его в путешествии к горе. На следую

щей картинке он нес уже новенький меч невиданной 

красоты. Приблизившись к концу стены, Блик за

таил дыхание и увидел самого себя, движущегося 

к горе с перекинутой через плечо булавой. 
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• 
о совету Росянки Блик поспешил в 
лазарет. 

~ Лежащих на одинаковых кроватях 

больных Блик узнал сразу. Он приблизился 

и пожал им лапы: 

- Я помню вас, Ветерок и Звездочка. Вы 

первыми встретили меня у горы. 

Звездочка заморгал заплывшими от гноя 

глазами и прерывисто закашлял. 

- Да, владыка, это мы. А знаешь ли ты, 

что мы служили еще твоему предку Вепрю 

Бойцу? 



Блик пригляделся к ним и только тогда понял, как 

много им лет. ( >бернувшись к Росянке, он произнее: 
- Если они говорят правду, то таких долгожи

телей я в жизни своей еще не встречал. 

Молодая зайчиха намочила тряпки и приложила 

их к сморщенным лбам стариков. 

- Это правда, владыка. Из тех, кто еражался ря

дом с твоим дедом, остались в живых только эти 

двое. Никто не может сказать, как им удалось до

жить до наших дней. В последний день осени, на

чиная с того времени, когда умер Вепрь Боец, они 

всегда стояли у входа в главную пещеру на берегу 

моря, ожидая твоего прихода. • 
Ослабшая от болезни Ветерок слегка сжала лапу 

барсука. 

- Владыка Вепрь рассказал нам свой сон. Он 

завещал нам искать воина с золотой полосой. Теперь 

ты здесь, и нам больше некого ждать, правда же, 

Звездочка? 

Старый заяц чуть улыбнулся и едва кивнул. 

- Да, сестра, мы выполнили свой долг. Теперь 

нам пора в Темный Лес. Владыка Вепрь устроит 

большой пир в нашу честь. 

Блик слегка кос ну лея лапы Звездочки: 

- Расскажи мне о моем деде. 

Звездочка уставился на свою сморщенную лапу, 

которая потерялась в ладони барсука. 

- Вепрь был могучий боец. Когда его обуревал 

гнев, никто не мог устоять перед ним. Он был ис

тинный Лорд Барсук, так же как и ты. Я вижу это 

в твоих глазах, чувствую в твоем лапопожатии. Мо-
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гущестnо твое будет расти, еила станоnиться все 

больше. 

Зайчиха сильней стиснула лапу Блика: 

- Но судьба твоя сложится лучше, чем у Вепря, 

потому что ты любишь малышей. Вепрь был оди

ночкой. Единственным ребенком, с которым он го

ворил, была твоя мать Белла. Ты же будешь другом 

для всего молодого поколения. 

Когда старики уснули, барсук с зайчихой тихо 

покинули лазарет и отправились на кухню. Блика 

захлестнули два чувства- голод после длительного 

нахождения n тайнике и грусть после разговора с 
отжившими свой nек стариками. На кухне пыхтело 

и булькало разное napeno. Повара поприветствовали 
своего господина легким поклоном. 

- Желаешь заказать еду, владыка? - осnедо

милея повар, толстый и раздражительный заяц-хо

лостяк. 

Блик поднял крышку котла и недовольно помор

щился. Потом взял большое красное яблоко и стал 

очищать его, широко улыбаясь опешившему от та

кого своеволия повару. 

- Ну и что ты положил n сnою кашу, дружи
ще? - как бы неnзна чай поинтересовался он. 

- Соль, овес и nоду- что ж еще?- раздражен

но ответил повар. 

Блик начал закладывать продукты в котел по 

одному ему известному рецепту. В результате полу

чился отменный овсяный кекс. 

Кухня огласилась громом аплодисментов. 

Блик обратился к разъяренному повару: 
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- Кроты и ежи, дружище, лучшие повара, ка-

ких я когда-либо :шал. 

Повар вызывающе вздернул подбородок: 

- Знать ничего не желаю об этом! 

Блик подошел к одному из поварят: 

Как тебя зовут, приятель? 

- Блогвуд! 

- Ты мне нравишься, Блогвуд. Ты хорошо гото-

вишь? 

- Как все, владыка, но желаю научиться лучше. 

Мне это дело жуть как нравится! 

Ловким движением Блик сорвал колпак с головы 

повара и водрузил его на молодого зайца, после чего, 

подхватив Блогвуда одной лапой, поставил его на стол. 

- Я, владыка Саламандастрона, назначаю тебя 

поваром на моей кухне. 

В знак одобрения вверх полетели ковшики и фар

туки, кухня наполнилась восторженными криками. 

Слух о начинаниях владыки охватил весь Сала

мандастрон. Зайцы набились в кухню и засыпали 

барсука просьбами и замечаниями, зная, что тот их 

обязательно выслушает. 

Еще до полудня Блик Булава назначил помощ

ника хранителя погребов, двух садовников, новую 

заведующую лазаретом, плотника, организатора тор

жественных обедов и целую толпу оружейников и 

помощников в кузнечном деле. 

А спустя некоторое время Росянка и Блогвуд 

уже сидели вместе с остальными зайцами и уплета

ли огромный пирог. 



Два куска побоJiьше Блик отложил на отдельную 

тарелку и поместил n печь. 
- Это отнесете n лазарет,- распорядилея он.

Старикам моя стряпня наверняка придется по вкусу . 
.Когда наступило время ужина, Блик с Росянкой, 

прихватив с собой куски пирога, отправились n ла
зарет, но уже по дороге повстречали Блестку - ее 

барсук назначил заведующей лазаретом. Она сидела 

на верхней ступеньке лестницы и навзрыд плакала. 

Блик осторожно опустился на ступеньки возле 

нее и поставил рядом тарелку с пирогом. 

- Это Ветерок и Звездочка, да? - спросил он. 

Она кивнула, отрывисто всхлипывая: 

- Они так мирно сложили лапы, что я думала, 

они проето задремали ... 
Блик утер глаза зайчихи уголком фартука, кото

рый носил весь день не снимая. 

Зайчиха шмыгнула носом: 

- Они, владыка, никогда больше не увидят лю

той зимы. Теперь они там, где твой дед. 

За время этой долгой зимы в Саламандастропе 

произошло много изменений. Блик был занят с утра 

до вечера и за всеми заботами чуть было не забыл 

о сnоем емертном враге Сnарте Шестикоrте, но ран

ней весной к нему прилетел Скарлет. 



8 олчища Сварта вышли наконец на 
просторную и гладкую дорогу и в 

· первый день своего похода значи
тельно продвинулись на юг. Вечером они раз

били лагерь прямо посреди дороги. После 

длинной зимней голодовки воины наброси

лись на молодые ростки травы и листву, на 

которые не позарились бы в другое время 

года. 

Следующий день выдался ясным, теплым, 

и у Сварта было приподнятое настроение. 
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ОтRуда ни возьмись перед самым носом предво

дителя со свистом пролетел дротиR и глубоRо вон

зился в землю. Свартотшатнулся и вцепился в лапу 

Темнухи. 

- ОтRуда, разрази меня гром, он взялся? - взре

вел он. 

Лиса старалась высвободить лапу из мертвой 

хватRи обезумевшего предводителя: 

- Не знаю, господин, но сдается мне, это пред

упреждение, что дальше идти не стоит. 

Вытащив дротиR из земли, Сварт GЛомал его о 

сетчатую броню шестипалой лапы. 

- Один дротиR не остановит мою армию. Вперед 

шагом марш! 

Предводитель остался стоять на месте, проnусRая 

вперед воинов. Вдруг раЗдался визг, и на землю упа

ли трое зверей: двух из них пронзили стрелы, а 

третьего сшиб здоровенный Rамень. ВойсRо пришло 

в замешательство. 

- Они залегли в лесу R востоRу от нас! - раз

дался голос Сварта. - CRpoy, поRажи им, почем 
фунт лиха. Да таR, чтобы ни одной твари там не 

осталось. 

Рыжуха выждала, поRа Rопьеносцы Сварта уда

лятся от дороги на значительн:ое расстояние, после 

чего ,Rивнула белRам, и те начали стрелять. Та по

ловина, что не полегла сразу, обратилась в бегство, 

но по дороге была встречена выдрами с пращами. 

До Сварта, стоявшего на дороге, донеслись лишь 

отдаленные RрИRИ, после чего все стихло. ВойсRо 

Сварта насторожилось, но по-прежнему воRруг была 
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тишина. Тут Сnарт услышал странный ~nун и ~аме

тил, нан у дороги n.'iдрогнули нусты. 

- Стрелять по нуетамl - сномандоnал он. 

Град нолючих етрел ударил по лиетnе, отнуда вы

валился напитан Скроу, раненный белкой и n при
дачу получивший еще семь стрел от своих. Сварт 

затопал от ярости, неистово размахиnая мечом. 

- Идиоты! Неужто никто из вас не смотрит, ку

да стреляет! - орал он. - Опустить луки, пока они 

не покажутел из лесу. 

Едва лучники ослабили тетиву, как n лесу раз
дался крик. И туча стрел и камней обрушилаеь на 

застигнутых врасплох nоинов Сварта. Самого хорька 

оглушило здоровенным камнем. Темиуха nелела че

тырем зверям оттащить предводителя n безопасное 
место, остальным же отдала приказ: 

- Живо всем на другую сторону - n лес! 
Дважды поnторять не пришлось. Звери напере

гонки бросились n кусты, а неnидимый враг проnо
жал их дротиками и стрелами. 

Старую крысу, у которой на r.пине был привязан 

сын Сварта, ранило. Она оцепилась n дротин, торча
щий из ее бока, и висящий за спиной груз стал 

сползать вниз. Рыnном она высвободилась от непо

сильной ноши, и примитиnпая люлька упала n не
глубокую канаву. Крыr.а, истекая нроnью, поползла 

вместе с отступающим nойсном н лесу, но ее затоп

тали сnои же сломя голову несущиеся звери. 

Маленький хореи поерзал, чтобы обвязанные nо

круг него бечевки не стесняли движений, и принял-



ся пожирать из грязной лужи лягушачьи икринки. 

Уплета.тr он их за обе щеки, не хныча и не плача. 

Темиуха приложи.т:ш к ушибленной голове Сварта 

влажные листья. Стиснув зубы, Сварт оглядьшался 

по сторонам, но не мог остановить отступающее войс

ко - никто не слушал его команд. 

Когда прямо над головой Сварта в ствол платана 

врезалась очередная етрела величиной с копье, хо

рек решил, что доблесть доблеетью, а осторожноеть 

прежде всего, и тоже дал етрекача в лес. 

Отряд Шкипера, огромной выдры, замаскировав

шийея в лесной лиетве, был готов дать отпор врагу, 

еели тот решител вновь завладеть дорогой. Но звери 

Сварта мчались так, будто на пятки им наступал 

невидимый демон, и каждый из них боялся оказать

ся в хвосте, где вернее всего можно было угодить 

под стрелу. 

Когда день клонился к концу, разбойники укры

лиеь в глубокой норе у западной оконечноети Страны 

Цветущих Мхов. Сварт позволил Темиухе перебинто

вать ему голову и пряложить примочку из грязи и 

лиетьев. 

В мертвой тишине, иепепеляя всех взглядом, Сварт 

вымещал злобу: 

- Белки и выдры, только и всего! Бравые воины 

иепугались какой-то горетки жалких белок и выдр! 

Накричавшись, он кивнул капитанам, и те окру

жили его, а сам предводитель лег на епину и увеч

ной лапой прикрыл глаза. 

- Ну, выкладывайте, что думаете? - проскре

жетал он. 
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Все напитаны считали, что не стоит лишний раз 

рискоnать шкурой. 

Сnарт поднялся, трагически качая головой, хотя 

n глубине души был рад, что переложил решение 
на капитанов и теперь им не придется сводить счеты 

с армией-невидимкой. 

- Ну раз вы сдрейфили и не хотите мстить 

своим смертельным врагам, пойдем дальше на за

пад. 

Схоронившись в нижних ветках вяза, Рыжуха 

слышала все, о чем они говорили. Она вздыбила 

хвост, что служило сигналом для белок-стрелков, 

унрьшшихся в деревьях n неснольних шагах от npa
жьего лагеря. И выпущенные ими стрелы nотнну

лись n землю рядном в дюйме от сидящих зверей 
Сварта. 

Войско охватила паника, и все уже сорвались с 

места, чтобы скрыться в Лесу Цветущих Мхов, ко

гда раздался крик Темнухи: 

- Несите господина Сварта! Он ранен. Пора ухо

дить! 

Однако, как оказалось, ее никто не слышал, а 

войсна уже и след простыл. Недолго думая, лиса 

бросилась за ним вслед. 

В укрытии лесных партизан царило веселье. 

- Мы победили! Rан ни опасно это было, мы их 

прогнали. Теперь будет что рассказать малышам, 

Шкипер! 

Шкипер протяну л лапу: 

Кстати, о малышах, гляньте, что я нашел. 
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И он подозвал :к себе другую выдру, которая 

принесла маленький пушистый комои, привязанный 

двойной петлей за ее спиной. 

Долговязый заяц сунул нос n незатейлиnую 

люльиу: 

- Каиой пушистеньиий! "Ужасно смешной! ":/у

ух! Негоднии тяпнул меня за лапу. Видно, у него 

разыгрался аппетит. 

Выдра положила изnиnающегося детеныша на 

мягиую траnу. 

- Бедный малыш, - посетовал Шиипер, - не 

иначе иаи он страдал от голода. Что же нам с ним 

делать? 

- Думаю, нам следует отнести его в аббатство.

Сьюмин уназал на хорька лапой, на что тот сердито 

зарычал.- Может, ито-нибудь из тамошних зверей 

согласится его воспитывать.· 

Рыжуха ласново погладила пушистого зnерьиа, 

но тот ее уиусил. Остолбенев, она увидела, иаи ма

лыш слизывает с зубов ее ироnь. 

- Знаю, что грех говорить таиое о детях,- за

метила она,- но ничего хорошего из него не выйдет. 

И не спрашивайте меня почему. Я нутром чую. 



• 
ни напролет аббатиеа Мернам и Бри
они емотрели вдаль, ожидая прихо

да тех, о ком знала только Мериам. 

Вдруг легкий ветерок донее до них отголоски 

знакомой мелодии. Аббатиса перегнулась через 

зубчатый парапет и, еложив лапы у рта, про

трубила: 

- Кто идет? 

Среди всеобщего гула раздалея голос 

Джода: 

- Веселый отряд изголодавшихея бойцов

невидимок. 
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Мернам залилась звонким r.мехом: 

- Ну заходите, гости дорогие, мы постараемел 

чем сможем утолить ваш г~тод. 

Сноnа и снова звучал n Радволле раr,с:каз о том, 
:ка:к небольшал группа зверей обратила в бегство ог

ромное войско Сварта. Малыши с открытыми ртами 

смотрели на бел:козайца Джода, :который жадно сме

тал со стола вr.е, что находилось в пределах его до

сягаемости. 

Шутки и дружеские беседы не умолкали до позд

него вечера, а р:щволльцы не уставали благодарить 

своих спасителей. 

У же наступила поздняя ночь, и Мериам, подхва

тив Бриони под локоток, повела ее из Большого Зала. 

- Пошли со мной, - сказала она. - Мне надо 

тебе :кое-что по:казать - это сюрприз. 

Они поднялись по лестнице и прошли в спальные 

по:кои, примыкающие :к лазарету. Мернам постучала 

в дверь. В ответ раздался низкий голос рэдволль

с:кой барсучихи Беллы: 

- Входите, моя дверь не запирается. 

На барсучихе лежало бремя долгих лет. Ее се

ребристый мех переливалея на свету, создавая впе

чатление светящегося над головой нимба. Большой, 

много поработавшей на своем веку лапой Белла при

подняла спустившиеся на нос очки. 

Поправив на ее плечах шаль, Мернам прошеп

тала: 

- Я думала, ты уже спишь, Белла. Мы тебе не 

помешали? 
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Крупная сияющая голова медленно закачалась 

в отnет. 

- Нет, что вы, нис:колыю. Мериам, :к чему атот 

шепот? - Белла :кивнула в сторону :колыбель:ки, :ко

торая находилась рядом с ней. - О нем не беспо

:койтесь! Он не спит и ест все, что ни дашь. 

Бриони повернулась и увидела, :кто находится в 

:колыбели. Тут же она подхватила малыша, :креп:ко 

прижала :к себе: 

- Ой :ка:кой :крош:каl Это он или она? Ка:к 

его зовут? Кто он? От:куда вы его взяли? О Ме

риамl 

Мернам помедлила, позnолиn Бриони немного по

держать малыша. 

- Не торопись с выводами, может, ты не захо

чешь с ним нянчиться, :когда :кое-что узнаешь. Он 

был остаnлен той бандой, :которую прогнали с доро

ги. Это сын :ка:кого-то хорь:ка. 

- Все дети :красивы, Бриони,- с улыб:кой заме

тила мудрая барсучиха.- Главное - что из них 

получится, :когда они вырастут. Я дала ему имя. 

Будем звать его По:кровом, ибо все, что было с ним 

до того, :ка:к он попал сюда, поRрыто тайной. Мы 

ничего о нем не знаем. 

Бриони с нежностью смотрела на малень:кого 

хорь:ка. Он тоже внимательно ее разглядывал глаза

ми-щелоч:ками. 

- По:кроn, По:кров, - приговаривала она, слег:ка 

посту:киnая по детс:кому носи:ку.- Чудесное имя! 

Привет, :крошRа ПоRровl Yyyxl 
Белла обменялась с Мернам взглядом. 
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- Он тебя у.кусил, Бриони? - спросила барсу

чиха. 

Молодая мышь поспешно слизала .кровь с лап.ки 
и, улыбнувшись, ответила: 

- Нет, с.корее просто щИпнул. Он, верно, хочет 

есть. 

Белла заирыла глаза и от.кинулась назад: 
- Насчет этого малыша у меня ес~ь не.которые 

предчувствия, и, если они со временем подтвердятся, 

я с.кажу вам, что на самом деле побудило меня дать 

ему та.кое имя. А по.ка будем надеяться на лучшее 

и нииому об этом не с.кажем. Ты добрая мышь, Бри

они, вот почему мы с Мериам решили отдать По.кро

в8 на воспит~ние тебе. Он может взять у тебя луч
шее. 

Бриони, сияя от радости, придвинула .к себе М8-
лень.кий .комоче.к: 

- О аббатиса, не верю своим ушам! Я буду ему 
.ка.к мать, нет, 1\81\ старшая сестра, нет, .к8.к лучший 
друг. 

Мернам улыбпулась своей юной подруге: 
- Бери его, но не слиш.ком обольщайся. Может 

статься, ему вовсе нет нужды вырасти добрым зве

рем. Клади его в люль.ку и неси .к себе в спальню. 
Белла уже слиш.ком стара, чтобы заботиться о нем. 
Отныне он будет на твоем попечении. 

Когда молодая мышь с.крылась за дверью, 
аббатиса Мернам на.клонилась, чтобы смахнуть .ка
пель.ку .крови на .коври.ке. Кровь, .которая сочи

лась из у.кушенной хорь.ком лап.ки Бриони. "У с'I'ро

ившись на подлокотнике кресла Беллы и не сво-
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дя взгляда с красного пятнышка, Мериам произ

несла: 

- Как ты считаешь, мы поступили правильно 

или этот звереныш принесет Р:-щволлу одни несча

стья? 

Барсучиха наклонила седую голову и вытерла 

пятнышко уголком своего фартука. 

- Поживем - увидим, Мериамl 



• 
ойсi:Ю Сварта уже не один месяц 
бродило по равнинам и холмам, час

тенько сбиваясь с пути. Нередко в 

его рядах вспыхивал спор или даже бунт. 

Но, одержимый местью к барсуку, изувечив

шему его знаменитую лапу, Сварт рвался 

вперед. 

Случай помог ему стать союзником такого 

же хорька, капитана 3иrу, и его пиратов. Ко

рабль Зигу разбился в бурю о скалы, и ка

питан со своей разношерстной командой ски

талея по берегу. 3игу не раз видел Саламан-
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дастрои с моря и знал точно, где он находится. На

питан 3игу был для Сnарта настоящим Rладом, и, 

хотя слишRом доnерять ему не стоило, предводите

лю не грозила больше опасность заблудиться. Ради 

этого Сnарт и заRлючил сою~. 

Однажды летним утром Сnарт сидел на берегу и 
глодал жареную сRумбрию. Рядом с ним Темпуха 

подбрасыnала вверх раRушRи и разглядывала, RaR 
они лягут на песRе. 

- Ах, господин, глянь сюда. Вот эта paRyшRa -
наше noйcRo. А nот эта nитая paRyшRa упала ост

рием Rверху, - стало быть, это гора. Посмотри, ра

RУШRИ легли рядом. Значит, до горы совсем неда

леRо. 

Сnарт затряс головой, будто был разочарован в 

пророчесRих способностях лисы: 

- Это тебе сRазал 3игу, а он уж точно знает, 

RaR близRо мы от Саламандастрона. Ну, продолжай, . 

раз раRуШRИ у тебя таRие умные. Например, что 

значит вон та Rрасная, что лежит отдельно от дру

гих? 

Лиса глянула на маленьRую Rрасную paRyшRy 

и пожала плечами: 

- Помнишь ребенRа, 1\ОТОрого ты потерял? TaR 
nот эта paRyшRa - твой ребеноR, и тебе не худо 

было бы поостеречься. 

Сnарт презрительно уставился на Rрасную pa
RYШRy: 

- Ну, помню я это жалRое отродье, но его уж, 

верно, давно нет в живых. Он потерялея после битвы 

на дороге. 



Прищуриnшись, Темиуха сосредоточилась на ра

иушие: 

- На самом деле ты его не потерял. Гляди- он 

возвращается. 

- Идиотиа! Каи эта маленьиая ираспая раиушиа 

может мне повредить? - Or злости Сnарт топнул 
лапой по песиу. 

- Подними ее и увидишь, она уже не таи мала. 

Сварт поднял раиушиу и увидел, что она и впрямь 

довольно ирупная. Просто из песиа торчала лишь 

nерхушиа. 

- Она была маленьиой, - провзнесла лиса, - а 

теперь выросла, господин. Предупреждаю тебя, бе

регись. Поверти ее и увидишь. 

Хореи принялся тщательно разглядывать ра

иушиу. 

- Каиие-то знаии на ней вроде царапин, ну и 

что? - спросил он. 

- Шесть знаиов, господин, шесть царапин озна

чают шесть ногтей. 

Сnарт швырнул раиушиу n море: 
- Обычный мусор! Бросай ты эту чепуховину и 

пошли. Сnарт Шестииогть сам хозяин своей судьбы, 

тольио дураии верят n гадания на раиушиах. 

На правом фланге бои о бои со сnоим прибли

женным, горностаем Вислоносом, шел напитан Зи

гу. Им обоим был виден возглавлявший иолонну 

Сnарт. 

Горностай недолюбливал Сnарта и не сирыnал 

этого: 
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- Ха, предводитель! Жаба лысая он, а не пред

водитель! Справиться с ним тебе, :капитан, все равно 

что раз плюнуть. 

Зигу производил впечатление благоJЮдного зверя. 

Кроме того, он был умным и беспощадным, не зря 

все пираты до смерти боялись его длинной рапиры. 

Его позабавила неожиданная nспыш:ка гнева Висло

носа. 

- С:кажи на милость, зачем мне свергать нашего 

любимого :командира, :к чему ты меня подстре:каешь? 

- Чтобы no главе армии стоял та:кой разудалый 
зверь, как ты, :капитан. 

Зигу многообещающе улыбнулся: 

- Возможно, мое командование пошло бы всем 

на пользу. Но это позже, друг мой, позже. 

- Ха-ха-ха!- Вислонос разразился хриплым сме

хом. - Ну ты, :капитан, не промах! Надеешься, что 

Сварта в бою за Саламандастрои пришьют и тогда 

путь тебе будет расчищен. 

- Грубо с:казано, но верно, мой длинноносый со

общник. 

- Ну ты и впрямь благородный зверь!- восхи

щенно усмехнулся Вислонос.- Красивые речи и 

грязные делишки, - видать, это призна:к истинной 

породы. 

Тем временем Сварт с Темиухой замышляли про

тив своего союзника очередной план. 

- Господин,- начала Темнуха,- этот Зигу, коль 

ты его не уберешь, однажды ночью прот:кнет тебя 

сnоим тонким мечом. 
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- 3игу нужен только до тех пор, пока мы не 

доберемся до горы. Он знает, где она находится и 

как лучше подетупиться к ней. Если его убьют, то 

мир праху его, а если выживет и вернется к нам с 

победой, то ты сама знаешь, что делать, не так ли? 

- Господин, мы встретим его как героя и пре

поднесем прекрасное вино из серебряной чаши, как 

Криволапу. 

Скарлет парил слишком высоко и потому не слы
шал, что происходило внизу. Завидев движущееся 

вдоль моря войско Сварта, он тотчас развернулся и 

полетел к Саламандастрону. 



• 
ли:к и зайцы сидели на выступе вы
со:кой с:калы. После трудового дня 

они решили под:крепиться и устрои

ли обед на воздухе. 

Булава Бли:ка теперь обычно висела в :куз

нице. Он бш1ьше не брал ее вся:кий раз с со

бой: она ему толь:ко мешала возделывать по

ля и ухаживать за деревьями. 

Из соседнего туннеля по:казались Росянка 

с зайчихой по имени Быстролап:ка, они несли 

по:крытый салфет:кой поднос. 



Барсук затрепетал от удовольствия, :когда Бы

стролап:ка сняла салфетку с подноса. 

- Это сливово-миндальный :кекс, - сообщила 

она, разрезая его на аппетитные кусочки. - Блогвуд 

замешивает его на старом еидре, поэтому :кекс про

пекается медленно и не теряет влаги. 

- Крииl Отличная еда для Проголодавшихея 

птиц! 

На широкое плечо Блика сел С:карлет и принял

ся :клевать :кусок кекса, :который ему протянул 

друг. 

- О мой верный друг!- воскликнул барсук.

С самой осени не видал я тебя. Ешь :кекс и выкла

дывай новости. 

- Хороший :ке:кс,- заключил Скарлет, прогло

тив последний :кусок.- Пожалуй, прихвачу пару 

:кусочков с собой. Плохие новости, друг. Шестикоrть 

через три дня будет здесь. У него большое войско, 

в :котором самое неистовое зверье. 

Позабыв о кексе, Блик встал и повел сокола с 
собой. 

- Жду тебя n кузнице, Росянка, - сказал он, -
и распорядись, чтобы срочно явились ко мне офи

церы Дозорного Оrряда. Будет военный совет. 

Дюжина долговязых зайцеn и зайчих собралась в 

кузнИце на военный совет. Это были сильные, зна
ющие свое дело воины. Блик сел у окна, а Скарлет 

устроился на подоконнике. Барсук предоставил сло

во соколу. 

- Войско хорька вчетверо больше, чем ваше. 

Поэтому сражаться на открытом месте просто без-
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надежно. .Я подыскал вам кое-какое подкрепле

ние. 

- Подкрепление? - перебил его заяц с длинным 

мечом. - Что за подкрепление? 

- Например, шесть лодок с воинами-землерой

ками. Они зайдут с моря и нанесут удар по врагу с 

тыла. 

- Это хорошее решение. - Блик закивал в знак 

согласия.- Если войско Сварта так велико, как ты 

говоришь, любая помощь будет нам кстати. Есть еще 

какие-нибудь соображения, Скарлет? 

Сокол стряхнул крошки с перьев. 

- Дай мне свой талисман, который ты носишь 

на шее, Блик, - попросил он. - .Я попробую поис

кать помощи у выдр и белок. 

- Возьми, и счастливого тебе полета, мой милый 

сокол! - произнес Блик, надевая талисман на шею 

друга. 

Слегка поклонившись на прощание, Скарлет взмыл 

через окно в небо. 

- Основной удар,- обратился Блик к зайцам, -
мы нанесем с горы. Провизии и воды нам хватит на 

долгое время. В этом наше преимущества. Итак, что 

еще мы можем предпринять, когда Сварт начнет 

осаду крепости? 

У Саблезуба (так величали зайца с длинным ме

чом) была идея еще со времен нападения на них 

крыс-пиратов. 

- Господин, можно выкопать длинные траншеи, 

натыкать в них острые колья, прикрыть сверху ка

мышом и для маскировки присыпать песком. 



- Неплохо придумано, но враг наnерняRа их за

метит: 

Зайчиха по им~ни ЛоnRолапRа подняла nnepx 
легRое Rопъе: 

- Нет, не заметит, если этим делом займемся мы 

со старыми сонями. 

- Сонями? - изумился БлиR. 

В разговор nетупил самый старший из зайцеn по 

nозрасту и чину, статный полRовниR Сандгал. 

- Ах, сони,- подмигнул он БлиRу со знанием 

дела.- Ужасно долго объяснять, что они делают, 

но будь уверен, этим грызунам, Rоторые лacRono се

бя называют офицерами, найдется работенRа. Гос

подин, позволь мне дать тебе один совет: займись 

уRреплением входов и выходов n основании горы, 

а остальное мы nозъмем на себя. 

БарсуR знал, что зайцы опытные воины, но nce 
равно был поражен их самоуверенностью и изобре

тательностью. 

- Что ж, хорошо, на этом и порешим. ТолъRо 

прошу об одном: предводителя не трогать. Сварт 

ШестиRогтъ - мой, - заRрыл совет БлиR. 

За одну ночь Саламандастрои превратился n 
военный гарнизон. Зайцы опустошили СRлад ору

жия и Rузницу. У всех щелей и OROH были состав
лены в козлы луRи, стрелы и пращи с Rамнями. 

Малышей перевелиn центральные пещеры. Старики 

трудилисъ n кузнице: чинили, точили и Rовали ору
жие. На полпути между горой и морем рыли тран

шеи и вставляли n них заостренные Rолъя. ВысоRо 



на горе выраr.тали кучи камней, чтобы в случае на

добности можно было сбросить их сверху. 

Блик работал во главе отряда, который блокиро

вал все входы и выходы булыжниками, скреплен

ными смесью разведенного водой известняка и пе

ска. Главный вход закрывали огромные, из неотесан

ного дерева ворота. 

Толыю однажды Блик . на минуту остановился и 
с грустью окинул взглядом раскинувшиеся внизу 

возделанные поля. Скоро все, что он с такой любо
вью творил, неминуемо разрушит война. 

Война, которой суждено начаться через два дня. 



•
.. уда подевалея мой синий горшон с 
медом? Бриони, ты не убирала моего 

горшна? 

Монах Банфолд металея нан очумелый по 

нухне взад-вперед и что было сил наяривал 

ложной в мисне с тестом. 

- Он стоял в кухне. Это не простой гор

шон. Он принадлежал моей маме, и она по

дарила его мне. Aaal Понров, поди сюда, нуда 
девался горшон, а? 

Банфолд отставил мисну с тестом и, схватив 

хорьна за ухо, встряхну л таи, что тот завизжал: 



- Еааа! Пусти меня! Ухх! Знать не знаю и 

знать не желаю, где твой несчастный горшо:к! Бри

они! 

В мгновение о:ка мыш:ка о:казалась между ними 

и вызволила По:крова из лап Монаха. 

- Сейчас же отпусти его, Банфолд! Вечно ты его 

обвиняешь, :когда что-то пропадает. 

- Это, верно, оттого, что По:кров, :ка:к правило, и 

о:казывается виноват, - предположила сестра Орис, 

оторвавшись от пирогов. 

- Это несправедливо, - продолжала Бриони. -
По:кров проделывал эти штуч:ки, толь:ко по:ка был 

малышом. 

- Верно, он уже не малыш, - неодобрительно 

по:качала лапой ежиха Мирта,- но по:ка что почти 

не изменился. 

По:кров, спрятавшись за Бриони, высунул голову 

и по:казал Мирте язьш: 

- Вот тебе, старая толстуха, твоя морда давно 

:кирпича просит! 

- Что, с:кажите ради всего святого, здесь проис

ходит? - от:куда ни возьмись на :кухне появилась 

аббатиса Мериам. 

В воздухе повисла тишина, затем все наперебой 

стали объяснять, в чем дело. 

Чтобы утихомирить разбушевавшиеся страсти, 

Мериам подняла вверх лапу: 

- Кто-нибудь видел, :ка:к Покров брал горшок? 
Нет? - Мериам обернулась R хорьку и слег:ка вздер

нула ему подбородок.- С:кажи мне правду, Покров, 

ты брал горшок? 
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По:кров заморгал от слез, не выдержав проязи

тельного взгляда аббатисы. 

- Не брал! - уверенно заявил он. 

Мернам тотчас его отпустила и сирестила лапы 

в ру:кавах сутаны. 

- Тогда и говорить не о чем. Ни:кто не видел, 

что По:кров брал горшо:к, а без до:казательств обви

нять его нельзя. Я верю ему, раз он с:казал мне, что 

не брал его. Раз тебе, Монах, та:к дорог этот горшо:к, 

мы немедленно приступим :к его поис:кам. 

Бриони :кИпела от злости на обвинителей По:кро
ва: Чтобы успо:коиться, она вышла со своим воспи

танни:ком в сад. Бриони села на зеленой полян:ке под 

сенью по:косившейся яблони. __/ 
- Иди сядь со мной рядом, По:кров.- Она лапой 

пахлопала по траве. 

Молодой хоре:к :ка:к будто ее не слышал, продол

жал срывать с :куста :красной смородины один лист 

за другим. 

- Мы пропустили завтра:к, - фыр:кнул он. 

- Неужели ты можешь думать сейчас о еде?! -
Бриони от возмущения схватилась за голову. - Ме

ня тошнит при одном упоминании о пище. Возьми 

ябло:ко, раз ты та:к голоден. 

С нижней вет:ки По:кров сорвал налитое розовое 

ябло:ко. Оr:кусил его, но тут же выплюнул и разъ

яренно отшвырнул остато:к. 

- Не хочу ничего. Все вы ополчились против 

меня! 

И он бросился бежать из сада прочь. Бриони, 

приподнявшись, :кри:кнула ему вслед: 
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- Покров, постой, nернись, ты же знаешь, я с то-

бой! 

Но он уже исчез n кустах, что росли рядом с 
лестницей у южной стены аббатства. В подобных 

случаях Бриони частенько находила его там. 

В голове у Бриони путзлись все мысли. Когда 

Покров был малышом, n аббатстве то и дело что-то 
пропадало, и всякий раз она не могла поверить, что 

он воришка. А если его застигали на месте преступ

ления, он сквозь слезы давал торжественные обеща

ния, что больше этого не повторится. Однако Покров 

так ·и не изменился, но мышка все равно его любила 
как родная мать. Бриони решительно встала, утерла 

глаза и стиснула лапы. С сегодняшнего дня она бу
дет доказывать ему, что быть хорошим - значит 

быть счастливым. Они вместе постараются развеять 

облака недоверия, постараются добиться, чтобы все 

рэдволльцы его начали уважать. 

Юный хорек вырос высоким и стройным, гибким 

и мускулистым - весь в отца, которого никогда не 

знал. Сидя под кустами у южной стены аббатства, 

Покров ловко жонглировал синим медовым горш

ком, подбрасывая в nоздух и ловя его шестипалой 

лапой. С хитрой ухмылкой он вылизывал остатки 

меда. Теперь, когда горшок пуст, можно будет под

кинуть его на кухню. Ну уж нет! Монах Банфолд 

чуть было не выверну л ему ухо, не видать ему за 

это любимого горшка! 

Бриони знала, где искать Покрова, и не спеша 

направилась к его укрытию. Вдруг кусты, где она 
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ожидала увидеть Покрова, зашевелились. В листве 

скакал, как мячик, еиний горшок. Бриони епрятала 

голову, затаив дыхание и до боли закуеив губу, что

бы не расплакаться. 

Прижав горшок к себе, Покров поспешил к пру

ду. Сейчас во время завтрака там его никто не встре

тит. Бриони следила за ним со своего наблюдатель

ного пуннта. Согнувшись в три погибели, чтобы ее 

не было видно, Бриони помчалась на противополож

ный берег пруда и залегла в нустах, не сводя глаз 

с Понрова. 

- Спасибо за медон! - произнес Понров, набрав 

в горшон воды. - l\раденое нуда внусней и слаще. 

Больше тебя уж нинтоне увидит. Я последний, нто 

держит тебя в лапах. Прощай, синий горшоченl 

Изо всех сил Поиров швырнул горшон далено в 

пруд, но в последний момент с замиранием сердца 

вдруг понял, что слегна переусердствовал. Горшон 

блеснул в лучах слепящего солнца и плюхнулся в 

нусты на другой стороне пруда. 

Поиров поднялся на цыпочни, стараясь разгля

деть, нуда упал горшон, но безуспешно. Тогда юный 

хореи расхохотался, пожал плечами и помчался об

ратно в аббатство: вдруг после завтрана еще что-ни

будь осталось поесть. 

Дело шло уже н вечеру, ногда Тогет обнаружил 

медовый горшон в мешне с орехами. Банфолд был 

вне себя от радости, а вот аббатису этот фант заста

вил призадуматься. С чего бы это вдруг горшон Мо

наха лежал там пустой и чисто вымытый? 

~ 204 '*' 



Бриони не могла решиться поговорить с Понро

nом начистоту. Да и наной смысл? Наnеринна он 

начнет лить слезы и от всего отназыnаться, и n итоге 
все, нроме него самого, онажутся виноваты. Зная, 

нандорог этот горшон Банфолду, она решила тайно 

вернуть его владельцу. 

Белла увидела, нанповернулась дверная ручна и 

n номнату вошла Бриони. 3анусиn язын n уголне 
рта, мышь осторожно несла поднос. При ее появле

нии Белла просияла от удовольствия: 

- Моя маленьная умница принесла полуденный 

чай беспомощной старушне, у ноторой сnои причуды! 

Поставив поднос, Бриони поправила на плечах 

барсучихи старыйплатони приотнрыла онно, чтобы 

вдохнуть глотон свежего летнего воздуха. Налила 

им обеим чаю и поетаnила на стол еду. После чего 

уселась на подлонотнине иреела рядом с Беллой. 

Барсучиха отхлебнула чаю, наблюдая поверх ма

леньних OЧI:\OD 38 МЫШI:\ОЙ. 

- Итак, моя подруженька,- начала Белла,- что 

тревожит твое сердечко? 

- О, всякая всячина. Белла, а ты всю жизнь бы

ла хорошей? 

В ответ раздался низкий гортанный смех барсу

чихи: 

- О святые небеса, конечно нет. Порой, как сей

час, я бываю просто несносна. Это ж надо навалить 

столько повидла и крема на одну лепешку! Стыд, да 

и только! 

Когда же она уничтожила лепешку в два приема, 

Бриони тоже не удержалась и рассмеялась. 
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- Я nот что хочу узнать, - продолжала мышь, 

вытирая ирем и повидло с губ Беллы, - иаи ты 

думаешь, если ито-нибудь постоянно ведет себя не

сносно и вообще нииогда не бывает хорошим, ~то 

уже неиспраnимо? 

- Это совсем другое дело, детиа. - Белла от

хлебнула глотои чаю.- Большинство зв~rей обычно 

бывают хорошими и лишь иногда несносны. Другие 

же, иаи аббатиса Мериам, всегда хорошие и нииогда 

не бывают плохими. Но есть и таиие, иоторые ни

иогда не бывают хорошими, потому что они не зна

ют, иаи ими стать, и не желают слушать нииаиих 

советоn от хороших зверей. Со временем они из 

несносных иревращаются n плохих, и непременно 
наступает день, иогда их поступиам остается одно 

название - зло. 

Бриони отложила в сторону лепешиу. 

- Я Не ЗНаЮ НИИОГО, ИТО был бы НаСТОЛЬИО ЗЛОЙ, 

разве что немного несносный. Я думаю, что если бы 

другие его то и дело не обвиняли во neex смертных 
грехах, то, может, он бы и исправился. Когда ниито 

в него ... аээ ... или n нее не верит, то таиое существо 
чувствует еебя несчастным и потому становится не

сносным, nот что я хочу сиазать. 

Бриони почувствовала на сnоем плече ласиовую 

барсучью лапу. 

- Я думаю, мы обе знаем, о иом ты говоришь, 

детиа. Боюсь, это наша с Мервам вина в том, что мы 

приютили его в аббатетnе. 

Мышиа разволновалась и принялась поправлять 

барсучихе платои и взбивать подушин. 
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- Что ты, Белла, я представления не имею, о 

ком ты говоришь. А теперь тебе пора немного 

вздремнуть. 

Мышь тихо вышла из комнаты и осторожно м

крыла за собой дверь. Заметив, что дверь в лазарет 

приоткрыта, она заглянула туда, ожидая встретить 

сестру Иву, заведующую лазаретом и целительницу 

травами. 

В ·лазарете спиной к Бриони стоял Покров. 

- Покров! Что ты тут делаешь? - удивилась 

она. 

Хорек вздрогнул: его застали врасплох. Стаканы 

и кувшины зашатались и повалились. 

- Я... э... ничего, - промямлил он, заикаясь. -
Я просто смотрел. 

- Сию минуту марш отсюда!- вскипела Врио

ни, указывая ему на дверь. - Не то мне придется 

пожаловаться на тебя аббатисе. 

- Я ничего здесь не взял, честно!- опраnдывал

ся хорек, проходя мимо Бриони. 

На какое-то время материнскую любовь Бриони 

затмила ненависть. 

- Ха! Так же как не брал синего горшка, да? 

Представляю, какие у тебя были глаза, когда его 

нашли. Будь на то твоя nоля, nалялея бы он сейчас 

на дне пруда. 

Хорек бураnил Бриони огненным взглядом: 

- Ну давай! Давай nали на меня все подряд, как 

все остальные. Я нашел горшок у южной стены, но 

спросишь, почему я не вернул его, да? Так бы мне 

кто и поверил! Лишний раз ты услышала бы: <(Что 
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тебе говорили, это был Поиров!>> Вернуть я его бо

ялся, nот и заипнул в пруд. 

Слегиа оттаяв, Бриони взяла хорьиа за шестипа

лую лапу. 

- Я принесла горшои обратно, - примиренчесии 

стала рассуждать мышь, - но это следовало бы сде

лать тебе, тогда бы ты доназал всем остальным, что 

ты не вор. Понимаешь, я хотела сделать иаи лучше. 

- Ты шпионила за мной! - Поиров силой вы

рвал лапу. - И сейчас опять шпионишь. Ненавижу 

тебя! 

Он ринулся по лестнице вниз, а Бриони оторопе

ло уставилась ему вслед, глаза ее наполнились горь

иими слезами. 



• 
ечером того же дня по приглашению 
аббатисы Шкипер и Рыжуха привели 

свой боевой отряд на званый ужин, 

который, как всегда, удалея на славу. Одуван

чикоnое вино было нарасхват, особенно среди 

малышей, которых приводили в восторг ши

пящие во рту пузырьки. 

Белкозаяц Джод уничтожал здоровенный 

мноГОСJiойный пирог под восхищенными взгля

дами кротов. Смахнув крошки со рта, Джод 

стал выделывать кренделя вокруг столов, брен

ча в такт тетиnой лука. Зал сотрясалея от 



смеха и аплодисментов. В атот момент за руRав аб

батису потянул Rрот: 

- Пошли, ежихе . на Rухне... каR ато... припло-

хело. 

Мернам поднялась и проплыла на Rухню, а вслед 

за ней и Бриони. 

- Мирте плохо? - расспрашивала она по пути 

щюта.- Что с ней приRлючилосъ, Фигул? 

Фигул в растерянности развел рабочими ког

тями: 

- Понятия не имею. Сперва у нее это... живот 

заболел, потом она стала задыхаться, а потом таl\ 

страшно застонала, что мне жуть Rак стало ее 

жалRо! 

Монах на их вопросительные взгляды лишь беспо

мощно развел лапами. Дрожа и скрючившисъ, Мирта 

лежала на полу. В Rухне собралась .целая толпа. Ме

риам, стоя перед больной на Rоленях, отдавала распо

ряжения: 

- ШRипер и Джод, очистите этот стол и поло

жите ее туда, только осторожно. Мирта, Rак ты, го

лубушRа? 

Старая ежиха была бледна Rак смерть, губы ее 

позеленели. 

- Помогите мне, болит, мне плохо!- выдохнула 

она и провалилась в полное беспамятство. 

Сестра Ива, пробравшись между столами, быстро 

приступила к осмотру: пощупала бровь, понюхала, 

чем пахнет изо рта больной. 

- TaRoe впечатление, что ее отравили, - заклю

чила она. 



- Отравили? - И3nестие ошеломило Бриони. 

- Что она n последний раз пила или ела, Мо-
нах? - обратилась к Банфолду ееетра Ива. 

- Есть мы ничего сегодня не ели, - растерянно 

проговорил он.- А из питья у нас был разве что кув

шин холодного ячменио-овсяного отвара. Я обычно 

пью из него понемногу, чтобы утолить жажду. Сегод

ня такая жара тут на кухне. 

Ива понюхала кувшин, после попробоnала на вкус 

напиток. Скривившись, она тотчас сплюнула. 

- Кто-нибудь еще пил это? - осведомилась она. 

Банфолд отрицательно затряс головой: 

- Нет, все остальные пили одуванчикоnое шипу

чее. Мирта не так чтобы любитель ячменио-овсяного 

отвара, обычно им упиnаюсь я, а сегодня я посове

товал выпить ей, чтобы не мучиться от жары. 

- А ты, Монах, сам не пил? 

- Собирался после того, как ... - Наконец Бан-

фолда осенило, в чем дело, и он, ошеломленный, 

уронил из лапы ковшик. - Стало быть, это меня 

ожидала такая участь! 

Шкипер, Джод и Рыжуха отнесли Мирту в ком

нату Беллы. Аббатиса с сестрой Ивой пошли за 

ними следом. Пока ежиху укладыnали на кро

nать, сестра Ива готоnила противоядие, размышляя 

вслух: 

- Волчья ягода, смертельно ядовитое растение. 

Не иначе как Мирта лишь пригубилtl напитка, а то 

бы ее уже с нами не было. Дадим ей побол~ше nоды 
с горчичным порошком, и скоро она встанет на ноги. 

Как ты считаешь, Белла? 



- Да, надо как можно больше выпить, и чем 

быстрее, тем лучше,- поддержала ее седая барсу

чиха. 

В Большом Зале Бриони с Тогетом убирали со 

столов. Покров, помогавший им екладьшать тарелки, 

был сам не сnой. 

- Бриони, что значит вся эта кутерьма? - по

любопытствовал он. 

- Разве ты не слышал? Мирта ep;na жиnа, гово
рят, ее отравили. 

У Покроnа задергалась губа. 

- Бедняжка Мирта, кто бы мог такое сделать? -
Он вцепился в лапу Бриони. 

Бриони заметила, как по щекам хорька текут сле

зы. Обрадовавшись тому, что Покров способен ис

пытывать нежные чувства, Бриони его обняла: 

- Ну, не пережиnай, она поправится, вот уви

дишь. Никто не говорит, что это кто-то сделал спе

циально. Может, произошел несчастный случай и яд 

как-то случайно попал n кувшин с водой. 
Здоровью Мирты и правда уже ничто не угрожа

ло. Or лекарства сестры Ивы ежиха быстро стала 
поправляться. Две чашки лечебного чаю, и Мирта 

заснула сном праnедницы. 

Чуть позже происшестnие обсуждали в комна

те Беллы. Аббатиса окинула всех присутствующих 

етрогим взглядом: 

- Я убеждена, что сама по себе nолчья ягода 

никак не могла оказаться на кухне. Скорее всего яд 

был подсыпан специально, возможно, чтобы отра-
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nить Банфолда. Преступник находится n стенах Рэд
волла! 

Это заявление ошеломило всех. 

- А у тебя в аптечке нет такой отравы? - об

ратился Шкипер к сестре Иве. 

- Хмм, nолчья ягода, дайте вспомнить. - Сестра 

Ива на минуту задумалась.- Ну как же, осталась , 
еще от старого брата Фэроу, который применял ее 

n лечебных целях . 
.:_ Проверь, сестра, наверняRа ее уже нет на ме

сте, - сRазала Рыжуха. 

Ива вышла и ncRope вернулась. 
- Ты права,- вскричала она,- nолчья ягода 

исчезла! 

- TaR. -- Белла постучала лапой по подлокот

нику.-- Что будем делать? Ничего подобного на мо

ем веку здесь не случалось. 

Джод изящно поклонился: 

- Доверьте это дело мне, дорогие мои, вы же 

знаете, мне не дает покоя моя мудрая голова. Лето 

еще не успеет хорошенько разогреть землю, каR я 

уличу злодея. 

-- Я отдаю наши проблемы в ваши талантливые 

лапы, друзья, - заключила Мериам, слегRа покло

ниnшись. 



• 
а следующее утро в Большом Зале 
толыю и было разговоров что о вче

рашнем происшествии, однако ни

кто не мог дать этому разумного объяснения. 

В конце завтрака, обращая к себе всеоб

щее внимание, Мернам постучала ложкой по 

столу. 

- Прошу не расходиться,- обратилась 

она к рэдволльцам.- Я хочу кое-что сказать 

всем вам и кому-то одному в особенности. 

Произошло нечто ужасное. Прошлым вече

ром ежиха Мирта была на волосок от смерти. 



Ее пытались отравить. Лично я считаю, что тот, нто 

ато сделал, сидит среди нас n атом Зале. 
Поднялся шум и гам, и Шиипер, чтобы ncex ути

хомирить, хлестнул несиольио ра" сnоим тяжелен

ным, мирученным n иолесо хвостом по столу: 
- Споиойно, ребята! "У споиаивайтесь и дайте аб

батисе nысиазаться! 

Мериам продолжала говорить громио и ясно: 

- Итаи, преступнииу не избежать расплаты. Се

стра Иnа! 

С места поднялась хрупиая мышь; ей не часто 

приходилось выступать, и попачалу ее голосои слег

на дрожал, но постепенно она пообnыилась и стала 

говорить довольно бодро: 

- Мирту отравили nолчьей ягодой - это расте

ние мне хорошо известно. Если бы преступнии знал 

лучше, с чем имеет дело, то он работал бы n перчат
иах. И nот почему. Дnа дня назад я nзяла nолчью 

ягоду, забыв надеть перчатии. Сегодня утром я про

снулась и, собравшись идти заnтраиать, глянула на 

свои лапы. Вот посмотрите! 

Иnа поиазала сnои ладони. Они были словно nы

ирашены n огненно-ирасный цвет. 
- Если nы nозьмете nолчью ягоду голыми лапа

ми,-·объясняла она,~ то через два дня она проявится 

ядовитой, несмыnающейся ирасиой. К счастью, мне из

вестны травы, иоторые смывают этот яд,- меня уже 

ждет n лазарете таиой раствор, и шюле заnтраиа я емою 
эту ирасноту. А nот у преступнииа нет таиого рас

твора, и ему будет плохо. Поэтому, друзья, сегодня или 

и завтрашнему утру преступнии нам будет известен. 
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Покрunа прошиб пот, но он боялся его стереть с 

носа, дабы не показыnать никому лап, которые пря

тал под столом. После завтрака р:щnолльцы разбе

жались кто куда - кто к своим обязанностям, а кто 

к развлечениям. Только Покров не трону лея с места. 

Похоже, на сей раз ему не отвертеться. Разве что 

удастен незаметно прошмыгнуть n лазарет и вымыть 
лапы n специальном растворе. 
К полудню Покров убедился, что его лапы дей

ствительно начали краснеть. ()н драил их травой у 

южной стены аббатства, дюжину раз пытался от

мыть n пруду и даже оттирал куском песчаника. 
Горели они у него уже от боли, но ему казалось, что 

они все сильнее и сильнее краснеют. Не один раз он 

проходил по лестнице мимо лазарета, у которого су

дачили между собой выдры с белками. Уходить, по 

всей видимости, они не собирались, и хорек поспеш

но исчезал с глаз долой, чтобы не навлечь на себя 

подозрения. 

Г лубоной ночью Покров с мотком nереnни за пле

чом вышел из сторожки, на него дунул свежий ве

терок. Тенью прошмыгнул он к южной ст~не аббат

ства. Здесь он остановился и n:~глянул на окно лаза

рета. Оно было закрыто. Закусив губу, он отчаянно 

размышлял, как попасть внутрь. И наконец догадал

ся. Комната Беллы находилась рядом с лазаретом, и 

там было приоткрыто окно. 

Покров был сильный и ловкий малый и без труда 

взобрался на стену. Затем по-пластунски Покров до

полз до открытого окна. Затаив дыхание, он открыл 
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его чуть шире. Рама негром:ко с:крипнула, и он 

с:кольэнул внутрь. 

Под стеганым одеялом лежала на :кровати Мирта. 

Белла мирно похрапыnала, развалясь в глубоком 

кресле, которое в последние дни почти не покидала. 

По:кроn немного постоял на месте, чтобы глаза при

nы:кли :к темноте. Тонкая полоска сnета под дверью 

указыnала ему выход. По слабо осnещенному :кори

дору По:кров про:крался :к лазарету. 

В лазарете царили тишина и покой и, :казалось, 

никого не было. Рот хорька впервые за весь день 

искриnился в злорадной усмешке. У дача была со

всем близ:ко. 

Сочившийся из коридора слабый свет выхватил 

из мрака стол. Медный блеск подс:казал хорьку, что 

там стоит ванночка со специальным травяным рас

твором. По:кров от:крыл дверь шире и мгновение по

временил - полная тишина. Оrлично! На цыпочках 

он добрался до стола и, испустив вздох облегчения, 

о:кунул лапы в раствор: теперь он спасен! 

- Их надо хорошень:ко с:крести щет:кой, старина. 

Отмыть замаранные грязными делиш:ками лапы -
неиростая задача. Ну и ну! 

По:кроn застыл столбом. 

Не успел он и глазом моргнуть, :ка:к :комната за

лилась яр:ким сnетом. Держа nысо:ко свечи, nошли 

Мериам, Ш:кипер и Рыжуха. Джод уже давно сидел 

на кровати, подперев голову подуш:кой. 

- Ну что, парене:к,- подмигнул он хорь:ку,- я 

бы сказал, тебя взяли с поличным. Лапки-то :крас

ные! 
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Они и впрямь были кроnаво-красного цвета, как 

у сестры Ивы прошлым утром. В ванночке оказался 

растnор красно-фиолетового цвета. Сестра Ива nо

шла в лазарет и, прошестnоnав мимо Покроnа, рину

ласъ к nанночRе, оRунула в нее палец и лизнула его. 

- СnеRолъный col\ не совсем травяной раствор, 
но зато, 1\al\ вы убедилисъ, Rрасит лапы в Rрасный 
цвет. Ах ты, отравитель! 

Осl\алиn зубы, ПoRpon бросился на нее, но Джод 

опередил его: один удар задней лапой n челюсть -
и хорек распласталея на полу. Когда nошла Белла, 

все расступилисъ. 

- Стало быть, лоnушRа сработала,- проRоммен

тировала она, глядя на распростертого ПоRрова,

и виновник попался. Хорошо сработано, Джод! 

Белl\озаяц слегl\а поl\лонился: 

- Все сделано с умом и со nRycoм. 

Мернам сняла с пояса Rлюч: 

- Брат Хогмортон запрет его на ночь в !\Ладовой. 

Белла в сопровождении Мернам проследоnала n 
сnою 1\омнату и тяжело опустилась в Rресло. 

- Сдается мне, Мериам, что мы с тобой несl\олъ-

1\О месяцев назад совершили большую ошибку. Xo
peR вырос дурным зверем. 

Аббатиса присела на Rрай Rроnати, где спала 
Мирта. 

- Ты права, но мы сделали все, что могли. Мне 

жаль Бриони. Она вырастила ПoRpona, и, что бы он 

ни делал, она все равно его безумно любит. Не надо 

было нам отдавать его ей на воспитание, он разобьет 

ей сердце. 
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Белла мрачно :кивнула в знак согласия: 

- Оrец мой Вепрь Боец говорил: <<Скорее скалы 

превратится в песок, чем хищник перестанет быть 

ХИЩНИКОМ>>. 

Мернам сидела с Беллой до тех пор, пока та не 

уснула. Завидев торчавший из-под коврика потер

тый кусочек пергамента, аббатиса подняла его и 

прочла: 

Дай имя и дай ему кров -
И будет во зло жить Покров, 

Но, может, ему повезло -
И не так уж зло его зло. 



• 
а следующее утро все аббатство уже 
знало о ночном происшествии. 

- Отравитель угодил в ловушку -
это Покров! 

Аббатиса Мернам решила до поры до вре

мени не обсуждать эту болезненную тему. За

втракали молча, многие обратили внимание на 

пустующее место Бриони. Бедняжку мышь 

всем было жалко: должно быть, несладко ей 

пришлось узнать новость. 

В конце завтрака Мернам поднялась и об

ратилась к рэдволльцам: 
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- Сегодня после дневного чая я хочу, чтобы вы 

собрались на лужайке напротив сторожки.- Чтобы 

разрядить обстановку, Мернам одарила присутству

ющих своей редкой улыбкой. - В такое прекрасное 

утро, надеюсь, у каждого найдется интересное заня

тие. Пошли, друзья, веселей, только n спешке никого 
не задавите. 

Слегка усмехнувшись n ответ на замечание абба
тисы, рэдволльцы чинно покинули Зал. 

Покров колотил что было мочи по толстой, об

шитой вязом двери и кричал душераздирающим го

лосом: 

- Выпустите меня отсюда! Откройте сейчас же 

дверь! Эй вы, мышиные выродки! 

Шкипер достал евязку ключей и отпер кладо

вую - Монах Банфолд принес заключенному за

втрак. Поднос nозымел магическое действие: Покров 

сразу перестал nопить и жадно набросился на еду. 

Башролд неnольно отверну лея, поскольку зрелище 

это было не из приятных: хорек, словно сто лет не , 
ел, набивал рот, не уепеnая прожевать, давилея и, 

чтобы все протолкнуть n глотку, запивал напитком, 
который, не помещаясь no рту, nылиnалея обратно. 

Прерnаnшись на минуту, Покров метнул на своих 

тюремщиков ирезрительный взгляд: 

- Ну что, Банфолд, нашел сnой драгоценный гор

шок? А сперва бочку катил на меня, как и все в этом 

паршиnом аббатстве. Меня ненавидят с того дня, как 

я попал сюда еще ребенком.- Хорек вновь присту

пил к еде, но заревел, и харчи поnалились изо рта. 
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- Я знаю, что горшок тайно подкинула Брио

ни, - проговорил Банфолд тихо, но твердо, - но я 

промолчал, чтобы не делать ей: больно. 

С1шозь елезы Покров злорадно хихикнул - звук 

получился омерзительный. Г лаза его бегали по пеще

ре. Шкипер шагнул, чтобы закрыть полуоткрытую 

дверь, в ато время хорек поднял вверх выкрашенные 

прошлой: ночью красные лапы и расхохотался: 

- А до .тебя, пузатый Монах, я чуть было не 

добрался! Жаль, старуха Мирта не окочурилась. Но 

вы не волнуй:тесь, я еще всем вам такое покажу, что 

мало не будет. В следующий: раз яд мне не понадо

бится, прихвачу что-нибудь понадежней:: петлю, бу

лыжник, кинжал - словом, то, что попадется n мои 
замаранные кровью лапы. Хихихиl 

Банфолд с ужасом отшатнулся от обезумевшего 

в злости хорька. Шкипер выnел Монаха за дверь и 

закрыл пещеру на ключ. 

- Звереныш свихнулся, надо с ним что-то делать. 

В полдень в аббатство пожалоnала рыжая сова по 

имени Дреnоклюва. Каждое лето она приходила к 

сnоим друзьям n Рэдволл поговорить о том о сем, по
делиться новостями и слухами. Мериам, Джод, Ры

жуха и сестра Ива помогли Белле спуститься вниз, 

где на берегу пруда р:щволльцами на скорую руку n 
честь гостьи был устроен завтрак. Сова ела, ела и все 

не могла оторваться от своих любимых каштанов. 

Расправившись с каштанами, сова сделала не

сколько глотков шипучки из одуванчика, чтобы про

мыть горло. 
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- Вижу, ты, аббатиса, ждешь не дождешься 

услыхать, :какие я принесла с собой вести. 

Мернам молча кивнула n отnет. 
- Слыхали ль вы про лютого сокола Скарле

та? - спросила еова, отхлебнув напит:ка. 

- Да, однажды он залетал к нам предупредить, 

что нам грозит беда. 

- :Клянусь своими перьями, что на этого сокола 

можно положиться. Итак, было это пять дней назад, 

нет, вру, шесть. Та:к nот, сижу я на старом мшистом 

бревне, и что бы вы думали - прилетает ко мне этот 

самый со:кол. И спрашивает, дескать, много ль жи

вет в наших лесах бело:к и выдр. А почему, говорю, 

у тебя :к ним та:кой интерес? А потому, отвечает, что 

ношу у себя на шее один амулет, который, если им 

покажу, заставит их прийти на помощь моему гос

подину, nлады:ке Бли:ку, :который живет n горе Са
ламандастрон, что стоит на далеком юго-западе. Ну 

ладно, говорю, это хорошо, но с:кажи, гордая птица, 

кто будет твой господин у себя дома? И он мне от

вечает, что он не :кто иной, :ка:к вели:кий и отважный 

барсу:к Бли:к Булава. 

При этих елоnах Белла скинула с плеч шаль и 

встала. 

- Бли:к Булава, nлады:ка Саламандастрона! О, 

спасибо небесам и судьбе! А со:кол не сказал, на:к он 

выглядит? 

- Да вроде нет.- Сова задумчиво наклонила го

лову.- А почему ты спрашиваешь? 

Сияя от радости, старая барсучиха опустилась на 

м ее то. 
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- Потому что он мой сын. Теперь я знаю, что 

сны мои не были плодом моего воображения. Я ви

дела его и говорила с ним. 

Хартвуд отnел Барлома n сторону. 
- Про:клятие! - шепнул он ему на ухо.- Мы 

напрочь забыли рассказать ей о том, что у нас был 

С:карлет. Ведь он упоминал имя Блика. 

- Видишь ли,- так же тихо отвечал ему Бар

лом,- Белле тогда нездоровилось, и аббатиса велела 

мне не ·говорить ей о Блике, опасаясь ее огорчить. 

Вдруг он оказался бы совсем другим барсуком. Зато 

сейчас она знает наверняка, что это ее сын. 

За спиной Беллы Мериам подмигнула и жестом 

попросила всех держать рот на замке. 

- }' моляю, продолжай, голубушка,- обратилась 

она :к сове. 

- Ну так nот, на чем я остановилась? Ну да, на 

этом проклятом хорьке шестипалом по имени Сnарт. 

Знаете, что этот злодей удумал? Так вот я вам ска

жу. Сварт этот собрал войско из всякого сброда и 

хочет напасть на Саламандастрон. Вот почему сокол 

ищет в помощь барсуку белок и выдр. Такие вот у 

нас новости. 

Древоклюва вновь принялась за сладкие :каштаны. 

- Спасибо, голубушка,- :кивнула ей Мериам. -
Добро пожаловать :к нам n гости в любое время. 

Новости порадовали тебя, Белла? 

Седая барсучиха :кивнула n ответ и с помощью 
Шкипера и Рыжухи nетала на лапы. 

- Еще бы, лучших новостей и предстаnить нель

зя, Мериам. Значит, сын мой вступает в войну с 
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войском хищников. Что ж, ато удел Лорда Барсука. 

Блик разобьет войско Сnарта, каким бы сильным 

оно ни было. В его жилах течет кровь Вепря Бойца, 

того еамого, что выручил нашего Мартина. 

- И ты не боишьея и даже не волнуешься за 

своего сына? - поинтересовалась Мериам. 

- Это чувство иреследует меня вею мою жизнь, 

Мериам. Но я тешу себя надеждой, что ему поможет 

дух Вепря Бойца, а также его прадеда. Кто знает, 

вдруг мой сын уелышит голос самого Мартина Во

ителя. Не может быть, чтобы они не дали ему совета. 

Единственное, о чем я мечтаю, - ато дожить до того 

дня, когда он переступит порог нашего аббатства. 

У Мернам с души сnалилея камень. 

- Погоди подниматься к еебе, Белла,- попроси

ла она,- оетанься здееь на дневной чай. Мне нужна 

твоя поддержка n одном неприятном деле. 
Белла сквозь очки вытаращила на Мернам глаза: 

- У тебя хватает забот n аббатстве. Сегодня у 
меня прибавилось здоровья и сил, так что предо

ставь ато дело мне. А сама лучше пойди поговори с 

Бриони - нужно ее успокоить. 

Весь день Тогет лез из кожи вон, чтобы как-то 

развеселить Бриони, но безуспешно. Мышь сидела 

понурив голову и ни с кем не желала говорить. Ни

кого, кроме Покрова, не желала видеть. Однако 

Шкипер n целях безопаености строго запретил посе
щать Покроnа. 

Казалось, ничто не могло вывести Бриони из оце

пенения, но, когда в дверях БольШого Зала показа-
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лась голова Джода, мышка встрепенулась и поспеш

но встала. 

- Прошу внимания, дружки и подружки, - об

ратился белкозаяц ко всем присутствующим, - по

сле того как все поедят, аббатиса просит собраться 

на лужайке у сторожки. 

Большой 3ал быстро стал пуететь, возглавля

ла процессию Бриони, лицо которой исказилось от 

страшного предчувствия. 

Все собрались на лужайке перед сторожкой. Ко

гда Шкипер и Рыжуха вывели Покрова из аббатст

ва, в воздухе повисла тишина. Бриони затаила ды

хание. Впереди заключенного шел Джод, но она все 

равно заметила, что лапы Покрова были связаны. По 

пути хорек вырывался, кусалея и огрызался. 

Белла сделала шаг вперед и простерла вперед по

седевшие лапы: 

- Прежде всего хочу вам сообщить, что за все, 

что произойдет сегодня, всю ответственность я беру 

на себя. 

Бриони натянуто кивнула. 

- Вы видите перед собой молодого хорька По

крова, - продолжала старая барсучиха. - Давно, 

когда он появился в нашем аббатстве, я лично дала 

ему это имя. Рэдволльцы вырастили его во взрослого 

зверя, пытаясь научить его ценностям нашей жизни, 

научить уважать, помогать, любить других и нико

му не причинять зла. К сожалению, все наши ста

рания пропали втуне. Он избрал свой собственный 

путь- путь лжи и порока. Более того, он посягнул 

на жизнь одного из нас, а за такой проступок в 
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Радnолле не может быть прощения. Если б он жил 

ереди бареукоn, которые куда еуроnей neex пае, уве
ряю, его бы не задумываясь лишили жизни. Но мы 

живем по другим законам, поэтому, Покров, мне 

придется сказать тебе то, что еще ни разу не гово

рилось никому из живущих n аббатстве. Ты больше 
не наш. В Рэдnолле для тебя нет больше места. Нак 

только ты выйдешь за nорота, двери аббатства для 

тебя закроются навсегда. Сейчас же уходи, Покров. 

Я объявляю тебя изгнанником Радволла. 

Тишину вдруг прорезал истошный крик. Бриони 

бросилась вперед, стараясь удержать молодого хорька: 

- Нет, нет! Отдайте его мне! Пожалуйста, оста

новите его. Я буду за ним смотреть, он изменится, 

nот увидите, я поговорю с ним ... 
Мернам преградила Бриони путь к Покроnу, при

крыв ее полами своей сутаны и крепко прижав к 

себе: 

Тихо, милая, еще немного, и он стал бы убий

цей. 

Джод развязал Покрову лапы, и тот ошеломленно 

устаnилен на барсучиху. 

- А что я буду делать?- вскричал он.- Куда мне 

идти? У меня нет родных, я еирота. Что мне делать? 

Нрепко етиснув лапы хорька, Шкипер прямо n 
лицо ему проскрежетал: 

- Вот что, маленький шестипалый отравитель, я 

знал, кто ты такой, еще когда нашел n канаnе жу
ющим лягушачьи икринки. Ты отпрыск того самого 

шестипалого зверя Сварта, предводителя. Того, что 

сейчас движется к горе Саламандастрон. Почему бы 
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тебе не отправиться прямо туда - через горы на 

запад. Говорят, там будет схватка не на жизнь, а на 

смерть. Или честный бой для таких подленьких от

равителей не по нутру? 

И, схватив хорька за обе лапы, Шкипер вышвыр

ну л его за ворота: 

- Иди со своими грязными делишками отсюда 

куда подальше, мерзавец! 

Едва за хорьком захлопнулисЪ ворота, он разра

зился гневом. 

- Глупые твари! - вскричал он, грозно разма

хивая шестипалой лапой. - Стадо полудурков! Вы 

еще обо мне услышите! Видали, какие красные у 

меня лапы? Такими они и останутся, чтобы в один 

прекрасный день, когда я вернусь, напомнить вам 

кое о чем. Я соберу свое войско и разнесу это аббат

ство, так что камня на камне не останется, и перебью 

вас всех до единого! 

А за крепостной стеной Бриони плакала и умо

ляла Беллу и Мернам дать Покрову последнюю воз

можность исправиться. Иначе и быть не могло: ведь, 

несмотря ни на что, она взлелеяла Покрова с самого 

нежного возраста. 
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• 
аламандастрон поразил Сварта не
объятными размерами и могущест

вом. За грядой скалистых гор, тянув

шихся вдоль берега, предводитель собрал со

вет капитанов. Сварт предложил напасть на 

Саламандастрои сзади и зажать с двух сторон 

в тиски, чем вызвал откровенную насмешку 

у Зигу. 

- Ну дает командир! Это ж надо уду

мать - начать атаку с тылу. Мне тут при

шли на ум кое-какие соображения. Готов по

клясться, что это сработает. 
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Едва сдержиnая гнев, Сnарт обернулся R пирату: 
- Ты шибRо умный, Rапитан 3игу, да nот RО

рабль твой почему-то грохнулся о CRaЛ~I. Говоришь, 

мой план тебе не угодил? Давай послушаем, что сRа

жешь ты. 

Сбитый с толRу язвительным замечанием о потере 

Rорабля, Зигу Rонцом рапиры поспешно набросал 

на песRе сnой план действий: 

- Вот RaRиe у меня наметRи, предводитель. Мо

ре за спиной - отличный союзник Мы подождем, 

Rогда заRончится отлиn, и выстроим noйcRo чуть ни

же линии прилиnа. При одном виде нашего noйcRa 

у защитниRоn могут сдать нерnы. 

Среди Rапитаноn поднялся одобрительный ропот, 

но Сnарт Rонцом Rриnого меча перечерRнул план 

Зигу. 

- Чем, спрашивается, твой план лучше моего? -
осведомился он. . 

3игу упивалея елоnесной победой над Свартом, 

Rоторого всегда держал за глупого диRаря. 

- Ошибочность твоей стратегии, дорогой предво

дитель,- снисходительно стал растолRовыnать Зи

гу,- в том, что ты оставляешь наш тыл незащи

щенным. На нас могут напасть, сRажем, живущие 

по соседству звери, друзья барсуRа. Мой же план 

хорош с двух сторон: во-первых, мы ничем не рис

Rуем, если сразу поRажем свою мощь, а nо-вторых, 

мы тотчас вселим страх в нашего врага. 

:Капитанам идея Зигу пришлась по вRусу, и, 

одобряя ее, они решительно заRивали. 

Сварт решил действовать хитрее: 
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- Вот и прекрасно! Но если они не повалят с 

горы толпой сдаваться, как ты только что пред

положил, вот что мы тогда предпримем. Разбив

шись на две группы, начнем двуеторонний охват го

ры спереди, но не совсем так, как я предлагал вна

чале. На сей раз мы направим основной удар по 

входу, беря гору с двух сторон в тиски. Для ло

бовой атаки мне нужен умный и бесстрашный 

зверь. Капитаны, кто, по-вашему, смог бы ее возгла

вить? 

- Зигу! - в один голос дружно ответили кап и

тапы. 

Движением рапиры Зигу выказал им благодар

ность за оказанную честь, внутри кипя от гнева, по

тому что позволил Сварту себя перехитрить. 

Высоко в небе светило солнце. "У окна спальных 

покоев стоял Блик Булава с Росянкой, полковником 

Сандгалом и Саблезубом. Они наблюдали за рядами, 

казалось, бесчисленного вражьего войска, начавшего 

наступление со стороны моря. Неустанно били ба

рабаны, громко трубили ракушки-трубы, над мель

кавшими на солнце наконечниками копий развева

лись примитинные штандарты. 

- Знаете, что я вам скажу?- начал полковник, 

разглядывая врага через монокль.- Я уверен, что 

мы разобьем неприятеля в пух и прах. Что скажешь, 

Саблезуб? 

Тот беспристрастно заметил: 

- Надеюсь, в бою они покажут себя лучше, чем 

в строевой ходьбе. Небрежный вид, нет равнения на 



правом фланге. Будь я командиром, уж я бы их 

вымуштровал. 

- Что, страшновато? - улыбнулся Блик Ро

сянке. 

Она взглянула на барсука: из-под черного боевого 

шлема видпелась золотистая полосна меха, могучая 

грудь была облачена в медную кольчугу, а с огром

ного плеча свисала большая булава. 

- Нет, когда рядом ты, владыка! - ответила 

зайчиха. 

Войско Сварта выстроилось спиной н морю, вверх 

поднялся лес копий и пик. Звери стояли в шеренгах 

плечом к плечу, заполонив берег, так что на полосе 

прилиnа не видно было даже песка. Сварт в сопро

вождении Зигу и капитана-горностая Агала занял 

передовую позицию. Свежей :краской сияли морда и 

зубы предводителя, ветер трепал его яркую накид

ку, закоnанная в медную рукавицу лапа блестела 

ярче меча , заткнутого за пояс из змеиной :кожи. Вы

тащив меч, Свартуказал его :концом на Саламанда

строн. Это был сигнал :к началу штурма. Войско 

медленно двинулось к горе, разбившись на три пол

ка: левый возглавлял Сварт, праnый- Агал, а цент

ральный - 3игу. 

Блик увидел своего заклятого врага и, выскочив 

из спальных покоев, помчался по коридорам, выхо

дящим на левую сторону горы, навстречу Сварту. 

Полкоnник Сандгал достал из кольчуги свисток и 

три раза резко дунул. Зайцы Дозорного Отряда при

ступили к действию. 



Неожиданно перед пошюм Зигу из неглубо:nой 

траншеи nыс:nочили три десят:nа зайцев. Это были те 

самые сони, о :nоторых говорил СанДI·ал. На идущих 

в перnой шеренге зверей Сnарта обрушились дроти

ки и стрелы. 

У дар о:nазался неожиданным, и в итоге полег

ла половина передовых бойцов центрального пол:nа. 

Лов:nолап:nа вместе со своими сонями припустила к 

горе, а:n:nуратно прыгая через :naнany, в которой под 

пес:nом были у:nрыты острые :nолья. Чтобы не уго

дить под град дротиков, 3игу бросился сначала n 
сторону, после чего - вперед, держа наготове ра

пиру: 

- За ними! Стреляй! 

Едва слова слетели у него с язы:nа, как впереди 

вздыбилась земля. Выплюнув изо рта пееок, Бредбе

ри :nрикнул стрелкам, которых было не более двух 

дюжин: 

- Огонь! 

И на этот раз молниеносная реакция Зигу не под

nела. Он упал навзничь, рядом слышались крики 

и визг зверей, двое погибших поnалились на него 

сверху. Скинув с себя трупы, пират вскочил и вдо

гонку отступающим еоням швырнул копье, которое 

вытащил из убитого воина. Бросок оказался удач

ным. Копье вонзилось n спину молодой зайчихе по 
имени Фиалка, той самой, что была неравнодушна 

к Бредбери. 

Зигу нагнулся, чтобы подобрать следующее 

копье. Мимо промчались его воины, которых впере

ди ждала еще одна неожиданность. С диким визгом 



они проnаливались n утыканную острыми кольями 
и замаскированную сверху песком и тростником 

траншею. 

- Назад! - вскричал Зигу оетаnшимся n живых 
бойцам. - На:=шд, дурни! Неужто совсем ослепли? 

Это же лоnушиа! 

Те отступили, а пират подбежал и лежащей на 

земле Фиалие и с иенаженной гневом физиономией 

полоснул по ней рапирой . 
. - Что, зайчиха, решила удрать? Вот огрею тебя 

и погляжу, иаи ты будешь драпать. 

Когда он безжалостно хлестнул зайчиху рапирой, 

та едва успела вскрикнуть. 

- Эй, мерзавец, бить лежачих ты мастаи. А с тем, 

нто может дать сдачи, кишка тонка? 

Зигу поднял глаза: :к нему направлялся Саблезуб, 

напитан Дозорного Отряда. 

- Этого оставьте мне! - злорадно сномандоnал 

пират своим. - Вижу, у него блестит :клино:к. 

Пират не знал себе раnных n бою на рапирах. 
Изогнув в лапах стальной илинок, он презрительщ> 

уставился на зайца: 

- А ты, иаи я погляжу, юнец отважный и бьешь 

без промаху. 

Балансируя на задних лапах, оба зверя встали n 
первую позицию, и рапира с саблей, словно змеиные 

языии, замельтешили n воздухе, ища незащищенное 
место протиnнииа. Тотчас n оируге nоцарилась ти
шина: воины Сварта, таи же иаи защитинии Сала

мандастрона, открыв рты, устаnились на смертель

ный поединои фехтовальщи:коn . 

.)1 236 ~ 



3игу пошел в наступление. Шаг, второй, третий, 

рапира настойчиво преследовала неуловимого вра

га - Саблезуб в движении назад то и дело отска

кивал в сторону. Вдруг сабля его, проехавшись 

хорьку по уху, покраснела, и тот инстинктивно при

ложил лапу к раненому месту, яростно сверкнув 

глазами. 

Взревев, 3игу вновь стал атаковать противника, 

молотя что было силы рапирой перед собой. Со

мкнув клинки, вздыбив столбом песок и под зву

ки бьющегося металла передвигаясь взад-вперед по 

берегу моря, звери слились в танце смерти. Сце

пившись рукояткой с эфесом хорька, заяц с силой 

вывернул лапу, и рапира, блеснув в лучах ярко

го солнца, взлетела в воздух и описала размашис

тую дугу. Сильный удар в живот - и обезору

женный пират распласталея на песке. Опершись на 

саблю, как на посох, Саблезуб кивком указал на ра

пиру: 

- Живей поднимай ее, скотина! 

Хорек, спасаясь от зайца, кубарем покатился за 

оружием. 

Осознав, что имеет дело с мастером, 3игу не на 

шутку испугался,- правда, у него остаnалась про 

запас еще пара приемов. Дотянувшись до рапиры, 

хорек схватил пригоршню песка и швырнул зайцу 

в лицо. Тот инстинктивно прикрыл глаза; восполь

зоnавшись моментом, хорек бросился на него и вмес

те с ним поnалился на песок. Однако прикончить 

зайца было не так-то просто. Он молниеносно спру

жинил на длинных задних лапах, и хорек, кувыр-



нуnшись n воздухе, плюхнулся позади заячьей го
ловы. Удар оказался сильным, так что Зигу очухал

ся не сразу. Заяц вскочил и, протирая глаза от пе

ска, подошел к хорьку. Тот успел отскочить назад 

и поднять рапиру, когда заяц обрушился на него с 

очередной атакой. Клинки звенели, тыкали, рубили. 

Хорек отступал, заяц искусно проnел его вокруг 

траншеи-ловушки и прижал :к скале. 

В глазах Зигу мелькнула паника: противник был 

чересчур силен. 

- Эй, ты, слышь, стой, стой, пощади!- взмолил

ся он, переведя дыхание. 

Но Саблезуб был неумолим. Выбив из лап хорька 

рапиру, он нацелил на него острие кривого :клинка: 

- И ты, хорек, после всего молишь о поща

де? Ты, :который несколько минут назад добил ра

неного? Жизнь прожил трусом, так умри же :как 

солдат! 

И Зигу замертво рухнул на песок. Саблезуб, опи

раясь на саблю как на трость, гордо удалился прочь. 

Полк Лгала обогнул гору справа. Здесь было пу

сто. Капитан-горностай рассчитывал встретить со

противление, но не увидел ничего, кроме уходящей 

в небеса скалы без каких-либо видимых признаков 

жизни. 

Обвешанные щитами, :копьями и прочим оружи

ем, солдаты без особого энтузиазма принялись взби

раться на гору. 

- Если мы отыщем окно или дверь, - громким 

шепотом сказал Агал, резво перебирая лапами впе-



реди всех,- то сможем пробиться R главному входу 
и расчистить дорогу для Rапитана 3игу. 

Солдат-ласRа тащился почти в самом Rонце, под

жидая Rрысу, Rоторая ползла за ним, RaR черепаха. 
- Ну, ты, пошевелиnайся, - подгонял он ее, -

да поглядывай по сторонам, чтобы не пропустить 

RаRую-нибудь дыру. 

Метнув на него испепеляющий взгляд, она стала 

взбираться еще медленней: 

- Дыру, чтоб nойти? Ты что, рехнулся, раз ду

маешь, будто мне неймется попасть n логово бapcy
ROD и зайцев. 

Бандрил уселся на поросшем травой выступе: 

- А ты, RaR я погляжу, вроде меня, Rрыса,- не 

промах! 



• 
ысшю на горе заяц Порти и его ста
рый соратник Пухляк рискнули на 

мгновение высунуться из-за торча

щего уступа скалы и взглянуть на nзбираю

щееся nnepx зверье. 
- Слушай, Порти,- прищуриnшись, на

чал Пухляк,- может, хватит им карабкаться 

и пора их кое-чем угоетить? Да nай командуй, 

ты же парень хоть куда, Порти. Полкоnник 

Сандгал старшим тебя назначил. Ну, так я 

жду от тебя искрометных приказов. 
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Порти собрался с духом. Под ложечкой у него 

СОСаЛО ОТ ГОJIОДа И ЗJIОСТИ. 

- Ладно. Ну и жарища тут, и желудок сво

дит от голода. Слушай мою команду, Пухляк, кати 

бревно! 

- Ну, Наi{Онец yбJiaжиJI, - усмехнуJiся тот,

шобшо, когда молодой офицер отдает nриказы. 

Пухляк толкнул задней лаnой бревно, и оно со

рnалось со скалы, а вслед за ним градом посыпались 

булыжники. 

Утерев пот со лба, Лгал взглянул nnepx: 
- Кажись, там открытая площадка ... У ааааах! 
Но валуны отскакивали от поверхности горы, по-

этому смели лишь половину скалолазов, и первым 

среди них был сам Лгал. 

Сверху за этой картиной наблюдал Пухляк: 

- Это вам за лобовую атаку - знай наших! Так 

им и надо, Порти. Эй, Порти, где ты? 

Однако молодой заяц уже умчался на дневной 

чай, который еще ни разу не пропускал с того вре

мени, как тот был введен несколько месяцеn назад 

его любимцем Лордом Барсуком . 
• 

Блик спустился и поджидал врага n укрытии с 
левой стороны горы. Полк Сnарта огибал изгиб ска

лы. Вот ионазалея и сам предводитель, которого nne-1 
реди, нак обычно, прикрывали звери. При виде не~ 

наnистного врага все планы Блика полетели но всем 

чертям. Барсука обуяJI неукротимый гнев, и, послав 

осторожность на все четыре стороны, он взмахнул 

булавой и выскочил из убежища: 
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- Эулалиаааааааа! 

Вражьему полку предстало внушительное зрели

ще: гигантених размеров барсук n кольчуге, шлеме 
да еще с булавой. Ничего подобного разбойники n 
жизни не видели. Они тотчас разnернулис.ь и броси

лись наутен, и Сnарт n том числе. Разразившись бое
вым воплем, Блик ринулея за ними вслед. 

Саблезуб вместе с полковником Сандгалом и Ро

сянкой стояли у окна и наблюдали за ходом сраже

ния на берегу. Солдаты Сnарта залегли n траншеях 
и могли спонойно обстреливать защитников горы 

стрелами, копьями и камнями~ 

- Передай отряду - пусть поднимаются к нам,

распорядился полкоnник Сандгал, посылая гонца 

вниз.- Здесь траншея вся на виду. R тому же сюда 
вряд ли может долететь стрела. 

- Поглядите на него! Ох, и понесла ж его нелег

кая! - возмущенно nозопил Саблезуб, посмотрев че

рез окно вниз. 

В гордом одиночестве, без чьей-либо помощи 

Блик гнал вражий полк н морю. Сnарт изрядно ото

рвался от своих, котор.ые прикрывали его от бар
сука. 

- Дело плохо! - заключил Сандгал, вглядыва

ясь n монокль.- Господин полез в самое пекло! Ни

какая бойцовская кровь его не спасет от этой тьмы 

зверья. Быстро за ним, Саблезуб! 

Росянка взволнованно наблюдала за одинокой 

фигурой на берегу. 

В него летят стрелы! - вскрикнула она. 
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Сnарт от злости на самого себя не находил места. 

Пройти такой путь ради мести и, увидев Блика, 

вдруг пуститься улепетывать, задраn хвост! Задыха

ясь, он несся по мелководью к вдающимся в море 

сналам. 

Темиуха быстро смекнула, что к чему, и приня

лаеь успокаивать предводителя, стараясь его возвы

сить в собственных глазах: 

- Ни один зверь не устоял бы перед ошале

лым барсуком, господин. Ты правильно сделал, что 

скрылся. R тому же я знаю, ты хотел взять его жи
вым, чтобы мстить долго, ведь так ты всегда говорил. 

Хорек разъяренно колотил увечной лапой по 

ска.пе. 

- "У тебя есть план, лиса? - вопрошающе уста

вился он на прорицательницу.- Скажи! 

- Мы поймаем его, как рыбу в сети, господин. 

- Чушь, где взять такие огромные сети? "У нас 

ничего подобного нет. 

- Конечно нет, но зато у нас есть несколько боль

ших палаток. 

- Точно! - осклабился предводитель. - Пусть 

попробует помолотить своей дубинкой внутри. Rак 

только мы его накроем, зайцы тут же сбегутся на 

наживку, как стадо дикарей! 

Блика окружили со всех сторон. Обезумевший, 

он вертелся и громко рычал, но не мог отбить атаку. 

Звери держались от него поодаль и обстреливали 

камнями и горящими стрелами. Тяжелая кольчуга 

и железный шлем тянули барсука к земле, но снять 

их у него не было никакой возможности. Намни и 
·~. :-· .. :.~'·; ., 



стрелы лязгали по :кольчуге разъяренного бареу:ка. 

Хищники обстреливали его со всех сторон, стараясь 

лишить сил. Во вее дырки его :кольчуги забивалея 

песок. Сквозь маленькие щелки в шлеме Блик ни:ка:к 

ве мог разглядеть Сварта. Барсук продолжал лихо

радочно вертеться на месте, :когда вдруг в его веза

щищенную лапу глубоко вошла стрела. Взревев, он 

вытащил ее, разломил пополам и швырнул обломки 

:куда попало. Копьем он откопал из песка заднюю 

лапу и, спотьшаясь, побрел, не имея ни малейшего 

представления, в :какую сторону движется. 

Вдруг он оказался в ловушке, словно попавшая 

в сеть :крупная рыба. 

Сверху на Блика обрушилось что-то тяжелое, и 

все его четыре лапы погрузились в песо :к. Во :круг ста

ло темно. От непосильного веса, давившего сверху, 

барсук с трудом дышал, чувства покидали его. 
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• 
анним утром аббатиса обнаружила, 
что Бриони ушла из аббатства. С пе

чальным видом Мернам сидела на 

Rроватl\е молоденьRой мышRи и перечитыnа

ла записку: <(Без нашего цветочка Рэдволл 

перестал быть Рэдволлом>>. 

В этот момент Мернам заметила стоящую 

в дверях Беллу. 

- Что поделать, Мериам,- серьезно за

явила барсучиха. - Такая судьба была на

значена Бриони задолго до этого дня. Нам 

остается тольl\о n мыслях быть с ней рядом. 
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Белла оперлась на лапу Мериам, и подруги вы

шли из комнаты, которая без своей обитательницы 

совсем опустела. 

Бриони потребовалось немало сил и времени, что

бы стряхнуть с себя чувство щемящей тоски. Глав

ное сейчас для нее было найти Покрова и вернуть 

обратно, несмотря на то что его объявили изгнанни

ком. "У Бриони на этот счет было все продумано. 

Друзья из Страны Цветущих Мхов помогут ей смас

терить скромную хижину в окрестностях Рэдволла, 

и она там поселится с Покровом. Она обучит его 

правилам хорошего тона, и весь Рэдволл убедится, 

что он стал хорошим зверем. Тогда, очень может 

быть, Белла пожалеет о своем решении и позволит 

Покрову вернуться в аббатство. 

В середине дня Бриони собралась передохнуть и 

немного поесть. "У строившись в тенистом местечке 

на кочковатом холме, она развязала дорожный ме

шок. Ячменный напиток, домашняя лепешка напо

мнили ей о Рэдволле, и мышка дала волю чувствам, 

растворяя в слезах накопившуюся на сердце боль. 

Мысли о Рэдволле захлестнули ее, как приливпая 

волна, нахлынувшая на пересохший берег. Слезы 

капали на надкусанное яблоко и дорожное платье. 

- Хррум, хррум, эй, мышка, дай мне доесть, коль 

сама не хочешь. 

Бриони вскинула глаза и увидела толстую мали

новку. 

- Раз ты от этого плачешь,- птичка кивком 

указала на лепешку,- значит, не хочешь есть. 
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Рукавом Бриони утерла глаза, но слезы продол

жали течь. Она отломила кусочек лепешки и про

тянула его малиновке: 

- А ты случайно не nетречала тут хорька? 

Малиновка развернулась на лету и, дожеnаn ку

сочек лепешки, выпалила: 

- Возможно. Дай остаток пир<)га, и я расскажу. 

Все равно он тебе не нравится, раз ты рыдаешь. 

Бриони отдала ей недоеденную лепешку, и птич

ка, наклонив голову набок, принялась сосредоточен

но ее клевать. 

- .Как же, проходил он вчера вечером. 

- Скажи, в какую сторону? 

Взмах птичьего крыла указал между югом и за

падом - именно туда Бриони и держала путь. 

- Вон туда! До свидания, мышка-рёвушкаl 

Вновь оставшись одна, мышка вдруг почувство

вала неодолимую усталость - долгая дорога взяла 

свое. Свернувшись клубочком, она в мгновение ока 

погрузилась в сон. 

Вдруг Бриони проснулась: медленно приоткрыла 

один глаз и сразу же закрыла, от страха боясь шелох

нуться. Перед самым ее носом краеовалась огромная 

плоская лапа с большущими тупыми когтями. 

- Урр, открой же глаза. Это всего лишь я! 

Отпихнув от себя лапу, Бриони вмиг подскочила. 

- Тогетl- воскликнула она.- Откуда ты взялся? 

- Послушай,- произнес крот, взяв лапку мы-

ши,- разве может Тогет позволить своему лучшему 

другу n одиночку искать Покроваl 
Бриони крепко обняла крота: 
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- Ты настоящий друг, Тогет, верный и предан

ный. Спасибо тебе! 

От смущения Тогет прикрыл мордочку рабочими 

когтями, как обычно в таких случаях делают кроты. 

- Ну хватит меня тискать и обнимать, не то я 

сейчас же это ... вернусь в аббатство,- пробубнил он. 

Дважды поnторять ему не пришлось: Бриони по

няла все сразу. 

Друзья двинулись в путь, взяв курс на юго-запад. 

Сгущались сумерки. Покров хотел есть. Чтобы 

утолить жажду, он сосал голыш. Вокруг станови

лось все темнее и темнее, а поблизости не было вид

но никаких признаков жизни. Вдруг к северу от 

тропы, за холмами, показалось слабое свечение, и, 

раздираемый любопытством, Покров решил туда ти

хо подкрасться. Подобравшись ближе, он увидел, 

что сnет исходит от небольтого костра, на котором 

старик соня с двумя малышами запекал яблоки. Ря

дом лежали аппетитная буханка хлеба и крупный 

ломоть темно-желтого сыра. Покров насторожился: 

у старика был нож, которым тот резал хлеб, и толс

тый посох. Широко разведя лапы в стороны и рас

плывшись в обезоруживающей улыбке, хорек сту

пил в полосу света. 

- Прошу вас, друзья, не волноваться,- начал 

Покров мягким и спокойным голосом, - я иду с 

миром. 

Старик смерил его изучающим взглядом: 

- Не только с миром. Но еще и за пищей: похо

же, ты изголодался. Присажиnайея. Не е1шжу, что 



у нас тут горы еды, но мы с внуками готовы с тобой 

поделиться. Я и эти сироты - странники. Живем 

как можем. Когда приходится - голодаем. 

У строившись напротив етарца, Покров получил 

ломоть хлеба, кусок сыру, печеное яблоко и круп

ную морС!iУЮ ракушку, доверху наполненную водой 

из фляги. Он принялся жадно уплетать все подряд, 

меж делом потчуя доброго старика наскоро состря

панной ложью: 

- Меня зовут Банфолд. Я такой же, как твои 

крошки, круглый сирота. Прошлой зимой я потерял 

отца, мать и сестренку и стал бродить один-одине

шенек по белу свету. 

Старик не сводил взгляда с пламени костра. 

- Их зовут Хофи и Брунд, - предстаnил он де

тей,- так же как их родителей. А меня Старый 

Хофи. Держи, парень, вот это, укройся, чтоб ночью 

не простудиться. 

Он выудил из потертой кожаной сумки одеяло и 

кинул его Покрову. Тот укутался и свернуJIСЯ клу

бочком. 

- Спокойной ночи, Банфолд! 

Покров лежал с полузакрытыми глазами, при

слушиваясь к потрескиванию поленьев в костре и 

поджидая своего часа. 

На следующее утро Тогет и Бриони двигались в 

ирежнем направлении. Солнце было уже высоко, 

когда они одолели высокий переnал и на минуту 

остановились, позволив себе вкусить свежесть лег

кого ветерка. 
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Тогет обвел взглядом окрестноети: 

- Урр, емотри, вон там идут какие-то звери. 

Бриони пригляделась и с трудом различи.ла вда-

ли движущиеся тени. 

- Вряд ли :~то Покров. Они идут совсем не в ту 

сторону. Не видишь, сколько их там? 

У Тогета был на удивление зоркий для крота глаз. 

- Вроде как двое или трое, пожалуй что трое. 

На всякий случай Бриони решила припасть к зем-

ле, чтобы незнакомцы сразу их не приметили. Когда 

те подошли совсем близко, Бриони встала. 

- Да это же сони! - воскликнула она.- И, верно, 

двое из них совсем дети. Тогет, они совершенно без

обидны. Пошли узнаем, что они делают в этой стране. 

Дети жалобно плакали, прижавшись к одеялу, 

перекинутому через плечо Старого Хофи. Голова у 

него была пробита: запекшееся кровавое пятно вид

нелось посреди громадной шишки. 

Еле волоча лапы, он сделал несколько шагов на

встречу Бриони с Тогетом и упал. 

Бриони в один миг подскочила к нему. 

- О бедненький! Что с вами случилось?- спро

сила она. 

Пока мышка промывала раны, старик тем време

нем поведал ей о событиях прошлой ночи: 

- На приnале к нам подошел хорек. Банфолд -
так, он сказал, его зовут. Я накормил его, дал одея

ло на ночь. Видать, поутру я проснулся оттого, что 

во сне вертелся и обжег углями лапу. Голова болит, 

еды нет, ножа нет, посоха нет. И хорька тоже нет! 

Вот и весь сказ. 
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- Банфолд!- Бриони, качая головой, посмотре

ла на Тогета. - Это наверняка был Покров. 

Вскоре Старому Хофи етало лучше. Бриони не

много успокоилась, и ей пришла на ум замечатель

ная мысль. 

- До аббатства Рэдволл всего день пути. Скажи

те аббатисе Мериам, что вас прислала Бриони. В аб

батстве Рэдnолл рады всем добрым зверям. Счастли

вого пути, Старый Хофи, да сопутствует вам удача! 

Распрощавшись, они разошлись и пошли сnоим 

путем. О Покрове не было сказано ни слоnа. Бриони, 

понурив голову, наотрез отказалась обсуждать по

ступок хорьиа, поэтому шли они молча. 

Поиров вновь вышел на тропу, ведущую на юго-за

пад. Теперь он разжился ножом, посохом, едой и одея

лом, из иоторого вырезал себе плащ. Напав на земля

ничную поляниу, он не только досыта наелся ягод, но 

перемазал nсю морду и лапы соиом. Заиончив с боевой 

расирасиой, он принялся топтать ягоды до тех пор, по

ка из них не получилось красное месиво. Ни сном ни 

духом не nедая, что в дне ходьбы от него по его сле

ду шли Тогет и Бриони, Покров зашагал и большой 

горе под названием Саламандастрон, где надеялся 

повстречать оща, иоторого нииогда не знал. Любопыт

но, был ли тот, иого пазыnали Свартом, таиим же хит

рым и ловиим, иаи он сам? Всяиий раз задавая себе 

этот вопрос, Поиров приходил и выводу, что нет. 



• 
лик Булава был сломлен. Поверх не
го на полотнище <<сетей)> бесновалось 

с победным ликованием зверье Свар

та. Невдалеке, на вершине скалы, с гордым 

видом стоял герой дня - Шестикогть. Пол

ковник Сандгал, чуть не целиком высунув

шись из окна, с беспокойным видом наблю

дал за главным входом n гору. 
Рядом с полкоnником стояла Росянка и от 

волнения барабанила пальцами по подоконнику. 

- Помогите ему скорей! - сквозь слезы 

бормотала зайчиха. - Где же они? 
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- Не распусRай нюни, детна . Выше голову, раз

рази меня гром! Вот же они - слышишь? 

Зайцы гурьбой вырвались из главного входа, и 

впереди всех - Саблезуб со своей длинной саблей, 

Rоторой он размахивал, RaR дирижерсRой палочRой. 
С флангов его приRрыnали Быстролапиа и Камне

ног, сзади- полсотни зайцеn проелаnленного Отря

да, вооруженные Rопьями и пращами, заряженными 

чугунными болваниами вместо Rамней. 

- А ну поиажем им, почем фунт лиха ! Эула

лиаааааааа ! 

RaR стая голодных орлов, зайцы пронеслись через 
траншею, не остаnив на сnоем пути ни одной живой 

души, и n мгновение оиа очути~ись n самой гуще 
ОRружившего БлиRа зверья. Сnарт исчез за сиалой 

и припустил R морю, таR что пятRи засверRали. 
У подножия горы солдаты Сnарта падали, RaR 

листья во время снежной бури. Доблестные воины 

Саламандастропа ниRого не брали n плен. Свистевшие 
в воздухе Rопья и металличесRие заряды пращей по

ражали цель наповал. Саблезуб всадил n ирысу ROnьe 
И RpИRHY Л ЧТО было МОЧИ: 

- Режь полотнища - СRорей освободите БлиRа ! 

Солдаты Сварта - те, Rоторым удалось уцелеть,

обратились n бегство. Зайцы ОRружили огромный 
тряпичный иом, повернувшись R нему спиной и вы
ставив наружу Rопья. Когда полотняная лоnушRа 

превратилась n Rучу рваных лохмотьев, Саблезуб 

вместе с другими зайцами вытащили барсуRа из 

душной темницы. Блии был без сознания. Быстро

лапиа сорвала с его головы шлем и пощупала лоб. 
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- Быстро воды! - приказала она Блогвуду. 

Сварт собрал остатки мужества и, сколотив отряд 

солдат, попачалу провел его к тыльной етороне скал, 

а оттуда прямиком к большим деревянным воротам 

главного входа, отрезая зайцам дорогу к крепости. 

- Не пропускать! Гоните их к морю! - крикнул 

Сnарт стрелкам, залегшим немного поодаль в окопе, 

и, обращаясь к своему отряду, добавил: - Кругом! 

Атаковать камнями и копьями тех, кто остался в 

крепости. 

Предводитель бесился оттого, что потерпел пол

ный проnал. Битва была почти выиграна, и Блик 

сам шел ему n руки. Уж n следующий раз он бар
сука не упустит! План хорька был до гениального 

прост: как только барсука с его зайцами загонят по 

пояс n nоду, он сможет убивать их не спеша. 
Прохладная вода, смочившая барсуку лоб, приnе

ла его в чувство. Изрезанный, побитый и совершенно 

обессилевший, он лежал не шевелясь, пока Быстро

лапка поливала его голову животnорящей водой. 

Вдруг идущего за Саблезубом зайца наповал сра

зило стрелой. 

- Вниз голову! - скомандовал капитан. - На

зад к екаламl Они стреляют вон из тех окопов! 

Таща на себе Блика, зайцы пробирались к полосе 

скал, тянуnшихся от горы к морю. В воздухе ярост

но сnистели стрелы - одни врезались в песок, дру

гие бились о скалы, а иные поражали оказавшихся 

под перекрестным огнем зайцев. 

Полковник Сандгал отпрянул от окна, чтобы не 

угодить под шальную вражью стрелу или камень. 
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Рядом r ним Росянка, наотрез отказавшись уходить, 
nела прицельный огонь из пращи. 

- Молодец!- подfюдрил Сандгал Росянку, услы

шав раздаnшийся внизу визг. - Выстрел что надо! 

А ну давай вмажем этим тварям их собственным 

оружием! Давно я пращу n лапы не брал! Сейчас n 
самый раз поупражняться, чтобы не позабыть свое 

прежнее мастерство. 

Саблезуб с 1\амненогом низко припали к земле, 

оцениnая свое незаnидное положение. 

- Худо дело, дружище! 1\ажись, проклятые тва

ри нас крепко прижали. Путь к горе перекрыт. 

- Твоя правда, Саблезуб, - заметил 1\амненог, 

махнув ухом в сторону моря,- ты их раскусил. Нас 

сцапали, как лягушек в ведре. 

Саблезуб едва успел увернуть голову от летящей 

в него стрелы. 

- Нам ничего не остается, старина, как сидеть 

и ждать, пока не очухается Блик, и надеяться на 

чудо. 

Блик принялся срывать с себя кольчугу, но Бы

стролапка его остановила. 

- Не стоит, владыка,- предостерегла его она,

лучше немного помучиться от жары, чем стать ми

шенью для стрел. 

И, словно в подтверждение ее слов, от кольчуги 

отскочила стрела и утонула в песке. 

- Видишь? - подмигнула она барсуку.- Это 

не мои выдумки! 



На землю легли вечерние тени, с моря подул лег

кий ветерок, а зайцы, по-прежнему припаn к скале, 

ждали своей участи. Ураган стрел и камней слегка 

ослаб, зато n ход пошли мечи и кинжалы: неприятель 
решил брать быка за рога. В эту минуту решалась 

судьба Саламандастрона. Камненог высунулся из-за 

песчаного бруствера и мельком глянул на море. 

- Проклятиеl - взревел он.- Те, что засели у 

воды, приготовились идти в наступление. Да уж, 

ребята, сдается мне, мы крепко влипли. Скоро стем

неет - тогда нам всем крышка. - Он облизал ране

ное плечо и, чтобы остановить кровь, присыпал су

хим песком. 

- Логалогалогалогалогалооооогl 

Саблезуб насторожился. 

- Это что еще за пушнина? - изумился он. 

Блик бросился вперед и схватил б у лаnу: 

- Это Гуасим -отряд землероек! Они приплы

ли морем! 

- Глядите! - Камненог указал копьем на мо

ре. - Лихо они расправляются с нашим врагом у 

воды! Сюда, друзья! Мы здесь! 

Саблезуб обернулся к горе. 

- Yppal - радостно воскликну л он. - Смотрите, 

какие-то выдры с белками дубасят гадов так, что 

у тех глаза на лоб лезут! 

У входа в крепость раздавался дикий рев: 

- Ээээй! Аааай! Ельник Зеленый Камень! Бум! 

Бум! Бум! 

Выдры с белками напали на войско Сварта с ду

бинками и копьями, выскочив с двух сторон из-за 
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горы. Землеройки пошли n атаку, полоеуя врага сво
ими неотразимыми рапирами. 

Кровь предкоn вскипела в жилах барсука, и он 

впереди зайцев кинулся n гущу событий. По дороге к 
ним примкнули землеройки, и защитники крепости, 

раскидывая врага направо и налево, как бы невзначай 

перемахнули через головы засевших n окопе зверей. 
Сварт в очередной раз бросился наутек, чтобы 

схорониться где-нибудь за скалистыми горами или 

залечь на мелководье. Его войско, изрядно потрепан

ное и более неспособное к действию, последоnало 

примеру предводителя. Тяжелые бревенчатые nоро

та отворились. Рядом стоял Блик и размахивал бу

лавой, пока все защитники горы не скрылись за две

рью. На всех постах был поставлен караул, чтобы 

следить за врагом. Все остальные гурьбой повалили 

в трапезную. 

Для воинов-зайцев и их союзников были приго

тоnлены самые изысканные блюда. Столы ломились 

от всевозможных яств, которые защитники крепости 

бесспорно заслужили. 

Рядом с Бликом сидели полкоnник Сандгал, Лог

а-Лог, выдры Фолриг и Радл, Саблезуб . 
....:.... В следующий раз, владыка, предупреждай, -

произнес Сандгал, погрозив лапой барсуку,- если 

вздумаешь один пойти в атаку на целое войско. 

Блик виновато покачал головой: 

- Извини, полковник, но иногда я бываю не n себе. 
- А, просыпается дух воителя? - Сандгал по-

хлопал барсука по лапе.- 3а это правителю и за

щитнику приморья не пристало просить прощения. 



• 
прибрежных с:калах Сварт Шести
:когть сидел у :костра и уплетал жа

реную с:кумбрию. За этот день он по

терял более трети войс:ка, победа в последний 

момент выс:колынула у него из лап. Рядом у 

:костров растянулись изможденные воины, у 

:которых хватало сил разве на то, чтоб есть, 

спать и зализывать раны. У ставившись на с:ка

лу, Сварт ломал голову над тем, что делать 

дальше. Одна:ко решение вс:коре пришло само 

собой в образе тщедушного горностая, :кото

рого привела :к нему Темнуха. 
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Сва рт едва различал незнакомца в темноте. Если 

бы не бледные глаза, то предводитель вообще поте

рял бы его из виду, настолько горностай сливался с 

окружающим ландшафтом. Словом, та:кого странно
го субъе:кта Сварт отродясь не видел. 

- Где ты его от:копала? - Хоре:к n недоумении 
устаnился на лису. 

- Господин, его зовут Призра:к. Он не из наших. 

Я вообще не знаю, от:куда он nзялсл, но будь любе

зен, выслушай, что он пришел тебе предложить. 

Сnарт обернулся и вновь потерял Призра:ка из 

nиду. 

- Стой на месте, горностай. Куда ты подевал

ел? - рлn:кнул он. 

Сnарт старалел с:крыть удивление, :когда за спи

ной услышал голос: 

- Тут яаааа, господин! 

Призра:к предстал перед Свартом и уселся у :ко

стра. Говорил он :ка:к-то по-особенному, растягивая 

зnу:к <<а>>. Сварт не сводил взгляда с его глаз, по

с:коль:ку остальная часть тела n отблесках пламени 
то исчезала, то полnлллась. 

- Сиди спо:койно и говори, зачем пришел,- с:ка

зал Сnарт. 

Тот от:крыл рот, обнажив беззубые челюсти: 

- Призрааа:к слыхааал, что у тебя есть nраааг. 

Я могу его убить для теблааа. 
Сварт сразу насторожился. Нанять убийцу ему 

прежде не приходило в голову. Конечно, неплохо 

было бы заполучить Бли:ка живьем, но, в :конце :кон

цов, не все ли равно, :ка:ким путем достанется победа? 



- И что ты За ~то просишь? - поинтересовался 

Сварт, вытянув увечную лапу в сторону бесцветных 

глаз. 

- А ты рааазnе не знаааешъ? Половину, госпо

дин! - ответил елейный голос. 

Сnарт повидал на своем веку много злодеев и мо

шенников и поэтому знал, к чему клонит Призрак 

Половина - значит половина всего, что достанется 

Сnарту, но на деле ЭТС? означает <<все целиком>>: у 
наемных убийц, каR известно, nолчий аппетит. 

- Половину таR половину, - пожал плечами 

Сварт. - Видишь ту гору, там находится барсук по 

имени Блик Булава. Принесешь мне его булаву, с 

Rоторой он ниRогда не расстается, и половина добы

чи твоя. 

ПризраR исчез. Сварт стал озираться по сторонам 

и вдруг обнаружил, что тот сидит с ним рядом и 

что-то держит в Rогтях. 

- СлегRааа полоснем барсуRаааа,- прошипел 

горностай. 

В лапах у него был Rрохотный нож, вырезанный 

из RаRого-то необычного Rамня пятнистой окрас

RИ - под стать его владельцу. 

Cna рт сRриnился: 
- "Уж не собираешься ли ты убить барсука этой 

игрушRой? 

- Видишь ту крысу, что сидит у Rостраа? - от

ветил тот, сощуриnш~сь в хитрой усмешRе. - Смот
ри nнимааательно! 

На Rрысе был ярRий Rрасный платоR, поэтому ее 

было трудно не заметить. Она сидела у Rостра · вмес-
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те с другими зверями. Призрак исчез из поля зрения, 

поатому хорек продолжал следить за крысой. Вдруг 

совсем рядом раздался голос горностая-убийцы, ко

торый поблизости грел лапы у костра: 

- Одно легкое прикосноnение - и ты мертвец. 

- Что-то не похоже, чтоб крыса была мертва: 

скумбрию она ест так, что за ушами трещит,- язви

тельно заметил Сварт. 

- Верно, господин, ест последний раааз в жизни! 

Неожиданно крыса вскочила, схватилась за гор

ло, зашаталась, издала какие-то булькающие звуки 

и рухнула на песок. Сварт был поражен резуль

татом: 

- Эй, Призрак! Насчет нашего дельца, считай, 

заметано. Когда думаешь здесь появиться? 

- Не увидишь меняааа до тех пор, покааа яааа 

не зааахочу. Когда дело сделааааю, нааайду тебяааа 

сааам. 

И Призрак исчез, растворившись в ночи. 



• 
ечером того дня, иогда Поиров об
чистил сонь, самому хорьиу тоже 

пришлось несладио. Разжег он было 

небольшой иостер, сам сел рядом на иорточ

иах и стал печь яблоии, одновременно упле

тая трофейный хлеб с сыром. Вдруг у иостра 

появились два лиса. Попачалу Поиров решил 

их не замечать, но положил нож с посохом 

поблизости. Со своей стороны, лисы тоже 

не проявляли и Поирову нииаиого интереса. 

Они молча уселись на иорточиах по другую 
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сторону костра. Это были старые и хитрые бестии. 

У одного было копье, у второго - праща и мешочек 

камней. Завернувшись в поизносившиеся накидки, 

они тихо сидели и бросали лукавые взгляды на оди

ноного хорька. 

Покрову становилось все больше не по себе. 

- Откуда вы пришли, друзья?- попытался за

вязать он разговор с непрошенымИ гостями. 

Тот лис, что был выше ростом, плюнул n костер, 
едва не попав в пекущееся яблоко. 

- Гляди, Брул, юнец-то любопытный попался. 

Не спуская с Покрова взгляда, второй лис пре

зрительно осклабился: 

- Смотри, Рен, у него есть хлеб, сыр и яблоки -
кажись, богатый зверь. 

Терпение Покрова лопнуло. Держа наготове пал

ку с ножом, он встал и заорал: 

- Прочь свои вонючие лапы от моей еды! Не 

боюсь я вас, старые оборванцы! 

Лисы обошли костер с противоположных сторон 

и остановились. 

Лис по имени Рен аккуратно наколол яблоко 

концом копья и вытащил его из костра, после чего 

подул на него и откусил. 

- А яблоки у него ничего, хотя ... 
Покров вцепился в копье и заверещал диким го

лосом: 

- А ну отдай мое яблоко ... ты, грязный, старый ... 
"Уххх! 

Юный хорек проявил неосмотрительность, по

вернувшись спиной к Брулу. Выпущенный им из 



пращи камень угодил По крову в голову, и хорек 

упал. 

Медленно приходя в себя, Покров стонал от боли 

в голове. Две его лапы были высоко привязаны к 

сосновому суку. 

Лисы жадно набивали рот его пищей - хлебом и 

сыром. Пытаясь освободиться от крепких веревок, 

Покров бросал на обидчиков ненавистные взгляды: 

- Болваны, знаете ли вы, кто я? Я Покров Шес

тикогть, сын предводителя Сварта! 

Огорвав от одеяла полосу, Рен сделал низкий по
добострастный поклон: 

- О, ПJЮСТИ нас, господин! - С этими словами 

он туго завязал хорьку рот, до боли стиснув уши и 

нос. - Подумаешь, сын предводителя! Да я сам ку

зен орлу и дядя рыбе. Правда, Брул? 

И лисы покатились со смеху. Покров, стоя на цы

почках, со связанным ртом, мог лишь отвечать им 

жалобными всхлипами и яростными взглядами. 

Следующее утро выдалось дождливым, небо все 
заволокло свинцовыми тучами, через толщу кото

рых не пробивалея ни один солнечный луч. Бриони 

с Тогетом наскоро собрали свои пожитки и покину

ли лагерь. 

Тогет терпеть не мог дождя и, прикрыв лапами 

голову, потрусил впереди Бриони. Крот бубнил что

то не переставая, и Бриони решила переждать до

ждик под каким-нибудь деревом. 

В густом сосняке было сухо и мрачно. Друзья 

стряхнули с себя капли дождя и принялись распа-



коnыnаться. Вдруг Бриони насторожилась и приню

халась. 

- Дым, откуда-то тянет дымком, - сказала 

она. 

Тогет подергал круглым, как пуговка, носом: 

- Твоя правда, Бриони, кто-то жжет костер. 

- Может, это Покров?- С этими словами мыш-

ка завязала дорожный мешок и перекинула его че

рез плечо. - А может, и нет. Пошли тихо, Тогет. 

Поглядим, кто там сидит у костра. 

Мерцание костра первой увидела Бриони. Стара

ясь не шуметь, они подошли ближе, легли животом 

на коnер сосновых иголок и выглянули из-за по~а

ленного ствола. 

Брул и Рен, закончив завтрак, швыряли яблоч

ные огрызки в живую мишень, подвешенную к со

сновому суку. 

- Глянь! - Бриони схватила Тогета за лапу. -
Это же Покров! Лисы, должно быть, хотят с ним 

расправиться. Но у меня есть одна неплохая мысль. 

Вот что мы сделаем ... 
Лис по имени Рен подбросил в костер несколь

ко веток и растянулся у огня, поглядывая на 

хорька: 

- Как думаешь, дружище, не отвалит ли нам 

этот Сварт-предводитель какой-нибудь выкуп за 

nозвращение его любимого чада? 

- Да ты, Рен, видать, совсем умом ослаб,- от

ветил ему Брул.- За nозврат этого партиnца пред

водитель разве что снесет тебе голову с плеч, да и 

только... У xl 
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У nесистая сосновая шишка угодила лису прямо 

по носу, за ней вторая, которая отскочила от лапы 

его приятеля. 

- Кто бросается шишками?- разъяренно закри

чал Рен, схватив копье.- Ух! 

Следующая шишка попала ему n глаз. 
Брул собрался вытащить пращу, но очередная 

шишка огрела его по лапе. 

- Ой! Эй, ты, кончай кидаться... Ай! - Лис по

валился назад и схватился за рот, откуда выnалилея 

сломанный зуб. 

Обстрел продолжался - удары были сильными, 

быстрыми и меткими. Под огнем шишек, которые, 

казалось, летели со всех сторон, лисы совсем расте

рялись. Рен, которому шишки попали в глаза, почти 

ничего не видел. Брулу досталось пять ударов под

ряд по загривку, и он от боли чуть не очумел. Лисы 

припали к земле, стараясь спрятаться от града уда

ров, но тщетно: зеленые тяжелые шишки беспощад

но колотили их по спине и животу, так что под 

конец Брул не выдержал и крикнул: 

- Хватит! Кончайте! Мы уходим! 

Ву м! Ву .м! Ву .м! 

Терпение лисов было на исходе, и они, прихра

мывал от боли и не обращая внимания на хлещу

щий дождь, припустили прочь. 

Бриони кинулась освобождать Покрова. 

- Покров, бедный мой Покров! - причитала 

она. 

Едва его лапы освободились, как он сразу же 

сорnал со рта повязку и гневно обрушился на мышь: 
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- Какого лешего вы за мной увязались, хотел 

бы я знать? - И, невзирая на боль, которую нане

сли его слова Бриони, добавил: - Опять шпионишь 

за мной? Оставишь ли ты меня когда-нибудь в по

кое? 

- Но ... мы спасли тебя, - обескураженно проле

петала Бриони. - Они ведь могли убить тебя, По

кров! 

Хорек заметалея по лощине, потирая лапы, кото

рые занемели и только на чинали отходить. 

- Я не просил меня спасать! Ясно? Я сам вы

верну лея бы из этих веревок. Я сам могу посто

ять за себя. И вообще, где ты была, когда меня 

выставили из Рэдволла? - ядовито спросил он.

А я отвечу: сидела в обществе своих благочести

вых братьев и сестер, где же еще?! А меня объ

явили изгнанником, и никто не оказал мне по

мощи! 

- Покров, ты ошибаешься! - Бриони ласково по

ложила лапу ему на плечо. - Я всегда была тебе 

другом, я забочусь о тебе, как никто другой. 

Скинув с плеча ее лапу, он вскочил и, прихватив 

с собой вещички, рявкнул уже на ходу: 

- Убирайтесь! Валите в свое драгоценное аббат

ство и потешьтесь рассказами на ночь о том, какой 

плохой Покров Изгнанник! 

Тогет, вклинившись между Бриони и хорьком, 

оттолкнул его от мыши: 

- Урр, какие бы гадости ты ни говорил, мы тебя 

все равно это ... спасли от ЗJiодеевl 
Хорек бросился вперед. 
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- Прочь с дороги! - Он резко оттолкнул Тогета, 

тот поnалился наземь и ударился голоnой о торча

щий камень. 

Бриони принялась тузить хорька кулаками: 

- Ах ты глупый! Мы с Тогетом единстnенные 

твои друзья на земле! Понял? 

Он резко дернулся, и Бриони, не удержавшись, 

повалилась. Затем она подползла к кроту: 

- Тогет, ты ушибся? Ну если эта добрая душа 

из-за тебя пострадает ... - Обернувшись, Бриони по

няла, что говорит с пустым местом. Собрав остатки 

своих трофеев, Покров растворился в густом сос

няке. 

Бриони сидела у костра и, обняв лапами голо

ву друга, мерно покачивалась и плакала. Вдруг ве

ки Тогета чуть дрогнули, он приподнял обессилев

шую рабочую лапу и смахнул слезинку с носа Бри

они: 

- Неужто опять это... дождь пошел, урр? Моя 

бедная голова совсем разламывается. 

Мышка вытерла слезы и обняла друга: 

- Слава небесам, ты жив! 

- "У рр, мне крупно повезло. Правда, шишка на 

голове будь здоров! 

За холмами дождь уже прекратился, дул легкий 

ветерок. День шел к полудню, когда Покров увидел 

вдали двух старых лисов на берегу реки. Именно 

там лисы и остановились. Прикладывал вместо при

мочек мокрую траву, они лечили полученные от 

острых зеленых шишек ушибы. Когда они примети-
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ли Покроnа, было слишком поздно. Размахнувшись 

посохом, хорек звезданул что было мочи Брулу в 

челюсть, после чего схватил лежавшее рядом копье 

и проткнул им Рена. Скатив трупы к речке, он, про

вожая лисов в последний путь, произнес: 

- Когда попадете в Темный Лес, скажите, что 

вас прислал Покров Изгнанник. 

Река текла на запад. Хорек нашел старый ствол 

ивы, копьем столкнул его с берега, вброд догнал 

бревно и взобрался наверх. Балансируя на плыву

щем по течению дереве, хорек достал из дорожного 

мешка лепешки и засахарен~ые фрукты. Где-то вда

ли виднелись высокие горы. 



• 
олыю в середине дня друзья трону

' лисъ в путь. Тогет не умолкая пе
речислял свои любимые кушанья, и 

Бриони ему не мешала, зная, что он просто 

хочет отвлечь себя от головной боли и неве

селых мыслей. 

В гастрономический переченъ входил тер

носливовый пудинг, ягодный крем, летний 

салат, картошка с луком и много еще всяче

ских вкусностей. 

3а разговором они сами не заметили, как 

вышли на берег реки. Поблизости не было 

~ 272 ~ 



видно нииаиих признаиов жизни. Впереди за не

большим силоном лежала зеленая равнина. Спус

тившись с бугра, друзья устроились с подветренной 

стороны и разомлели на солнце. Тогет уже мерно 

по храпывал и веии Бриони смежил сон, иогда изда

леиа послышалась песня, а затем поиазалея гру

бо сиолоченный плот с дымящейся хибаJЮЙ посре

дине. "У румпеля силонилея толстый разухабистый 

еж. Над его головой вдоль плота была ПJЮтянута 

веревиа, на иотоJЮЙ развевалось разноцветное белье. 

Бриони, зайдя в воду, принялась размахивать ла

пами: 

- Эй, на плоту! Не прихватишь ли двух пасса

жиров? 

Еж в широиой улыбие обнажил белые зубы: 

- Давай забирайся, мышиа, сейчас подойду 

ближе. 

Он направил свою махину и берегу, таи что чуть 

было не посадил ее на мель. 

- Двоих, говоришь, а где же второй? - осведо

мился он. 

- "Урр, второй это я -бедный раненый ирот.

Схватившись лапой за голову, из-за бугра поиазалея 

Тогет. 

Из хибарии вышла ежиха, верхняя юбиа иоторой 

на ветру вздымалась и обнажала толстый слой ниж

них юбои. 

- Эй, Дадл Иглоголов, утиная твоя башиа, -
тотчас принялась она бранить мужа, - чего стоишь 

иаи памятнии? Бери беднягу ирота с мышиой на 

борт, и давай наиормим их! 
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Почтительно дернув себя за иголRи на голове, еж 

ответил: 

- Слушаюсь, Тути, мой нежный полеnой цnето

чеR. 

Изнутри хижина была обетаnлена безвRусно, но 

бросRо: Rричаще-ярRие СRатерть с занавесRами, толс

тые аляповатые циновRи на полу и большая Rвадрат

ная печь, на Rоторой Rипели и булышли всяRие Rу

шанья. Бриони с Тогетом усадили за полуRруглый, 

пристроенный R ORHY стол и для начала, чтобы взбод
риться, предложили выпить репо-малинового вина. 

Тем временем Тути суетилась у печи, а ее муж за сте

ной обувал на прогулRу двух маленьRих ежат - Ро

залию и Арундо. 

Хозяева готоnили обед, а Бриони с Тогетом тем 

временем поведали им сnою историю. Дадл отхлебнул 

супа с ложRи, трижды причмоRнул и пробормотал: 

- . Не хватает чутоR фенхеля, nелиRолепная трав
Rа, люблю добавлять ее во все блюда. А ~то до ва

шего хорьRа, доложу я вам, то пойдет он cRopee 
всего вдоль реRи, если, Rонечно, у него голова на 

месте, - другой дороги нет. 

Тути поставила на стол свежий хлеб, и Тогет по

тянулся за ним, но тут же схлопотал от Тути по 

лапе. 

- Убери Rлешню! Ты хуже моего Дадла. Вот 

что, мои дорогие, вы можете жить тут СRОЛЬRО надо, 

поRа не найдете своего хорьRа. Но зарубите себе на 

носу: если RTO приRоснется R еде прежде, чем стол 
будет наRрыт, не успеет и глазом моргнуть, RaR я 
ему хвост отрублю. Ясно? .,,,,_~t; 
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Она смерила Тогета nзглядом, тот n отnет лишь 
исnуганно закиnал. 

, ' Когда nce было готоnо, играющих ежат позnали 
к столу. Дадл, отчалиn от . берега, припайтоnал рум

пель, и плот поплыл по течению. 

· . · • ' Следующей ночью, ног да Покров спал на иnоnом \ 
стnоле, у реии пояnился небольшой уилон. На раз

nилке реии бурное течение подхватило бревно и по

несло его вместе со спящим хорьиом по порожисто

му притону и водопаду, n сторону от маячивших 
nдали гор. 
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• 
Саламандастроп пришло то же до
ждливое утро, которое заставило 

Бриони с Тогетом прятаться в сосно

вой роще. Звери Сварта ютились среди при

брежных скал, стараясь защитить от ливня 

дымящиеся костры. Сварт, растянувшись на 

земле, коротал время в обществе капитанов и 

Темнухи; их костер укрывал от дождя холст 

старой палатки, прикрепленный к выступу 

скалы. Все окружение предводителя пребы

вало n молчании, не зная настроения своего 
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вождя. Сам же Сварт, а таRже Темпуха свой пос

ледний план держали от всех в сеRрете. 

Они устремили взор на вершину горы, Rоторая 

утопала в туманной дымRе. Хотя Сварт с вещуньей 

молчали, оба они думали об одном и том же. У да

лось ли ПризраRу прониRнуть в горные туннели 

и пещеры и подRрасться R их смертельному врагу 
БлиRу со своим смертоносным Rаменным ножом? 

ПризраR же тем временем уже проделал полпути 

до оRна спальных поRоев барсуRа и прилег на гор

ном выступе, чтобы отдышаться. Этот горностай был 

хилым зверем, зато природа щедро наделила его RО

варством и невероятной способностью масRировать

ся. Правда, на этом его таланты и заRанчивались. До 

промоRших насRвозь ушей убйцы донесся стуR и 

звон посуды - в трапезной звери завтраRали. Про

верив, не промоR ли его смертоносный нож в нож

нах, ПризраR принялся RарабRаться дальше по моR

рой и сRользRой от дождя Rаменной поверхности 

горы. 

Фолриг и Радл, эти два неунывающих балагура, 

не упусRали случая пошутить, Rогда выпадала та

Rая возможность. А вот обжора Порти чувством 

юмора был слегRа обделен и представлял собой ве

лиRолепную мишень для их острот. За завтраRом 

БлиR сам дал им для этого повод. 

В трапезную после утреннего несения Rараула 

ввалились Фолриг и Радл. РасталRивая всех по до
роге лоRтями, они добрались до БлиRа и принялись 

уплетать его горячие овсяные лепешRи. 



- Эй ты, образина, подвинься, уступи место двум 

изголодавшимся речным псам! Мы сейчас упадем n 
обморои и готовы сожрать любого, нто попадется на 

пути. 

Большой барсуи подвинул им черносмородино

вый пирог и мятный чай. 

- Эй, вы, - сухо произнес он, иогда те жадно 

наиипулись на заnтраи, - видите вон того толстого 

зайца Порти? Это едои таи едои: поиа он ждет еды, 
может сожрать вас обоих вместе с вашим домом и 

его содержимым. Тольио взгляните на него! 

Забыв про заnтраи, выдры с отирытыми ртами 

уставились на Порти. С невероятпой сиоростью тот 

уничтожал всю еду, до иоторой мог дотянуться. 

- Ну дает!- в восхищении заметил Радл.- Слу

шай, друг, надо познаиомиться поближе с этим толс

тым мешиом провизии. 

После заnтраиа Блин удалился в сnои поиои. Вме

сте с Саблезубом и полновиином Сандгалом он стоял у 

оина и глядел на промоитих насиnозь зверей Сварта, 

сиучившихся вонруг своих дымящих иостров. Проте

реn моноиль, полиовнии прислушался и звуиам дождя. 

- Хороший дождь! - отметил он.- В самый раз 

им порасиипуть умом о своем жалиом положении. 

Вид у них, иаи я погляжу, не из лучших. 

Блин принял решение: 

- Когда дождь заиончится, мы начнем атаиу! 

Одни будут защищать ирепость, другие же при пол

ном вооружении пойдут на врага. Лучшей возмож

ности у нас не будет: нас поддержат землеройки, 

выдры и белии. 
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- Отличный план, господин,- согласился Санд

гал, приложиn монокль к щеке,- я сам хотел пред

ложить это. 

Призрак затаился прямо под широким карнизом. 

Он прислушался, что происходит внутри, после чего 

мельком глянул и удостоверился, что Блик находит

ся у самого окна. Смертоносный кинжал был уже 

наготове. Все, что нужно было предпринять, - это 

быстро перегнуться через подоконник и полоснуть 

кинжалом не ждавшего беды барсука. 

В спальные покои влетели Фолриг и Радл. Не 

прекращая шутливую перебранку, они приглядыва

лись ко всем углам и щелям. 

Блик не мог смотреть на неугомонных выдр без 

улыбки: 

- Эй, страшилы, что вы вынюхиваете n моих по
коях? 

- Яхахаха! - захохотали они вместе со всеми. -
Вы предстаnить себе не можете физиономию стари

ны Порти, когда мы предложили ему скалистый 

крем и он клюнул на удочку! Мы сказали ему, что 

скалистый крем - это сущее объедение. И этот не

насытный Порти не мог дождаться, чтоб его запо

лучить. 

- Ага. Мы пошли на кухню и несколько камней 

полили ягодным кремом. Сделали так называемый 

выдрячий екалистый крем. 

- Надеюсь, он его не съел? - с усмешкой осnе

домилея Блик. 

Фолриг и Радлот смеха не могли удержаться на 

задних лапах и приелопились друг к другу: 
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- Хи-хи-хи-хи-хи! Бедняга Порти проглотил 

первый Rамень раньше, чем мы успели его остано

вить. Видели бы вы его морду! Ха-ха-ха-ха! 

ПолRовниR подмигнул одним глазом: 

- Хмм, очень смешно, но я бы на вашем месте 

сейчас смылся. Слышите, вон он идет, вряд ли ему 

ваша шутRа пришлась по вRусу. 

- Ну я сейчас Roe-Roмy поRажу! - раздался го

лос Порти. - ПоRажу этим шутам гороховым таRой 

сRалистый Rрем! Куда подевались эти проRлятые гу

бошлепы? Я с них живьем шRуру спущу! 

Фолриг и Радл спрятались за широRой спиной 

барсуRа. Порти обрушился на них. Губы его были 

перемазаны в Rреме, в обеих лапах он держал по 

RYCRY сRалистого Rрема, его физиономия являла со
бой RомичесRую Rартину негодования. 

ГромRое хихиRанье сразу выдало выдр. Рассвире

певший заяц вдруг увидел, что у барсуRа выросло 

шесть лап. Порти прицелился швырнуть в них СRа

листым Rремом. БлиR, учуяв неладное, упал на пол, 

предоставив Порти выместить свою злобу. 

Для ПризраRа этот день оRазался неудачным. KaR 
раз Rогда пятнистый горностай с победным сиянием 

в глазах поRазался в оRонном проеме, держа наго

тове смертоносный Rаменный нож, Порти швырну л 

вымазанные Rремом Rамни, но выдры молниеносно 

пригну ли головы. 

Бlj.М.Ж! 

Оба Rамня угодили в морду горностая. 

Тот невольно взмахнул лапами и в следующий 

миг уже оRазался в воздухе. В полете его догнал 



смертоносный :кинжал и резанул по глотке. Далеко 

внизу горностай шмя:кну лея о скалы - последний 

звук, :который произвел он на этом свете. Тело зверя, 

некогда именуемого Призра:ком, навечно слилось с 

мокрыми горными :камнями. 

Саблезуб, смерив Порти и выдр строгим взглядом, 

призвал их :к порядку: 

- Считаю до трех. Если вы не найдете для своих 

глупых игр более подходящего места, я буду вы

нужден назначить вам три ночных дежурства вне 

очереди. Ясно? 

Все TJIOe поспешно отдали честь, притопнули зад
ними лапами и с:крылись за дверью. В по:коях вновь 

воцарилась тишина. 

Полковник Сандгал тщательно ПJЮтер монокль: 

- Что за чертовщина мерещится! Не поверите, но 

мне почудилось, что с минуту назад на подоконнике 

стоял :какой-то непонятный зверь. 

Блик ПJЮ:кашлялся и, перехватив взгляд Сабле

зуба, заметил: 

- Ты серьезно, полковник? Я тоже уверен, что 

там :кто-то был. 

Заяц высуну лея из окна и посмотрел вниз: 

- Очень может быть. Вокруг этой горы слиш

ком часто ПJЮИсходят странные вещи. А дождь, по

хоже, пре:кращается. Глядите, вон уже показалось 

солнце. 

Когда дневное солнце согрело землю, над песком 

поднялись :клубы пара. Сварт стоял, держа увечную 

лапу на рукояти меча: 
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- Черт побери, :куда запропастился Призра:к? Ес

ли этот горностай та:к хитер и ловок, :ка:к кажется, 

то барсук уже должен быть мертвым. 

- Подождем, господин. - Лиеа на всякий елу

чай отодвинулась, чтобы, чего доброго, не угодить 

под горячую лапу. 

- Поелушай, лиса,- зарычал на нее Сварт,

еще раз так скажешь, и твой хвост будет болтаться 

у тебя на шее вместо шарфа! 

Ворота Саламандастропа с тихим скрипом отво

рились. Впереди всего войска, в медной кольчуге и 

с булавой, перекинутой через плечо, шел Блик Бу

лава. Левым флангом руководила белка Елочка 

вместе с выдрами Фолригом и Радлом. Лог-а-Лог, а 

также Быстролапка и Ловколапка возглавляли пра

вый фланг. Саблезуб вслед за Бликом шел в центре. 

Бесшумно шествовали белки, выдры, зайцы и зем

леройки, лишь изредка раздавался лязг их оружия. 

Сварт наслаждался теплом и легким ветерком по

сле утренней непогоды. Перед ним, держа на :конце 

меча извивающуюся, с серебристой полоской скумб

рию, появился горностай. Сварт мельком взглянул 

вверх и замер. Он уже не видел ни рыбы, ни меча. 

- Они идут! - взревел он, указывая на движу

щегося врага. Сварт мигом вскочил и вытащил 

меч. - Капитаны, ко мне! Всем приготовить оружие. 

Занять боевые позиции! 

Войско собралось у береговой линии. Под стук 

барабанов и гудение труб Сварт прошмыгнул в тыл 

и, вскарабкавшись на скалу, крикнул лисе: 



- Нас nтрое больше, и сегодня мы cnoe nозьмем. 
Раз барсук nce еще жиn, я остаюсь верным своей 
клятве. Он мой. Его убью я, Сnарт Шестикогть, и ни

кто другой. 

Порти стиснул лапу Бредбери: 

- Мы начинаем, Бредерс. Удачи, старина, пока-
жем им, почем фунт лиха! 

Блик поднял булаву. 

- Вдвое быстрее шагом марш!- скомандовал он. 

Следуя приказу, воины ринулись вниз. 

- Лучники на флангах и в тылу, огонь! 

Взмывшие в голубое небо стрелы угрожающе за-

свистели над передними рядами выстроившихся на 

берегу зверей. 

- В атаку!- Блик поднял булаву над головой. 

Припустив что было сил с горы, воины подняли 

вверх оружие. Сверкали копья и дротики, блестели 

мечи и рапиры. Под топот бегущих зверей разноси

лись по округе их крики и боевые кличи: 

- Эулалиаааааа! Логалогалогалогалоооог! Ельник 

Зеленый Камень! Знай наших! 

Полчища Сварта в отnет застучали щитами и 

взревели: 

- Свааарт! Сnааарт! Смееерть! 
Словно волна на скалистый берег, обрушились 

воины Блика на сnартовское зверье, и те от неожи

данности отступили шагов на десять назад. Барсук 

как ошалелый бросился в гущу npara, размахиnая 
булавой и протискиваясь в тыл, где на скале видпе

лась фигура Сварта. Саблезуб со своим полком при-
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крывал Блика сзади. Все еще прихрамьшая по

сле ранения копьем, мастер фехтования давал отпор 

всем, кто попадался под клинок его сабли. Стрелы 

и камни сnистели и жужжали над головами, точно 

безумные осы. 

Придя в себя после перnоначального потрясения, 

звери Сварта стали вытеснять nоинов Саламанда

строна, и многие из бравых солдат полегли здесь от 

вражьих копий и сабель. Елочка, Фолриг и Радл 

яростно еражались на правом фланге, стараясь про

тиснуться R Блику, фигура которого маячила да

леко впереди. Раненный стрелой в плечо, Бредбе

ри упал. Споткнувшись, Порти повалился на своего 

друга. Не успел он подняться, как на него замахну

лась ятаганом крыса, но тут же взвизгнула и упала 

замертво от дротина Фолрига. Радл тем временем, 

подмигнув Порти, помог зайцам встать: 

- Давай, приятель, вставай! Не поверю, чтоб от 

скалистого крема ты не держался на лапах. 

Противник лихо атаковал землероек, надеясь без 

труда справиться с такими маленькими существами. 

Но враг не знал об издавна применяемом маневре 

землероек, известном под названием Мельница Гуа

сима. 3емлеройни выстроились тремя концентриче

скими кольцами и начали яростно кружиться, при

чем одни наносили удары низом, другие - на вы

соте живота, а остальные целились по головам и 

шеям. Короткие рапиры яростно ходили туда-сюда 

и по кругу, сметая все на своем пути; одновременно 

из самого центра над головами товарищей летел не

снончаемый потоп камней. 



Темиуха изобралась наверх, чтобы оценить обста

новку: 

- Наше иреимущество только в центре, госпо

дин, потому что барсук слИшком поспешно пробил

ся вперед и позnолил себя окружить со всех сторон. 

Гляди, что творится на флангах. Наши сдают пози
ции. Мы их иреnосходим числом, но не духом. 

,_ .~ Сварт дал лисе под зад, и та слетела вниз. 

- Заткнись со сnоим мнением, пока не спросят. 

Дай-ка лучше мне лук и стрелы, скоро здесь по

явится барсук! 

Словно булты;х:ающийся в волнах гигантский 

морской зверь, Блик отбивалея от вражеских уда

ров. Взыгравшая n жилах бойцовская кровь затума
нила ему рассудок, и он не видел никого, кроме 

денавистного хорька, nзгромоздившегося на скалу за 

линией прилива. 

Вражий лагерь еражался отчаянно. Разбойники 

были опытными вояками, они безоглядно рnались к 

захвату крепости, которая им представлялась олице

творением крова, пищи и несметного богатства. Но 

Темиуха оказалась права: защитники крепости были 

отважны духом. Rогда землеройки прорnались к 

центру и соединились с силами зайцев и белок Елоч

ки, которые вместе с выдрами находились в гуще 

врага, в битве наступил перелом. На флангах и n 
центре войско Сварта несло большие потери. Если 

кому из разбойникоn и удалось прорваться сквозь 

ряды защитников Саламандастрона, то они станоnи

лись мишенью для лучников. Основ~:~ые силы Блика 

шли на сближение с ним, издавая боеnой клич: 



- Эулалиаааааа! 

Когда стрела Сnарта, выпущенная в Блика, вон

зилась n затылок крыr,е, предводитель n негодовании 
скорчил гримасу. Он наложил другую стрелу и вы

стрелил. На атот раз он не промахнулся: стрела по

пала в не защищенное кольчугой плечо барсука. Не 

прекращая молотить во все стороны б у лаnой, Блик 

взревел и вырвал зубами стрелу. Он отбросил ее 

прочь и, продолжая работать боевой дубинкой, гром

ко крикнул: 

- Погоди, Шестикоrть, сейчас я до тебя добе

русь! 

Под ударами неутомимых защитников крепости 

враг обратился в бегство к морю. Неожиданно Бли

ка сзади кто-то с-тукнул и поnалил. Лапа Саблезуба 

прижимала его к земле, а сам капитан размахиnал 

саблей, как барабанной палочкой. 

- За ними быстро! К морю! В атаку! - кричал он. 

В мгновение ока Ловколапка и Камненог оказа

лись рядом. С двух сторон они помогли изумленно

му барсуку подняться. Протирая глаза от песка, 

Блик неистово взревел: 

- Где Сnарт? 

Скала была пуста. Сварт Шестикогть с лисой 

скрылись. 



• 
гущались сумер:ки, огненное солнце 
с:крыnалось за мрачным, утомленным 

морем. Вдоль берега стояли :копья с 

привязанными :к ним тростни:ковыми фа:кела

м~. Пол:ковни:к Сандгал проходил с:квозь ря

ды изнуренных nоинов и старался :кого под

бодрить, а :кому просто пожать лапу. 

К нему подошел Бли:к. Кровавый блес:к n 
его глазах уже погас, хотя взгляд остаnалея 

мрачным и тревожным. 

- Я уверен, Шести:когть улизнул,- за

явил он.- Та:кой не утонет. Эта хитрая бес-



тия где-то недалеко. Считаю своим долгом отыскать 

его И ПОКОНЧИТЬ С НИМ. 

Сандгал протер монокль и с головы до пят огля

дел барсука: 

- Осмелюсь сказать, влаДыка, сейчас ты для по
гони не годишься. Рана на голове, дырка на левом 

плече от стрелы, задняя лапа повреждена копьем, 

глубокий порез на правой передней лапе. Росянка, 

неси сюда меди~аменты и скорее займись владыкой! 

Пока зайцы оказывали барсуку первую помощь, 

Сандгал пытался отговорить Блика от немецленной 

погони за Свартом: 

- Завтра Дозорный Оrряд отыщет след хорька, 

и ты сможешь лично свести счеты со своим смер

тельным врагом. Но если ты попытаешься двинуться 

за ним в одиночку, тогда мне, увы, придется прика

зать воинам остапоnить тебя. Мой долг, как полков

ника и старшего офицера Саламандастрона, защи

щать владыку барсука. Надеюсь, ты простишь и 

поймешь меня, господин. 

- Понимаю, - кивну л Блик. - Завтра так за

втра, Сандгал. Но я встану с первым лучом солнца. 

Сварт вместе с лисой и тремя десятками вои~оn от

ступал по мелководью вдоль берега. На южной сторо

не Саламандастропа они укрылись за высокими хол

мами. О том, чтобы разбить лагерь и уснуть, не могло 

идти и речи. Для этого требовалось найти более без

опасное место- подальше от Блика Булавы. 

В хвосте брела лиса. Прорицательница была n 
полном замешательстве. Сны и видения предсказы-



nали ей поражение Блина, и дважды они едва не 

сбылис,ь, но в последний момент ее видения затума

нились, и вместо Блиl\а она увидела старую бареу

чиху. Для лиеы это был полный провал, пое:коль:ку 

она мечтала увидеть Cna рта на вершине горы в лав
рах победителя. Отбросив все предс:казания и не

сбывшиеся мечты в сторону, она поl\орно предалась 
судьбе. · 

Солнце тольl\о начало подниматься, :когда на по
до:конни:к в по:коях Блина взлетел С:карлет. Силонив 

набо:к голову, со:кол увидел, что барсу:к еще спит. 

Рас:крыв широ:ко :крылья, со:кол вздернул вверх свой 

хищный :клюв: 

- l\риииии! Неужто мой друг хочет проспать всю 

жизнь? l\риии! 

Барсун тотчас вс:кочил и стал протирать глаза: 

- Где, что? Я 'проспал ... С:карлет! 
Со:кол влетел внутрь и сел на плечо Блина: 

- Ита:к, мой златоглавый дР.УГ, должно быть, вче

рашний бой был труден и :кончился победой, раз ты 

все утро спишь· ... 
Бли:к сорвал с себя nce примоч:ки и повяз:ки: 
- У же рассвет, да? Ну где они, эти сыщи:ки До

зорного Отряда? Сварт сбежал. Я должен его найти! 
С:карлет вновь перелетел на подо:конни:к: 

- Зайцы на берегу хоронят погибших. Я знаю, 

что Сnарт сбежал. Я видел его следы :к югу отсюда. 

В его банде всего тридцать три зверя. 
На сей раз Бли:к вместо :кольчуги надел старый 

потертый :камзол. 



- Стало быть, все возвращаетея на ируги своя, -
заметил он, улыбнувшиеь.- У него была таиая же 

по численноети банда в те незапамятные времена, 

иогда началась наша вражда. Давай-на, мой соиол, 

мы с тобой в поеледний раз устроим на него охоту. 

Заnершив погребение погибших, зайцы вернулись 

в трапезную на завтраи. Росяниа сразу поднялась в 

поиои своего подопечного, но, не обнаружив его на 

месте, бегом спустилась вниз. 

- Полиовнии Сандгал! - иринпула она.- Блин 

сбежал. 

Сандгал шмяинул иружиой с недопитой настой

ной по столу, таи что обрызгал себе подол. 

- Вот напасть! Камненог, Быстролапиа! Собрать 

боевое снаряжение и провизию для двенадцати во

инов! Найти след владьши и действовать согласно 

его прииазам. 

В считанные минуты двенадцать зайцеn Дозорно

го Оrряда с Саблезубом во главе обнаружили отчет

ливые следы Блина и быстро помчались за ним. 

Выеоно в горах, с соиолом на плече и булавой в 

лапе, Блин шел по следу Сварта, своего смертельно

го врага, иоторого ногда-то поилялся убить. 



• 
риони с Тогетом лежали на корме 
плота, между ними стояли кувшин 

с настойкой из первоцвета и глубо

кая тарелка с тортом из груш и красной смо

родины. Прохладная речная вода ласкала 

свисавшие с борта лапки мыши. 

- Вот бы нам так жить, Тогет! - произ

несла она. 

- Урр, да уж, Бриони, хоть моряк из ме

ня это ... никудышный, все равно это было бы 
здорово. 
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Из хи~ины вышел Дадл и сладко потянулся по

сле короткого утреннего сна. 

- Итак, смельчаки, - произнес он,- вы смотри

те еще за румпелем? 

Тогет, вспомнив о своей обязанности, встал и по

чесал живот: 

- С тех пор как я это... за ним слежу, он ни 

чуточки не сдвинулся с места. 

- А тут будь осторожен, - давал указанИя 

Дадл. - Видишь, вон там, чуть южнее, течение уско

ряется. Впереди нас ожидают пороги и водопад, а 

это опасно, очень опасно. Впрочем, твой хорек мог 

свернуть здесь. Он вполне мог сбиться с пути и не 

заметить, что поток увлек его в другую сторону. 

Бриони оторвалась от пирога: 

- Ты и впрямь так думаешь? Но как нам это 

узнать? 

Дадл указал на левый берег: 

- Вон там начинается сильное течение. Мы про

плывем его и сразу пришвартуемся к берегу. Я спро

шу Илфрид, есть тут одна, не вида,ла ли она кого. 

Только говорить предоставьте лучше мне. 

В полосе сильного течения им с трудом удавалось 

удерживать плот на середине реки. Бриони помогала 

Дадлу держать румпель. Одолев злополучное место, 

они пришвартоnались к плакучей иве. Вместе с Дад

лом и Тути друзья прошли по берегу немного назаД. 
Дадл сделал предупредительный знак, чтобы друзья 

соблюдали молчание. "У севшись на краю берега, он 
спустил задние лапы в воду и, бултыхая ими, гром

ко, будто сам себе, произнес: 
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- Для рыбалки денек удалея что надо! 

- Прочь отсюда! -раздался недовольный скри-

пучий голос.- Ишь чего удумал: ловить рыбу в мо

их местах! 

Прибрежная траnа расступилась, и, угрожающе 

размахивая палкой, из нее показалась полевка с кис

лой физиономией: 

- Ха! Так это ты, Дадл! А я тебя сразу не при

знала. Все равно убирайся с моего места! 

Дадл расплылся в широкой улыбке: 

- Привет, Илфрид, где же твоя улыбка? Ты же 

знаешь, не собираюсь я тут ловить рыбу. 

Полевка смерила их сердитым взглядом и сильно 

треснула палкой по камышу: 

- Тогда чего тебе здесь надо? 

- Мы ищем хорька, друга вот этих мышки и кро-

та. Он, случайно, тут не появлялся? 

Илфрид почесала тупой подбородок: 

- Ты же знаешь, я задарма кому попало ничего 

не сообщаю. 

Тути вытащила из фартука толстый кусок гру

шево-смородинового пирога: 

- А разве кто собирается получить что-нибудь 

задарма, крабья морда? На, возьми, это даже больше, 

чем ты заслуживаешь. 

Илфрид схватила кусок пирога и стала озираться 

по сторонам, как будто боялась, что его кто-то сца

пает. 

- Видала я хорька прошлой ночью. Было поздно, 

он плыл верхом на ивовом стволе. Спал, как малый 

ребенок. Ха! Несладкое его ожидало пробуждение. 
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Илфрид отправилась обратно n сnою нору, при
хватив с собой :кусо:к пирога. 

- Ита:к,- Дадл лас:ково погладил Бриони по го

лове, - теперь ты nce знаешь. Твой хоре:к избрал не 
лучший путь. Здесь наши дороги расходятся. Я не 

могу рис:коnать здоровьем и жизнью своей семьи. 

Плыть по этому бурному пото:ку очень опасно. Я не 

пожелал бы этого ни:кому на свете. 

Тогет бросил взгляд на бурлящий пото:к: 

- Урр, и я тоже. Не знаю почему, но Бриони 

неймется отыс:кать своего негодяя. 

- Потому что я за него в ответе, - единственное, 

что могла промолвить Бриони.- Я заботилась о нем 

с самого нежного возраста. И не .важно, плох он или 

хорош, я не могу его бросить на произвол судьбы. 

Тути в восхищении одарила ее пламеннЪiм ежо

вым объятием: 

- Эх, лето земляничное! Кабы та:ких, :ка:к ты, на 

земле было побольше, жизнь наша была бы лучше. 

По:кроn проснулся в радостном настроении. До сих 

пор не подозревая, что давно свернул с ре:ки, хоре:к 

растянулся на брюхе мордой вперед, та:к что она о:ка

залась в струе брызг. Плыть на бревне было :куда 

лучше, чем тащиться пеш:ком. Иногда он доставал 

нож и охотился за мель:кавшей в воде рыбой, но без

успешно. Неожиданно течение свернуло в сторону, и 

хорь:ку пришлось :креп:ко прижаться :к бревну. 

Вдруг его вместе с бревном стало швырять вверх

вниз, на пути выросли огромные :камни. Выс:кочив 

из сени деревьев, пото:к помчался по уз:кому уще-



лью. Бревно, задевая за подводные камни, подекаки

nало и плюхалось обратно n nоду. Покров n ужасе 
вцепился n бревно. О том, чтобы прибитьея к берегу, 
не могло идти и речи, его етремительно неело к по

рогам. Ослепленный брызгами, он всеми еилами дер

жался за бревно, так что лапы начали неметь. Вдруг 

его оглушил шум воды, n котором потонул и его 
собственный визг. Отчаянно моргая, он разглядел 

впереди перелиnающееся всеми цветами радуги об

лако водяной пыли, и тут бревно стукнулось о ка

мень, повернулось n сторону и, сначала медленно, 

но постепенно наращивая скорость, закружилось n 
бурлящей воде как волчок. Вдруг оно переnерну

лось, и Покров оказался n воде. Бум! Бревно комлем 
огрело его по голове. Лишиnшийся чувств хорек по

несся к роковому месту, не подозревая о том, какой 

головокружительной высоты водопад его ждет. 

Бриони с Тогетом на берегу долго махали вслед 

удаляющемуел плоту, на котором, подобно государ

ственным флагам, разnевалось белье. 

Наконец плот исчез вдалеке, а Тогет с Бриони бод

ро зашагали по пологому, по росшему мягкой травой 

берегу реки к виднеnшейся впереди горе. К полудню 

деревья закончились, и тут Тогет обнаружил в зарос

лях лаванды кусты черной смородины. С гроздьями 

сочной ягоды друзья сидели на берегу, болтая задни

ми лапами n воде. Бриони заметила какое-то шевеле
ние на противоположном берегу. Это оказалась по

левая мышь, которая наблюдала за ними из своего 

обвитого плющом укрытия. 
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- Эй, привет!- поприветствовала ее Бриони, улы

баясь. - Здесь так красиво! Не желаешь ли отведать 

черной смородины? Мы охотно с тобой поделимся. 

Бриони кинула ягоды через ручей, полевка со

брала их и принялась жадно уплетать. Вымазав

шись по самые уши, она опять уставилаеь на дру

зей, желая получить добавки. Бриони кинула еще 

несколько ягодок и решила справиться о Покрове: 

- Не видела ли ты случайно хорька, который 

плыл на бревне? 

Немедленно полевка радостно забегала туда-сюда 

по берегу. 

- Да, да! - затараторила она, энергично жести

кулируя.- Был тут хорек, он плыл вон туда. Ихи

хихи! Несся во весь дух, ух, ух! Там ero уже не 
остановить, ахахаха! Прямиком к самому водопаду! 

Ваш хорек там костей не соберет, ихихихи! 

Бриони больше не бросала ягод и возмущенно 

топнула. 

- Хватит говорить такие ужасные вещи! - стро

го сказала она насмехающейся полевке. 

Однако полевка разошлась еще больше, но Бри

они надоело слушать ее причитания. Собрав остав

шиеся ягоды, друзья отправились дальше. 

Когда день совсем разгулялся, друзья, изнемогая 

от жары, наконец добрались до узкого ущелья. Вни

зу бушевала, билась о пороги вода. 

Впереди перелиnалось радугой облако брызг, с 

каждым шагом шум плещущейся воды нарастал, 

так что вскоре друзьям, чтобы услышать друг друга, 

приходилось кричать. 



Изрядно промоишие, они недоумевали, что делать 

дальше, поиа вдруг не обнаружили на ираю ущелья 

небольшую пещериу. 

Подирепиnшись запасами, иоторыми снабдили их 

добрые ежи, Тогет и Бриони приободрилиеь. Тогет 

даже высунул нос наружу, чтобы полюбоваться во

допадом, иоторый внизу исчезал в белой nодлной 

пыли. 

Тут Бриони осенило, что горы начинаются совсем 

рядом. Обрыв, похоже, заианчиnался на их стороне. 

- Я, иажется, знаю,- начала она,- иаи попасть 

на дно этого водопада. Если Поиров был здесь, он не 

мог пройти мимо этого места. Но, Тогет, не стоит тебе 

туда идти. Я не хочу, чтобы ты риснавал из-за По

ироnа. 

- Раз ты пойдешь, значит, и я,- простодушно 

заяnил тот.- Я пришел, чтобы тебе помогать, Бри

они, и не рассчитывай, что я брошу тебя одну ра

зысииnать своего неблагодарного зверя. Ни за что! 

1\ вечеру друзья все-таии решились двинуться 
вниз по сиользиим сиалам. Лучшее снаряжение, иа

иое они нашли после утомительных поисиоn, - это 

несиольио плетей nииоградной лозы. С помощью по

ясов и nереnни от паходного мешиа они привязались 

друг и другу и молча, под оглушительный роиот 

водопада, принялись спусиаться по сиользиой, по

стоянно омываемой водой поверхности сиалы. Пер

nой шла Бриони, а Тогет натягиnал вереnиу, поиа 

мышь переползала на очередной выступ. Подождав, 

поиа и ней присоединится Тогет, Бриони огляделась 

вон руг. 
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Вниз попасть можно было лишь по с:калистым 

выпу:клостям, :которые наполовину пере:крывались 

водопадом. Бриони оеторожно спустилаеь на первую 

ступень и почувствовала, что Тогет елег:ка пос:кольз

нулся, но тут же махнул ей рабочими лапами, дее

:кать, с ним все в поряд:ке, и она стала продвигаться 

дальше. Вдруг Бриони ударил :кусо:к деревяш:ки, па

дающий вместе с водой; мышь потеряла равновесие, 

но сумела ухватиться за уступ с:калы и повисла. 

Сверху ее :колотили струи воды, она жадно ловила 

ртом воздух и едва различала с:квозь шум воды, что 

:кричал ей сверху :крот: 

- Я сейчас, держись! 

Спус:каясь :к ней, Тогет оступился, и его смыл во

допад. Тотчас самодельная верев:ка натянулась, :ка:к 

тетива на лу:ке, и увле:кла Бриони вслед за Тогетом. 

Та:к связанные мышь с :кротом стали пленни:ками 

разъяренного пото:ка. 



в варт шел долго и быстро. За два дня без еды и сна он миновал большие 

холмы, что возвышались позади Са

ламандастрона. Силы его были на исходе, и 

он остановился, чтобы немного передохнуть. 

Высунув язык, предводитель растянулся у 

ручья, текущего посреди поросшей вереском 

ложбины, и, тяжело пыхтя, будто загнанный 

пес, стал поджидать остальных. Рядом с ним 

уселась лиса и, зачерпывая лапами, приня

лась жадно хлебать воду. 



- Ты что, с ума сошла?- пнул ее под зад Сварт.

Ты же не сможешь бежать! 

Темиуха перевернулась на спину, все ее тело дро

жало. 

- Не все ли равно теперь, господин. Я старая и, 

что бы ты ни говорил, все равно больше бежать не 

смогу. 

Хорек полил водой себе загривок. 

- И что же ты' собираешься делать, лиса, остать

ся здесь и стать добычей барсука? Так и будет, если 

ты не сдвинешься с места. 

Постепенно подтягивались остальные звери и пер

вым делом бросались к ручью. 

- Слушай, что я тебе хочу предложить, госпо

дин,- начала Темнуха.- Ты берешь двадцать пять 

зверей с собой, остальных же с луками и стрелами 

оставляешь со мной. Глянь на восток. Видишь те 

леса? Схоронитесь там и пdджидайте нас. У меня 

есть при себе немного яду. Мы ляжем в засаде. На 

тех, которые гонятся за нами во всю прыть, отрав

ленные стрелы обрушатся как гром среди ясного 

неба. Затем по ручью мы присоединимся к вам. По

лагаю, лучшего нам ничего не придумать. 

Сварт в недоумении уставился на прорицатель

ницу: 

- Странное существо ты, лиса. Зачем ты дела

ешь это для меня? 

- У тебя еще не все потеряно, - сказала Тем

нуха, закрыв глаза. - Я поступаю, как велят мне 

видения. Я вижу барсука, лежащего у твоих задних 

лап, а ты стt>ишь в лаврах победителя на вершине 



горы и улыбаешься ... Дальше я вижу очень старую, 
совсем седую и с виду мудрую барсучиху ... 

- Барсук, говоришь, пал, а я вышел победите

лем? - Предводитель резко опустил вниз шестипа

лую лапу.- Это хороший сон. Еще не все потеря

но. А что до твоей седой барсучихи, то я отыщу 

и уничтожу ее, как только покончу с Бликом. 

Когда .Камненог и Быстролапка поравнялись с 

Бликом, барсук открыл рот от удивления. Они на

стигли его у подъема на последний перевал и отса

лютовали: 

- А денек для охоты nыдался что надо, не прав

да ли, владыка? 

Барсук чуть не задохнулся от негодования: 

- Скажите на милость, откуда вас двоих прине

сла нелегкая? 

Быстролапка показала через плечо назад: 

- На самом деле за нами идет целый отряд. Про

сто мы с Камненогом всегда слыли лихими бегунами 
и сейчас тоже nырвались вперед. 

Блик не успел ничего им ответить, как n небе 
пояnился Скарлет. 

- Криии! - Сокол приземлилея рядом с барсу

ком. - Лиса с восемью стрелками поджидает тебя n 
засаде за этой горой, а Сварт с остальными бредет 

по ручью на восток, n сторону леса. 
Блик обернулся к зайцам: 

- Вот что мы сделаем. Вы подождете, пока под

тянется весь отряд. Я обойду гору вокруг и выйду 

с южной стороны к ручью. Смотрите в небо: когда 



сокол начнет пикироnать, стреляйте. "Услышите мой 

крик -быстро n атаку! А сейчас nсемотрядом под
нимайтесь на nершину горы и следите за еоколом. 

В низине nозле ручья было душно. и неуютно, и 

так же паршиnо было на душе у Темнухи. "У сердно 

отбиваясь от насекомых, лиса скnозь затуманиnший 

глаза пот пыталась разглядеть, что происходит на 

склоне холма. Какая-то сварлиnая крыса глотнула 

воды из ручья и тут же ее выплюнула: 

- Тьфу! Какая гадость! После того как по ручью 

прошлись двадцать воинов, пить nоду стало неnоз

можно. 

В воздухе росло напряжение. 

- Вот и не пей, дурища! - набросилась на нее 

лиса.- Лучше гляди в оба на гору и держи лук 

наготове. Господин Шестикогть не потерпит про

машки. 

- Не потерпит промашки? - проnорчал круп

ный горностай.- Послушай, милочка, с тех пор как 
я примкнул к вашей nатаге, я только и вижу одну 

промашку за другой. И кто, по-тnоему, в этом nино

ват? Старина Сварт, кто ж еще! 

Лиса смерила его тяжелым взглядом: 

- Мне самой передать это господину Сварту или 

ты лучше сообщишь ему сам? Видать, ты храбрый. 

Сварливая крыса подала лисе знан: 

- Глянь на nершину горы, оттуда за нами сле

дят зайцы. 

Темпуха с трудом ра~глядела нанонечники дро

тиков и кончики заячьих ушей. 
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- Верно,- согласилась она.- Странно, чего они 

ждут? 

- Возможно, :ка:кого-нибудь сигнала,- предпо

ложил верзила горностай. 

- Вот он, со:кол, барсучий прихnостень! - nос

:кли:кнула лиса.- Еще бы, n отличие от нас, он мо
жет разнюхать все, что захочет. Пора убрать шпиона! 

Она вытерла глаза и вымазала лапы грязью, что

бы они не с:кользили. Выбрав стрелу, она проверила 

ее прямизну, сменила обычный на:конечни:к на от

равленный, затем прислушалась :к ветру, наложила 

стрелу на тетиву, прицелилась и оттянула тетиву 

та:к, что изогнутый лу:к превратился в правильную 

полуо:кружность. 

С:карлет пи:кироnал вниз, подавая зайцам сигнал. 

Темиуха действоnала быстро: мгновенно поймала 

мишень и выстрелила. Стрела угодила прямо n цель. 
С:карлет взвизгнул и с расправленными :крыльями 

рухну л наземь. 

Лиса ли:коnала. Едва она обернулась :к своим, :ка:к 

заметила мчащегося из-за горы барсу:ка, и мужест

во изменило ей. Сnои горечь и гнев барсу:к пригото

вился обрушить на лису. Отшвырнув в сторону 

лу:к, Темиуха бросилась науте:к, остаnив своих зве

рей на произвол судьбы. Опомнились они слиш:ком 

поздно. Бли:к на:кинулся на них с оглушительным 

:кри:ком: 

- С:карлеееееет! 

С вершины горы Саблезуб слышал этот ди:кий 

вопль и видел лежащего на с:клоне С:карлета, из :ко

торого торчала стрела. 
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По команде капитана зайцы бросились n атаку, 
вздыбив за r,обой столб пыли. Саблезуб велел сnоим 

nоинам двигаться за барсуком, и те, следуя по ручью, 

ринулись к виднеnшемуся впереди лесу. 

Темпуха улепетьшала так, что только пятки свер

кали, хвост ее развевался, а сердце выскакивало из 

груди. Пока Блик гнался за убийцей Скарлета, рана 

на его задней лапе вновь стала кровоточить, и ручей 

окрасился в багряный цвет. Лису все сильнее обу

ревал страх. Она видела, как быстро сокращается 

расстояние между обезумевшим барсуком и ею. 

Сnарт вместе со своей бандой в лесу жадно упле

тал дикую вишню. У слышав приближающийся то

пот, он обернулся. Это был горностай, которого он 

остаnил караулить на опушке леса. 

- Господин, я взобрался на дерево и увидел ли

су,- задыхаясь, проговорил тот.- Она мчится сюда 

с барсуком на хвосте. Из наших больше никого,

должно быть, он всех перебил. Похоже, лиса от него 

убегает. Вдалеке показались зайцы, их примерно с 

десяток, тоже движутся к лесу. 

Предводитель, не раздумывая, приказал банде сле

довать за ним в глубь чащи, в сторону севера. 

- Если лиса попадется в лапы барсуку, то, стало 

быть, такова ее судьба, - произнес Сварт. - Если 

же нет, то она разыщет нас по следам. 

Когда лиса вбежала в лес, у нее тряслись все под

жилки. Ожидая встретить где-то поблизости Сварта, 

она сбавила скорость и крикнула: 

- Господин, за мной гонится барсук! Держи его! 

Убей его! 
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Но лес безмолвствовал. От усталости еле переби

рая лапами, Темпуха углублялась все дальше в ча

щу. "У слышав за спиной страшный топот, лиса с 

ужасом обернулась и, споткнувшись о :корень дере

ва, растянулась на земле. Она попыталась встать, но 

настигший сзади удар уложил ее вновь. Над лисой 

стоял Блик Булава, по его золотистой полоске меха 

стекали слезы, он разъяренно потрясал над лисой 

своей боевой дубиной. Темиуха рыла :когтями землю: 
- О нет, господин! "Умоляю, поща ... Ааааах! 

Саблезуб перепрыгнул через мертвое тело прори

цательницы и направился :к ,Блику, :который лежал 

неподалеку в небольшой яме, обессилевший от ярос

ти и горя. 

Напитан спрятал саблю и, приглушив голос, ска

зал зайцам: 

· · - Rамненог и Быстролап:ка, займитесь влады:ко u. 

Надо перевязать ему раны. Всем остальным- <<вол 

но>>. Преследование хорька начнем на рассвете. 

Не дождавшись Темнухи, но зато взбодрившись по

сле небольтого отдыха, Сварт еще быстрее погнал 

свою банду. Вскоре после рассвета они вышли :к реке. 

Сварт разрешил всем немного передохнуть, а сам подо

шел :к воде и, напившись, стал исследовать глубину. 

Его взор был прикован :к верховьям реки - :к зе

леным склонам маячивших вдали гор. 

- Эй вы, лентяи, живо встаем!- :крикнул он.
Вон :куда мы направимся - в те горы. Всем идти по 

воде, чтобы барсук не напал на наш след. Вперед! 
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Сероклык шел рядом с предводителем: 

- Послушай, начальник, а как же Темнуха? Ты 

сказал, она сможет отыскать нас по следу. 

- Если бы лиса была в состоянии это сделать, -
с горечью произнес Сварт,- она бы нашла нас еще 

ночью. 

Блик с воинами Дозорного Отряда отставали от 

банды Сварта на день пути. l\ реке они добрались 
лишь поздним вечером и разбили на берегу лагерь. 

Саблезуб обследовал помятую листву прибрежных 

деревьев, поломанные ветви которых валялись в воде. 

- Хмм, их около полутора десятков,- сообщил 

он,- их следы потонули в воде. Гляди - вон поло

манная ива, и на той рябине помята листва. Хммl 

А один из них оставил следы на берегу. Похоже, ласка. 

Блик залез по пояс в воду, желая освежиться. Вда

леке в дымке жаркого угасающего дня виднелись горы. 

. - Сейчас мы отдохнем немного и опять в путь -
до самой ночи,- объявил он.- Стало уже прохлад

но, и нам не придется искать следы. Сварт скрылся 

в горах - я это нутром чую. Когда он напал на 

Саламандастрон, я думал встретиться с ним там 

один на один, но этого не произошло. Что ж, встре

тимся на этой горе - в конце концов, не все ли 

равно на какой. Главное, что у шестипалого хорька 

осталось всего два десятка воинов. 



-
~ ~ риони очнулась, но воспринимала 
1 ~r все :как в тумане. Тогет, чуть дыша, 

· лежал без сознания рядом. Все еще 
не веря, что осталась жива, мышь, по:качива

ясь, встала, и с нее потекла вода. Затащив 

нижнюю часть тела Тогета на плиту, Бриони 

увидела, что спасательная веревка до сих пор 

цела. Отвязав себя и :крота, мышь свернула 

ее в бухту и перевесила через плечо. 

Бриони вскарабкалась на скалу и села ря

дом с Тогетом, озираясь вокруг. Они находи-
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лись n гигантской пещере внутри горы. В нее запро
сто мог бы поместиться весь Рэдnолл. Водопад за

канчивался широкой рекой со скалистыми остров

ками и порогами. 

Неподалеку от друзей плавал их походный ме

шок. Бриони выловила его и выnалила на скалу 

содержимое. Фрукты были n порядке. Она вытерла 
и откусила яблоко. 

Тогет зашевелился и приоткрыл один глаз: 

- Бриони, мы уже, как это. . . умерли или еще 

живы? 

. Бриони с усмешкой протянула Тогету бутылку 
с лопухоnо-одуванчиковым напитком. 

- На к видишь, мы живы,- произнесла мышь. -
Но все, что у нас осталось, - это немного фруктов 

и этот напиток. Отдохнем чуток и пойдем искать 

Покрова. Теперь, когда мы остались в живых, я уве

рена, что и Покров тоже уцелел. 

- "Урр, а если нет? - предположил Тогет, вы-

жимая одежду. 

Мышь была не расположена обсуждать эту тему: 

- Не гоnори так, Тогет. Я уверена, что он жив. 

- "Урр, Бриони! - Верный крот покачал мехо-

nой головой.- Зря ты тратишь свою жизнь, гоняясь 

за хорьком. Этот паршивец ничего, кроме горя, тебе 

не принесет. 

Сложив в мешок то немногое, что уцелело из еды, 

Бриони приступила к поискам. 

- ПОI{ров не всегда был· плохим. Помнишь его, 

когда он был малышом? Он был просто чудо. Ног

да-нибудь он изменится, вот увидишь. 



Плюх! 

Рядом в воду плюхнулся огромный камень. 

- Изменится! Он изменится! - передразнил ее 

чей-то голос.- Хахаха! Эй вы, придурошные, опять 

тащитесь за мной? 

Бриони повернулась и взглянула наверх. За их 

спинами на скалистом уступе стоял Покров, на его 

морде играли какие-то странные отсветы. Он махнул 

красной лапой и исчез в темной расщелине. 

Бриони бросилась наверх, Тогет за ней. 

- Покров, погоди! Подожди нас! - кричала она 

в ту сторону, где недавно стоял хорек. - Он жив, 

Тогет, жив! 

Трещина в скале оказалась замаскированным 

входом в извилистый туннель. Вслед за Покровом 

друзья вступили в темный подземный переход, от

куда в нос им шибануло сыростью и затхлостью. 

Покров спрятался от Бриони с Тогетом в неболь

том углублении в стене. Спотыкаясь, мышь с кро

том передвигались вслепую, пытаясь нащупать По

крова передними лапами. Хорек про себя посмеи

вался над ними, ожидая, когда их шаги стихнут 

вдали. Провести их не составляло труда. Он выбе

жал наружу, решив поскорей смыться, пока те плу

тают в извилистом коридоре. 

Но тут в глаза Покрову бросился огромный, про

долговатой формы камень, опасно торчащий над 

входом в туннель. Покров услышал голоса зовущих 

его Бриони с Тогетом. Похоже, они уже шли обрат

но. Хорек векарабкалея на камень и стал яростно 

на нем скакать. Камень угрожающе заходил вверх-



вниз, r.двинулся и стал медленно r.ползать. Покров 

спрыгнул вниз и стал наблюдать за тем, как спол

зает камень. Тот достиг скалистого уступа и оr.тано

вился, закрыв собой выход из туннеля. На морде 

хорька играла ликующая дьявольская улыбка. 

Вход в подземный переход был наглухо закрыт. 

- Ха-ха-ха! - злорадствовал Покров.- Теперь 

попробуйте за мной пошпионить, рэдволльские не

дотепы! Или попробуйте сдвинуть камень своей 

добротой! 

- Ловко сработано! - За Покровом наблюдал 

крупный хорек, державший лапу на рукояти меча 

и окруженный двумя десятками вооруженных до 

зубов зверей. Приблизившись, он обошел вокруг мо

лодого хорька, изучая его с головы до пят любопыт

ным взглядом.- Там что, твои друзья? - осведо

мился незнакомец. 

- Они мои враги - у меня нет друзей. 

Глядя на двух хорьков, звери зашушукались. Ес

ли не брать в расчет разницу в возрасте, то младший 

хорек являл собой уменьшенную копию старшего. 

Сварт буравил молодого хорька взглядом: 

- Кто ты такой и как сюда попал? 

- Спустился я сюда по водопаду,- сказал По-

кров, смело отвечая Сварту тем же взглядом,- а зовут 

меня Покров Изгнанник по прозвищу Шестикогть. 

"Услышав эти слова, все разинули пасти от удив

ления. 

- А я тебя знаю, - продолжал Покров. - Ты 

предводитель Сварт Шестикогть. 

Хорьки стояли, впившись друг в друга взглядами. 



Сварт кисло улыбнулся и с сарказмом n голосе 
произнес: 

- А ты, сосунок, суров! Покров - и кто тебя так 

назвал? 

Прежде чем Покров успел ответить, из дальнего 

выхода туннеля послышался громкий голос Серо

клыка: 

- Начальник! Барсук с зайцами движутся вверх 

по реке, через пару часов они будут здесь. 

Сnарт указал на скалистые переходы, что зияли 

мраком у них над головой: 

- А ну-ка проnерим, куда они нас приведут. 

- А как же я? - Покров преградил Сnарту 

путь.- Я умею воевать. 

Сварт презрительно отстранил его: 

- Держись от меня подальше, сосунок! Мне и 

без тебя хватает хлопот. 

- Это и видно, - с насмешкой произнес По

кров. - Значит, барсук задал тебе жару, и ты бро

сился наутек. Ха, а еще предводитель! 

Сварт чуть было не потерял равновесие. В отnет 

на оскорбление он бросил на Покрова уничтожаю

щий взгляд. 

- Будь осторожен, щенок! - сказал он взбира

ющемуся вслед за ним Покрову.- Иначе твой ост

рый язычок может стоить тебе жизни. 



• 
азведчики Саблезуба с осторожно
стью осм~:гривали мрачную пещеру, 

из которои вытекала горная река. 

Убедившись, что там нет вражеской ловуш

ки, Отряд во главе с Бликом вошел в пещеру. 

Там разведчики вновь отправились вперед. 

Остальные собрались на островке посреди ре

ки. Они стояли и молча глядели в зияющую 

жутким мраком пещеру. 

- Те! - произнес Саблезуб. - Что это за 

шум? 
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- А вдруг они ус,троили нам лоnуш:ку? - тихо 

предпо.1южил Бредбери. - От:куда идет зnу:к? 

- Трудно с:казать, - поnела плечами Лоn:колап

:ка,- за плес:ком nоды невозможно что-либо различить. 

Может, это Камненог с Быстролап:кой возвращаются? 

Зву:к напоминал бря:канье :камеш:ков. 

- Там громадный водопад,- доложил Камненог 

Бли:ку. - Они не смогли бы уйти этой дорогой. 

Бли:к посмотрел вверх на высо:кие выступающие 

с:калы и чернеющие темнотой туннели. 

- Значит, они где-то здесь,- заявил он.- Саб

лезуб, ты с Отрядом осмотришь вершину горы. Сда

ется мне, что именно там засел Сварт. Я же поста

раюсь добраться туда другим путем. Возможно, нам 

удастся взять их в :клещи. Это мой при:каз. Идите! 

Капитан понимал, что перечить барсу:ку беспо

лезно, и Отряд зайцев подчинился при:казу. 

Бли:к немного подождал. Среди шума плещущей

ел воды по-прежнему слышался непонятный с:кре

жет. Барсу:к взобрался на первый уступ, и странный 

зву:к усилился. Бли:к, осторожно ступая, дошел до 

большой :каменной плиты. 

Тук! Тtjк! Тук! 

- Есть :кто там?- вы:кри:кнул Бли:к, прижав мор-

ду :к щели в стене. 

Сту:к внутри пре:кратился, и раздался голос: 

- Урр, нас тут это ... двое! Мы угодили в ловуш:ку! 
Барсу:к нес:коль:ко раз с силой надавил на :камень, 

:который лишь слег:ка пошатнулся. 

- Я постараюсь вас освободить. Отойдите по

дальше! 
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Блик взобрался наверх и, упершиеь задними ла

пами n верхний край преграждающего путь камня, 
всей силой нажал на него. Тот елегка подалея и 

nноnь остановился. 

- Я слегка сдвинул его,- сообщил он.- Попы

тайтесь пролезть через щель. Держите! - Сняв с 

плеча булаву, Блик просунул ее внутрь, так чтобы 

вниз свисала привязанная к ней бечева. 

- Я держусь! - раздался голос мыши.- Тащи

те меня, пожалуйста! 

Бриони удалось вызволить довольно быстро. С То

гетом из-за его упитанного телосложения пришлось 

повозиться, но n конце концов и он выскочил, как 
пробка из бутылки. 

Не успели они познакомиться, как вдруг n воду 
что-то плюхнулось. Блик спустился в реку и выло

nил раненную стрелой летучую мышь. 

- Бедненькая! - вскричала Бриони и бросилась 

к ней на помощь. - Положите ее сюда. 

К счастью, стрела nошла в мембрану крыла и не 

задела жизненно важных органов. Бриони аккурат

но вытащила стрелу. 

- Вот так,- ласково приговаривала она,- боль

ше больно не будет. Крыло заживет и станет как но

венькое. 

Летучая мышь обнажила в улыбке маленькие 

зубы. 

- Спасибо, спасибо,- шепотом начала благода

рить она Бриони.- Меня зовут Темнокож. Я прави

тель Горного Логова летучих мышей, мышей. Мои 

владения наверху, наверху. Там спрятались злые зnе-
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ри, они вооружены, вооружены. Мы, летучие мыши, 

перед ними бессильны, бессильны. 

Произнося слова та:к, будто им вторило эхо, Темно

:кож в:кратце описал встречу со Свартом и его бандой. 

- Эти звери - мои враги,- перебил его Бли:к. -
Я по:клялся убить их. Не мог бы ты по:казать, где 

они находятся? 

Крошечные глаза правителя Горного Логова бы

стро заморгали. 

- О могущественный, подними меня, подними 

меня, и я по:кажу тебе, где они, где они. 

Сварт с бандой неосторожно забрались прямо в 

логово летучих мышей. Разъяренные мыши замета

лись, выгоняя непрошеных гостей. Одна :крыса вы

пустила в них стрелу, :которая, отс:кочив от с:калы, 

упала в пропасть. 

По:кров с ехидной усмеш:кой наблюдал за дейст

виями воинов Сварта: 

- По:ка твои тупорылые идиоты разбрасываются 

стрелами, пойду заберусь наверх - посмотрю, отку

да идет свет. 

Сварт решил приструнить ·наглеца. 

- Эй! Попридержи язычок,- ядовито заметил он 

Покрову, :когда тот начал взбираться вверх,- а то не

долго и в пропасть слететь. Погоди, вот разберусь с 

барсу:ком и возьмусь за тебя. Это я тебе обещаю. 

По:кров, взглянув вниз со скалы, на :которую 

только что взобрался, осклабился: 

- Это мы еще поrлядим, кто за :кого возьмется, 

однолапый! 
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Далее он продолжил восхождение не оборачива

ясь. По:кров с юношес:кой проnориостью вс:коре до

стиг места, от:куда шел свет. Это о:казалась щель в де

ревянной двери, встроенной в :камни. Отодвинув за

сов, хоре:к от:крыл дверь и на четырех лапах выполз 

наружу. Его ослепил яр:кий солнечный свет. Он о:ка

зался на плос:кой площад:ке на самой вершине горы. 

Дале:ко внизу :караб:кались по :крутому с:клону 

зайцы. Недолго думая, По:кров стал с:катывать на 

них :камни. Глядя, :ка :к лаnина ос:кол:коn горной по

роды обрушивается на с:калолазоn, он радовался, 

:ка:к малень:кий ребено:к. Зайцам ничего не остаnа

лось :ка:к прижиматься :к с:кале, хватаясь за обна

женные :корни :кустарни:ка. Хоре:к ли:ковал, ощущая 

свою власть. Жаль толь:ко, что на месте зайцеn не 

были ненавистные ему рэдnолльцы. 

Тем временем Бли:к тихо взбирался по извилис

тым горным проходам с раненым Темно:кожем на 

плече, :который у:казывал ему дорогу. Бриони и То

гета барсу:к подхватывал обеими лапами и, словно 

те ничего не весили, переносил их с места на место. 

Враги были совсем рядом, и эхо донесло их го

лоса до Сnарта. Сnарт оценил расстояние, :которое 

предстояло пройти, и у него зародилась одна мысль. 

Он выбрал нес:коль:ких :крыс и двух горностаев. 

- Вы остаетесь здесь,- еле слышно при:казал он 

им, - и позаботитесь о летучих мышах и прочей 

мелочи, что там внизу. Когда с этим справитесь, при

соединитесь :к нам. Эта работен:ка для вас не соста

nит труда. 
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И Сварт с остальными направился :к верхнему вы

ходу. 

Не успел Блик поставить Тогета на очередной 

скалистый уступ, :как в плечо :крота впилась летя

щая со свистом стрела. Барсук быстро поставил :кро

та рядом с Бриони. 

- Он ранен, - сказал Блик. - Позаботься о нем, 

и чтоб от вас не было слышно ни звука! 

Отложив в сторону булаву, барсук выбрал два 

:крупных :камня и, высунувшись, глянул наверх. 

Увидевшая его I{рыса взялась прилаживать стрелу 

JЗ лук, но Блик ее опередил. Бросок оказался точным 

и сильным. 

Бум! 

.Крыса полетела в темную бездну. Лишь далеко 

внизу плеском отозвадась вода. 

Неподалеку от места, где стояла :крыса, показался 

горностай. Его постигла та же участь. 

Оставшиеся в живых другие :крыса и горностай 

заметили огромного барсука, :когда тот наклонился 

за очередным :камнем. Звери в nани:ке стали :караб

каться наверх. 

Блик понимал, что этих двоих нужно остановить, 

иначе они поднимут тревогу. 

Отложив в сторону булаву, барсук, перебирая все

ми четырьмя лапами, пустился в погоню за врагом. 

Вскоре он настиг :крысу, которал ползла по скользко

му скалистому склону, и, схватив ее за хвост, стащил 

вниз. 

Между тем уже начали сгущаться сумерки. Сварт 

расхаживал по площадне, наблюдая, нан его воины 



сбраеыnают 1шмни и пуеиают стрелы и дротиии n 
беззащитных зайцев, иоторые все же мужественно 

продолжали подниматься на гору. Поиров nетал на 

ирай оетрой иаменной плиты и принялся раеиачи

nать ее. Когда же та обрушилась вниз, хореи доволь

но стряхнул с лап пыль. 

- Эй, n чем дело? Ты что, боишься перепачнать
ся?- с вызовом бросил он Сnарту.- Толиу от тебя 

не больше, чем от раздавленной жабы, а еще пред

водитель называется! 

- Я тебе понажу раздавленную жабу! - зло 

просирежетал Сnарт n отnет. - Будешь распуснать 

язын, преnратишься n раздавленного хорьна, усен, 
долговязый? 

Пона воины занимались сnоим делом, Сварт при

пал н раещелине и прислушался. До него донесся 

визг нрысы и душераздирающий нрии горностая, 

иогда тот угодил n лапы Блина. Хореи быстро сунул 
нос n отверстие и увидел барсуиа. Тот, нанлониn 
голову, nзбирался наверх. Таиой случай невозможно 

было упустить. 

Сварт схватил обеими лапами огромную намен

ную глыбу и, подняв ее над головой, отошел в сто

рону, чтобы обрушиться на барсуна сзади. Едва хо

реи успел выпрямиться, наи изнутри поиазалось 

туловище Блииа. Удар пришелся барсуиу по за

гриnиу и оиазался настольио сильным, что намень 

раеиололся пополам. Блии потерял сознание, про

должая торчать наполовину из расщелины. 

- Взять его, принести вереnиу! Вытащить его от

туда и нрепно связать! Я поймал барсуиа!!! 
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-

рр, и где только берутся такие стре
лы, что делают это ... так больно? -
проговорил Тогет, крепко стиснув 

зубы от боли. 

Бриони внимательно изучала наконечник 

стрелы, который вытащила из плеча крота. 

- По крайней мере, он не отравлен. Ты 

везунчик. Не возьмете ли вы на себя труд 

приглядеть за Тогетом? - обратилась она к 

мышам.- Я должна пойти узнать, что слу

чилось. 



Крепко сжимая n зубах единственное оружие -
маленький нож, она стала медленно взбираться к 

верхнему выходу из пещеры. 

Посреди площадки, которая раскинулась на nер

шине горы, горел костер. Часовые бродили по кругу, 

выглядывая какого-нибудь засевшего n кустах зайца. 
Неподалеку от костра, nce еще без сознания, лежал на 
спине Блик Булава. Его крепко привязали за вытя

нутые в разные стороны передние и задние лапы к 

двум дротикам, которые были вбиты в трещины ска

листой породы. 

У костра сидел Сварт и закалял на огне наконеч

ник ясеневого дротика. Напротив него, не спуская 

глаз с предводителя, в nольготной позе развалился 

Покров. 

- И так, после долгих зим и лет ты поймал -таки 

своего врага,- сказал он. 

- О да, после долгих-долгих зим и лет,- ух

мыльнулся Сварт,- еще с тех пор, как тебя, щенка, 

на свете не было. 

- Это лишь говорит о твоей нерасторопности, -
продолжал подначивать его Покров.- Будь барсук 

моим врагом, его бы давно уже не было в живых. 

Сварт был не склонен отвечать на nызоn юнца. 

- Послушай, недоумок, сколько у тебя вообще 

врагов было? 

Покров буравил Сварта взглядом: 

- Не переживай, мне хватит! Главное, у меня 

есть один крупный враг - трусоватый папаша, ко

торого отцом я никогда не называл. Негодяй, бро

сивший меня на поле боя n том возрасте, когда я 
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едва научился ходить. Теперь он мой главный враг, 

и я еще попляшу на его могиле. 

- Только попробуй, и будешь умирать, кю\ за

втра утром nот этот зверь.- Сnарт указал дротиком 

на лежащего барсука.- Долго и мучительно. 

Тем временем Бриони подползла совсем близко к 

лагерю Сnарта. Она старалась держаться подальше 

от отсветов пламени и от Покроnа. Часовые следили 

за горными склонами, но двоих, на счастье Бриони, 

сморил сон. 

Вдруг под лапой Бриони треснул кувшин с каким

то напитком. Она замерла, но, к счастью, из-за потрес

кивания костра ни один из хорькоn подозрительного 

звука не услышал. Мышь подняла кувшин и поползла 

дальше, продолжая двигаться справа от барсука и вне 

поля зрения хорьков. Медленно-медленно она наконец 

достигла морды барсука и увидела на его золоченой 

полоске запекшееся кровавое пятно. Он лежал непо

движно, чуть приоткрыв рот. Or страха чуть дыша, 
Бриони подняла кувшин и влила немного напитка в 

рот барсука. Через некоторое время он закашлялся 

и застонал, затем приподнял и повернул голову, так 

что жидкость из кувшина плеснула ему в морду. 

В это мгновение дротик Сварта больно огрел Бри

они по спине, и она растянулась на скале. 

- Ха-ха-ха! Попалась, мышь! Чего тебе здесь надо? 

Сварт грубо схватил ее и поставил на задние лапы. 

Блик продолжал кашлять и выплевывать попавшую 

в глотку жидкость. Тем временем к ним подскочил 

Покров и наотмашь ударил Сварта в челюсть. Тот не

вольно отпустил Бриони. 
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- Бриони, скорей отсюда! - крюшул ей моло

дой хорек - Беги! 

Сварт обрушился на Понрова, и, пока они сража

лись, Бриони принялась ножом резать веревки, свя

зьшающие Блика, приговаривая тонким голоском: 

- Поднимайся, Блин! Вставай! 

Отшвырнув сына в сторону, Сварт nноnь завладел 

дротиком. 

- Ба ре у н мой! - nснричал он. 

Бриони обернулась и увидела, что хорек прице

лился в нее дротином. Что-то мельннуло у нее перед 

глазами, и она услышала крин: 

- Не тронь ее! У ууууух! 

В следующее мгновение у ее задних лап лежал 

Поиров с торчащим из спины дротиком. Бриони от

нрыла рот, но не могла выдавить ни звуна. 

Сварт бросился вперед, но тут раздался оглуши

тельный боеnой клич: 

- Эулалиааааа! 

Блин вскочил на задние лапы, и дротики, н ното

рым он был привязал, сломались, кан два прутина. 

В отсветах пламени свернну л изогнутый меч Сварта 

и полоснул Блина по боку. Хорек взмахнул мечом no 
второй раз, теперь nознамериnшись нанести удар по 

голове. Но барсук поймал меч n nоздухе и крепно вце
пился n нлинон лапами; Блин истенал кровью, но ни
что уже не могло остановить его, ибо n нем нипел дух 
nоителей-пред н оn. У видев, на к его меч разломалея 

пополам в лапах барсуна, хореи неnольно отнрыл рот. 

Вращая обеими лапами, в ноторых nce еще сжимал 
обломни меча хорьна, Блик одним прыжном настиг 
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Сварта и треснул его с такой невероятной силой, что 

показалось, будто деревянной палкой расплющили 

гнилое яблоко. Задние лапы хорька подкосились, и 

он упал бездыханный, словно поверженный алебар

дой. Никто из банды не решался приблизиться к 

Блику Булаве. Схватив тело своего смертельного вра

га мертвой хваткой, он поднял его высоко над голо

вой и, приблизившись к краю площадки, бросил его 

в темную пропасть. 

- Эу лалиааааа! 

Насмерть перепуганные часовые пустились наутек 

вниз по склону, съезжая по мелкой горной породе на 

своих хвостах, но были достойно встречены зайцами 

Дозорного Оrряда, которые, едва услышав о начале 

схватки, бросилисъ к вершине горы. 

Бриони сидела, держа на коленях голову Покро

ва. Взор молодого хорька затуманился, дыхание ста

ло хриплым и слабым. Казалось, слова Бриони до

ходят до него, словно из Темного Леса: 

- О Покров, мой Покров! Ты меня спас ... Почему? 
- Иди ... к себе в аббатство ... больше не придется 

искать меня ... Иди ... дай мне уснуть! 
Бриони ласково его покачала, как делала прежде, 

когда он был ребенком, и юный хорек навечно за

крыл глаза. 

Так завершили свой жизненный путь отец и сын -
предводитель Сварт Шестикогть и Покров Изгнанник 

Шестикогть. 



• 
агерь разбили на берегу реки и про
вели там три дня, отдыхая и зале

чивая раны, чему немало помогали 

летучие мыши с целым арсеналом своих це

лебных средств. 

Блик бесконечно мог слушать рассказ Бри

они о его матери, старой барсучихе Белле 

Броктри. Какое счастье для него было узнать, 

что она еще жива! 

- Белла, Белла,- неустанно повторял он 

ее имя. - Я непременно должен ее увидеть, 

я пойду в Рэдволл вместе с вами. 
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- Ну да, из нас троих вполне получится один 

здоровый зверь, который вернется в Рэдволл! - впер

вые за последние дни улыбпулась Бриони. 

- Саблезуб, до моего возвращения командова

ние переходит к тебе с полковником Сандгалом, -
распорядился Блик. - На обратном пути похоро

ните тело моего друга С карлета на солнечном скло

не, обращенном к морю. А вы, Намненог и Быст

ролапка, будете сопровождать нас в аббатство Рэд

волл. 

- Отправляйтесь сегодня вечером, вечером, -
произнес стоящий у входа в пещеру Темнокож. -
Через два дня на реке nac встретит Иглоголов, Иг
логолов. Идите с миром, миром. 

На третий день рано утром путники добрались до 

места, где ручей впадал в реку. Илфрид, как нико

гда в дурном расположении духа, немедленно высу

нулась из своей норы: 

- Эй, какого лешего вас тут носит? Нто такие? 

Прямо перед ее носом опустился в землю метал

лический наконечник булавы, и взору Илфрид тут 

же предстала золоченая морда барсука. 

- Я Блик Булава, владыка Саламандастрона!

прорычал он. - Иногда на завтрак я предпочитаю 

полевых мышей. А ты кто? 

Илфрид, неистово семеня лапками, заторопилась 

восвояси, успев по дороге пропищать: 

- Эх! Я просто несчастное создание, которое здесь 

живет само по себе. Господин, твоя воля ходить где 

захочется. 
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Друзья, рассмеявшись, уселись на берегу реки. 

Вскоре появился плот Дадла. 

Из хижины выскочил Арундо и, е воехищением 

уетавиnшиеь на барсука, сказал: 

- Можно мне попрыгать на твоем животе? 

- Rонечно, можно! - подмигнул ежонку 1\ам-

неног. - Только сперва Блик попрыгает на твоем, 

идет? 

Розалия погрозила им лапкой: 

- А nы знаете, что сделает моя мама, если уви

дит, как nы скачете на чьем-нибудь животе? 

- Да,- улыбнулся ей Тогет,- она ... это ... одним 
махом всем хвосты поотрубает. 

- Прямо сейчас, одним махом!- со знанием де

ла подтвердил Арундо, резко взмахнув лапкой. 

Rогда друзья забрались на плот, Дадл отчалил от 

берега. Вскоре путешественников пригласили n хи
жину, где их ожидал праздничный завтрак. 

На этот раз хижина показалась Бриони меньше, 

чем прежде. Вероятно, такое впечатление создавала 

громадная фигура Блика. Хотя из-за разносящихся 

с печи ароматов у Дадла уже текли слюнки, он nce 
же счел сnоим долгом произнести вступительную 

речь: 

- Итак, дорогие гости, позволю себе рассказать, 

каким курсом мы будем с вами двигаться. Я избрал 

маршрут по рекам и ручьям, который приведет нас 

почти к самому аббатству Рэдволл. Ни о чем не 

беспокойтесь, друзья, nы находитесь n хороших и 
надежных лапах ... 

Тути угрожающе подняла ковшик: 



- Да ты что, рыбья твоя голова, собираешься 

распинаться до самого ужина? Давай пошеnелиnай

ся, не то я тебе хвост поотрубаю! 

Перенипуn салфетиу через лапу и что-то бормоча 

себе под нос, Дадл засновал между печью и столом 

с разными угощениями. 

- Слушаюсь и повинуюсь, моя фиалочиа! Но ес

ли б все было, иаи ты говоришь, на берегу ступить 

было бы неиуда - везде nалялись бы отрубленные 

хвосты. 



• 
олнечные лучи уже начали разго
нять утренний туман, когда Сьюмин, 

белка, после ночного обхода окрест

ностей стучался в ворота аббатства. Ответа 

все не было. 

Наконец Барлом широко распахнул воро

та, пропуская доблестного зверя. 

Сьюмин слегка отряхнулся от росы и це

леустремленно направился в аббатство. 

- "У меня нет времени, - по дороге бро

сил он,- спешу сообщить аббатисе хорошие 

новости. 
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Посуда после завтра:ка еще была не вымыта, :ку

хонные работнин:и облепили аббатису со ncex сторон 
и n ожидании устаnились на Сыомина . 

- :Куда полезней занять делом лапы, а не уши,

сн:азала Мериам, смерив их строгим взглядом, и под

нялась из-за стола . 

Они тотчас вняли ее словам и nер ну лись н: сnоим 

обязанностям. Мериам сделала глазами знан: Сьюми

ну, что желает поговорить с ним наедине. :Когда они 

вышли из трапезной, рэдnолльцы начали строить до

гадки. 

- "У рр, это хорошие новости! - успокоил всех 

голос кротоначальника, н:оторый аккуратно свора

чивал скатерть. - Думаю, аббатиса, как только со

чтет нужным, сразу псе нам расскажет. 

:Казалось, рассказ Сьюмина о победном сражении 

длился целую вечность. Многие из рэдnолльцев, ос

тавив сnои повседневные дела, просто слонялись по 

Большому Залу, изнывая от любопытства. 

Из кухни n сопровождении поваров и их помощ
ников пришли Банфолд с Миртой. Стряхнув с лап 

муку, Монах уселся на стул Мериам: 

- По крайней мере, лучше ждать сидя, чем 

стоя. Эй, вы, незачем изображать бурную деятель

ность, присажиnайтесь! Я сам до жути любопыт

ный. 

Едва Банфолд закрыл рот, как n Зал nошли Ме
риам и Сьюмин. Монах то·t·час подскочил с места, 

словно сел на гвоздь, и уголком фартука принялся 

усердно оттирать со стола воображаемое пятно. 
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Мериам сердечно пожала лапу Сьюмину и ода

рила присутствующих своей редRоЙ улыбRой: 

- Завтра R полудню прошу вас приготовить не 
просто праздничный обед, а незабываемый празд

ничный пир. 

Мирта подняла лапу, желая разузнать попо-

дробнее: 

- А на СRОЛЬRИХ зверей нам рассчитывать? 

Ответ Мериам всех еще больше озадачил: 

- Рассчитывать на вдвое больше, чем обычно. 

Большой Зал наполнился гулом одобрения. 

Мериам подняла вверх лапы, ожидая, поRа стих-

нут удивленные возгласы. 

- Послушайте, друзья,- продолжила она.- Де

ло вот в чем. Завтра мы ожидаем в гости друзей: одни 

из них нам знаRомы, другие - нет. Большего я вам 

сRазать поRа не могу, потому что хочу сделать сюр

приз для одного нашего замечательного друга, имя 

Rоторого поRа тоже останется в тайне. ИтаR, я призы

ваю вас всех держать рот на замRе и заниматься сво

ими делами, а завтра нас ожидает событие, Rоторого 

ни:когда еще не случалось в Рэдволле,- прибытие ве

лиRого зверя в наше аббатство. Простите, но больше 

ничего по:ка не могу :к этому добавить. 

Весь день и ночь в Рэдволле Rипела работа. Садов

НИRИ сновали туда-сюда с охапRами цветов для у:кра

шения столов. Выдры с бел:ками, проявляя мастерст

во а:кробатов, приRрепляли :к стенам флаги, цветы и 

фонари. Белые :крахмальные сRатерти были вывеше

ны на проветривание, вышивальщицы трудились над 
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еалфетиами и иоnрииами1 поирьшающими еиамьи. 

Дважды подметенный .каменный пол был устлан за

ново расирашенным плетеным .коnром. Взгромоздив

шиеЪ на nысоиий уступ, Монах Банфолд руноводил 

работой поnаров на .кухне ео свойственной ·ему дело

nой снороnиой. Он умудрялся одновременно следить 

за плитой, за приготовлением блюд и за чересчур шу

стрыми малышами. 

- Эй вы, там, .кроты! Не забудьте, перед тем иаи 

будете готоnить начиниу для своего многослойного 

пирога, вытащить из мисии nои того малыша. Мы не 

любим пироги с запеченными .кротятами. Фруитовый 

пирог уже пора стаnить n печь! Глазурь еще не готова? 
Одни рэдnолльцы натили из винных погребов бо

чонии, другие наперегонии с ними - головни сыра 

из .кладовых. Таи всю ночь напролет и еще часа два 

после рассnета рэдволльцы носились по лестницам 

туда-сюда- нто по делам, а нто, наоборот, n спаль
ню, чтобы немного вздремнуть. 

В Корабельной Бухте уже все было готово и 

встрече Лорда Барсуиа. Почетный караул из белок 

и выдр, затаив дыхание, выстроился вдоль берега. 

Наионец Блик вышел на берег. В исполосованных 

шрамами лапах он сжимал свою устрашающую бу

лаву. Рыжуха вышла вперед и, поклонившись, об

ратилась и барсуку: 

- Минуту терпения, владыка,- nот-nот здесь по

явятся твои друзья. 

Невдалеке от них из прибрежной чащи раздался 

голос белказайца Джода: 
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- Пожалуйте сюда, ребята. Вот мы и пришли! 

Из зароелей пояnился долговязый заяц, а за ним 

небольшал толпа маленышх зnерюшен. 

- Ба, nладьша Блик, это ты! Conyшi<a по имени 

Древоклюва сообщила этим добрым зверюшкам, что 

ты пльшешь сюда, и они проделали длинный путь 

из своей пещеры, чтобы сnидеться с тобой. 

Откинув в сторону булаву, Блик бросился дру

зьям навстречу: 

- Тори Лингл! Бруф Дуббо! Вязник! О мои до

рогие друзья! Мила! Лули! Rак выросли nаши детки! 

Девочки-кротята и четверо ежат, визжа от вос

торга, накинулись на барсука и, едва не поnалиn его, 

принялись тискать его задние лапы. 

Мила Лингл и Лули Дуббо прикрикнули на де

тей, которые, как комары, облепили Блика: 

- Битти, Гиллер, Гурмил, Тирг, оставьте бедного 

господина в покое. У вас еще будет возможность 

повисеть на нем, прежде чем он состарится. 

Лули обратилась к сnоим дочкам: 

- Нили и Подд, покажите-ка барсуку, что мы 

принесли в подарок для его сокола. 

И она достала из фартука кусочек белого сыра. 

Взяв его, барсук печально покачал головой: 

- Друзья, по дороге в Рэдволл я расскажу вам 

очень грустную историю. 



• 
елико было удивление сестры Ивы и 
аббатисы Мериам, когда они вошли 

ранним утром в покои Беллы и уви

дели ее в красивом пурпурном одеянии; ее 

тщательно причесанный мех лоснился и от

ливал серебром, а голову украшал венок из 

левкоев и белых розочек. 

Мернам невольно поклонилась царствен

ного вида особе и произнесла: 

- Белла, у тебя такой величественный вид! 

Седая барсучиха подняла резной, с сереб

ряным набалдашником посох: 



- Благодарю, Мериам. Сегодня, когда мне пред

стоит ветреча с моим сыном, я должна вь'Iглядеть 

лучше, чем когда -либо. 

Мериам чуть не задохнулась от изумления: 

- Но ... откуда ты узнала? Кто тебе сказал? "Ума 
не приложу ... 

- "Успокойся. - Белла села в кресло и потрясла 

посохом. - Мне было предсказано это во сне. 

- Ах да, - понимающе кивнула Мериам, - не 

иначе как от твоих предков. 

Белла поманила их лапой: 

- Не совсем. Это рэдnолльский герой, основатель 

нашего аббатства Мартин Воитель. Несколько меся

цеn назад, когда я спала в этом кресле, он явился мне 

при всех доспехах и со своим огромным мечом. И он 

рассказал о моем сыне и о том, как тот победит пред

водителя Шестикогтя, но потеряет при этом своего 

друга Скарлета. Он сообщил мне, что я доживу до тех 

дней, когда Блик прибудет сюда, и что случится это 

в первые дни осени. Сердце мое наполнилось такой 

светлой радостью и умиротворением, которых я ни

когда не испытывала за всю свою жизнь. После этого 

Мартин просил меня передать вам вот что. 

Две мыши обратились в слух, когда Белла на

чала: 

Добрые звери, живущие 11 этих стенах, 

Чес1'ными буды·о в номыслах и n делах. 
Дух мой с вами, л ваш номернпущий сnет, 

В годину лихую подмогу дам и совет. 

До сrюнчатс~ы• сезонов от вас пе уйду пюtуда, 

Рэдвощr - обитеш, поrюл., достойное братство. 
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/1\инитс счас:г;rиво, 1:1 ес.;rи с..пучитс.н беда -
Мартип BoитeJII', вечно хранит аббатство. 

1 
Раз сам Мартин Воитель взял нас под enoe 

покроnительстnо, значит, аббатетnо будет всегда n 
безопасности, - произнесла n изумлении Мериам. 

- Подойдите сюда,- перебила ее Белла, протя

гиnая вперед лапы, - и помогите мне встать. Сегод

ня только лепшй завтрак. Поберегу аппетит до 

полудня, когда прибудут дорогие гости. 

R разгару утра все уже было готово. На всех сте
нах аббатства среди виноградной лозы и цветов 

развевались флаги и знамена. Каждый рэдволлец 

был чисто вымыт, тщательно причесан и по-празд

ничному одет. Поднявшись на стену, Сьюмин на

целил свой зоркий г лаз на уходящую вдаль лес

ную тропу и прислушался, не приближаются ли 

к аббатству гости. Малыши рьяно отплясывали, 

взрослые громко перегоnариnались, строя предполо

жения, как же выглядит этот неистовый барсук. 

Впрочем, Сьюмину такая атмосфера веселья только 

мешала. 

- Тише вы! - шикнул он на гомонящих побли

зости рэдnолльцеn и приложил к уху лапу.- Дайте 

при слушаться! 

Уцепившись хвостом за зубец дрепостной стены, 

он перегнулся и навострил уши. Рэдволльцы тоже 

насторожились. 

Стоило ежихе Мирте кашлянуть, как все осуж

дающе обернулись на нее. 
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- Открывай ворота! - крикнул Сыоми:н, ярост

но делая знаки Барлому. - Они идут! Я слышу го

лоса! 

Из лесу на д.орогу вышел nозг лаnлявший процес

сию Шкипер: 

- Поглядите, друзья.- Он указал концом дро

тика в сторону Рэдnолла. - Видите вон тот шпиль, 

это и есть наше аббатство. 

Истомиnшиеся ожиданием рэдnолльцы понеслись 

вниз со стены к главным воротам и стали там ждать, 

пока спустится барсучиха: прежде всего это был осо

бый день в ее жизни. Когда Белла вышла на дорогу 

и поравнялась с остальными, рэдволльцы дружно 

приветствовали ее. 

- Хотите услышать боеnой клич барсуков? -
осведомилась Белла, обернувшись к остальным. -
Когда я подам знак, выкрикните слово <<эулалиа>>, 

но нужно, чтобы оно прозвучало громко и протяж

но. Готовы? Начинай! 

- Эулалиаааааа! 

Блик, крутя булаву над головой, набрал в необъ-

ятную грудь nоздуха и взревел: 

- Эулалиааааааа! 

Кротоначальник заткнул лапами уши: 

- Урр, словно это самое ... гром перед бурей! Гля
дите, он идет! 

Блик увидел дnижущуюся к нему во главе про

цессии седую барсучиху. Он знал, что это его мать 

Белла . Передав булаву П1киперу, он бросился к бар

сучихе навстречу; от его тяжелых шагов столбом 
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поднялась пыль, а с обеих сторон грянули радост

ные приветствия. 

Вдруг Блик остановился и последние три шага 

прошел медленно. Перед ним было то же благород

ное лицо, что являлось ему во снах. Среди насту

пившей тишины коротко прозвучали слова: 

-Мама. 

-Сын мой .. 
Так Блик Булава, владыка Саламандастрона, при

шел в аббатство Рэдволл и встретился со своей мате

рью Беллой Броктри. 
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• 
тот же час начался пир, которому, 
казалось, не будет конца. 

Бриони сидела с Барломом и аббати

сой Мериам под своей любимой яблоней. Пи

сарь прихватил с собой гусиное перо, чтобы 

увековечить то, что рассказывала мышь. А го

ворила Бриони откровенно, стараясь не упус

тить ни единой детали. Когда ее повествование 

подошло к концу, в воздухе повисла тишина. 

- Значит, мы с Беллой оказались не пра

вы.- На Бриони смотрели добрые глаза абба

тисы.- Все-таки в Покрове было что-то хоро-
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шее, хотя, чтобы это проявить, ему пришлось пожерт

вовать жизнью. Прими мои извинения, Бриони. 

- Вам вовсе не за что просить прощения.- Бри

они почтительно поделоnала лапу аббатисы. - По

кров был плохим, теперь я это знаю. Белла была пра

ва. Кое-кто не может вести себя как положено. 

Сколько мы его знали, Покров ни к кому не проявил 

душевной доброты. После его смерти я много всего 

передумала, но так и не смогла себе твердо ответить, 

спас ли бы он меня, если бы точно знал, что его отец 

бросит в него дротик. Однако не любить я его не мог

ла, это было сильнее меня, хотя я знаю, что без таких, 

как Покров и Сварт, жизнь на земле будет лучше. Та

кие, как они, приносят лишь смерть и несчастья. 

Прежде чем ответить, Мериам обменялась взгля

дом с Барломом: 

- Ты повзрослела, Бриони. Ты вернулась к нам 

более мудрой, благоразумной и зрелой, чем свойст

венно для твоих лет. Как считаешь, Барлом? 

- Я считаю, что в свое время,- произнес он, свер

нув сnои свитки,- аббатство Рэдnолл не останется без 

хорошей аббатисы, когда ты, Мериам, почувствуешь 

потребность передать кому-нибудь свои полномочия. 

Мериам обняла Бриони за плечи: 

- О лучшей будущей аббатисе Рэдволла я и 

мечтать не могу. 

- Я - аббатиса Рэдволла? - Бриони не могла 

поверить своим ушам. 

- А Тоrет в свою очередь займет место кротона

чальника. Вы оба достойны всячес1юrо восхищения 

и уважения. 



• 
айчонок Бурбоб задергаl\ носом и 
выжидающе уставиl\СЯ на Риllбру

ка Странника: 

- И это все? Вот прокl\ятие! Я бы не 

прочь эту историю сl\ушать и сl\ушать 

хоть до скончания века. 

Старик выдра подняl\ся и потянуl\ся, 

баllансируя на своем руllеобразном хво

сте. 

- Итак, щекастенькие, Cl\ЫXallи, как в 

таких сl\учаях говорят? Вот и сказке ко

нец, а кто cl\yшal\ - моl\одец. А есl\и ко

му мallo, начинай сначаl\а. 



- А что случилось с Джодом и Быстролап

кой? Они поженились? - осведомилась зайчи

ха, поставив перед пожилым гостем угощение. 

- Да, и остались жить в Рэдволле. А вот 

Камненог вместе с Бликом вернулись в Сала

мандастрон. Но произошло это много лет спус

тя, и только после того, как Белла отправилась 

в Темный 1\ес. Блик ни за что не покинул бы 

аббатство, пока мать его была жива. Ушла из 

жизни она мирно и счастливо, прожив гораздо 

дольше, чем бывает отпущено даже барсукам. 

Никто на своем веку не помнит таких долгожи

телей, как Белла. 

И Бриони в конце концов стала аббати-

сой? 

Да, в зрелом возрасте. Мериам ушла на 

покой и передала свои полномочия Бриони. То

гет стал кротоначальником. А теперь, может, 

хватит терзать меня вопросами, пока моя ста

риковская морда от них не посинела? 

- Еще только один. Правда ли, что Блик, 

ко г да вернулся сюда, отрекся от обязанностей 

воителя? 

- Нет, он всегда был готов защищать при

морье, сражаясь с любыми врагами. Несмотря 

на то что он безумно любил заниматься земле

делием, враги его знали только под именем Бу

лавы. Благодаря ему горные склоны Саламанда

страна превратились в плодородные плантации, 

какими они пребывают и поныне. Со временем 
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он стал опытным земледельцем. Имя Блика 

он сменил на более благородное - Солнечная 

Полоса. Помимо того, он первым из барсу

ков начал писать стихи - весьма редкое даро

вание для тех, у кого в жилах течет кровь вои

теля. 

- А ну-ка идите за мной, я вам кое-что по

кажу, - позвала всех зайчиха. 

Дети вслед за зайчихой и стариком выдрой 

направились по скалистой тропке, с одной сто

роны от которой раскинулся насыпной сад. 

Рилбрук остановился у скамьи, сложенной из 

каменных плит: 

- Смотрите, я вам покажу, что мне показал 

ко г да -то отец, а ему - его отец ... 
Щекастый Бурбоб пробубнил себе под нос: 

- А его отец показал его отцу, равно как 

его тетушка показала ему и ... Yxxxl 
В качестве предупреждения зайчиха ущип

нула его за ухо, и он замолчал, наблюдая, как 

Рилбрук приподнимает верхний камень скамьи. 

Показался нижний камень, на котором краси

вым барсучьим почерком были вырезаны стихо

творные строки: 

Здесь я часто сидел и на море глядел, 

Когда стаивал снег и ветра затихали злые. 

ТО/\ько пчелы да бабочки в суете своих дел 

О<ружали меня, пока я вспоминал дни былые. 

G<арлет, тебя оспсминал я - круЖW\ Thi всегда надо мнсй 

Или сидел на плече, озирая округу. 



G«иько ДО/\ГИХ путей и дорог аrмахали с тобой, 

Помогая друг другу, во всем доверяя друг другу. 

С сердцем тяжелым сидел я в печали один, 

ДО/\го сидел и плакал в МО/\чанье суровом. 

Воин могучий, Владыка Горы, господин -
Я не могу тебя вызваТh условленным зовом ... 

Опершись на посох, Риliбрук набl\юдаl\ за 

зайчатами, собравшимися гурьбой вокруг Пl\И

ты и читающими стихи. 

- Да, при его правl\ении Саl\амандастрон 

процветаl\, - заметиl\ он. - Хорошо бы этим 

зайчатам посчастl\ивиl\ось иметь такого учите-

7\Я, как Бl\ик. 

- А как ты думаешь, будет l\И когда-нибудь 

барсук опять править в Саl\амандастроне? -
Бурбоб с надеждой устремиl\ взrl\яд на рассказ

чика. 

Риl\брук усадиl\ зайчонка на каменную скамью. 

- Эта гора ник о г да не останется надоl\го 

без Лорда Барсука. Дух воитеl\я как будто при

тягивает их из даl\ьних стран. Есl\и каждый 

день будешь сидеть на этом самом месте и rl\я

деть вниз на берег, однажды ты увидишь иду

щего сюда барсука. Растите сиl\ьными и чест

ными и хорошо сl\ужите барсуку. Это доl\г каж

дого живущего в Саl\амандастроне зайца. 

Обl\ачившись в Пl\аЩ, Риliбрук Странник взяl\ 

свой рябиновый посох и отправиl\ся в путь: 

- Прощайте, друзья, спасибо за гостепри-

имство. Ветер меня манит D '.t)!;.· . r•l' •• 



• райан Джейкс - великолепный рассказчик. 
Он родился и вырос в Англии, в Ливерпуле, 

и сменил множество профессий. Он был моряком 
и портовым грузчиком, клоуном и водителем 

грузовика, работал почтмейстером и полицейским, 
занимался боксом, руководил музыкальной 

фолк-группой, вел собственную передачу 
на радиостанции Би-би-си. Литературную карьеру 

он начал как сценарист и успел получить 

признание, но интереснее ему оказалось писать 

книги. Сериал «Рэдволм>, общий тираж которого 
превысил 30 миллионов экземпляров, принес 
Джейксу титул одного из самых популярных 

писателей мира. 

егодня Брайан Джейкс работает 
над очередным романом из цикла <<Рэдволл» 

и придумывает новый сериал. 



• ниги сериала «Рэдволл>> снискали своему 
автору, Брайану Джейксу, славу одного из лучших 

детских писателей мира. В чем секрет 

их популярности? Наверное, в том, что Джейкс, 

сам воспитанный на книгах Стивенсона и Хаггарда , 
Лондона и Дефо, пишет о простых, но важных 

и увлекательных вещах - о том, что жить надо 

весело, но радостную жизнь под час приходится 

защищать от злобы и зависти; о том, что, заступаясь 

за слабого, ты становишься сильнее и можешь 
совершить подвиг; о том, что каждого, кто готов 

сделать первый шаг в неизведанное , за порогом 

~ ждут настоящие приключения. 

~эдволл - больше, чем просто книги, -
это большой и интереснейший мир. Не случайно 
столько людей в разных странах причисляют себя 
к сообществу его поклонников. О приключениях 

героев Рэдволла снят мультипликационный сериал , 

поставлены спектакли и мюзиклы, а число 

интернет-сайтов, посвященных сериалу, 

исчисляется десятками. Начать знакомство 
с жизнью Рэдволла в сети мы советуем с ресурсов: 

www.redwall .org и www.redwall.net 

Книгу можно заказать 
в Интернете по адресу 

WWW.OZON.RU 



НАСТОЯЩИЕ 

ПРИI<дЮЧЕНИЯ 

ПРОДОЮКАЮТСЯ 

Читайте девятую книгу 

из сериа11а «Рэдво1111>> 

<<ЖЕМЧУЖИНЫ 1\УТРЫ)> 

Где-то далеко от аббатства Рздволл 

лежит остров Сампетра, которым правит 

император Ублаз. Гипнотическиu дар Ублаза 

держит в страхе и повиновении многочисленную 

армию хищников. Но настоящим императором 

Ублаз почувствует себя лишь тогда, 

когда его корону будут украшать 

шесть розовых жемчужин, спрятанных 

его бывшим сообщником в стенах аббатства. 

Книгу можно заказать 
в Интернете по адресу 

WWW.OZON.RU 
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«РЭДВОЛЛ» 
Совсем юным барсук по имени СолнечныИ Блик 

попал в плен к безжалостному 
Сварту Шестикогтю. Много сезонов терпел он 

издевательства слуг разбоИника, 
пока дух легендарных предков - правителей 
Саламандастрана не оказался сильнее цепей 
и веревок. Вырвавшись на свободу, бывший 
пленник стал Великим воином - Страна 
Цветущих Мхов давно не видела такого 
решительного и беспощадного защитника 

обиженных, но думал барсук только о мести 
ненавистному врагу. Отныне Сварт Шестикогть 
обречен жить в страхе возмездия , но он даже 

не подозревает, что у него есть еще один 

смертельный противник - собственный сын, 
которого когда-то приютило аббатство Рэдволл. 

НАСТОЯЩИЕ ПРИКЛЮЧЕНИЯ! 
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